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ождь перестал, медленные тучи сползли с солнца. Оно кло​нилось к закату,  и люди  и овцы  отбросили тени далеко в сторону от караванной тропы. Долго тянулась с левой руки   оливковая   роща,   потом   пошли   луга,   пересеченные тут и там каналами с желтоватой водой. Трава была хо​рошая, густая, но  пустить  сюда  стадо  пастухи  остерега​лись, потому что эти  пастбища   принадлежали   чужим    родам, схватываться с которыми не было никакого расчета. Хозяин воды велел пригнать  стадо  в   Город и  выменять  овец   у   тамошних богатых купцов  на  медь,  серебро  и  ткани.  Аданазир,  старший сын Хозяина  воды, не первый  раз гонит караваны  в  Город и знает, как лучше совершить мену.
Уперев одну руку в бок, а второй поигрывая плеткой, едет Аданазир во главе каравана на крепком молодом осле. А Шам-нилсин, как и другие пастухи, идет пешком. Первый раз идет он с караваном в Город. Вот почему надел новую полосатую юбку, очень хорошую. Может быть, в Городе ему удастся со​вершить мену: отец, искусный гончар, вылепил из глины шесть фигурок, хорошенько обжег, облил земляной смолой — краси​вые получились фигурки, может, удастся выменять их на брас​лет для Кааданнатум.
При мысли о жене Шамнилсин улыбнулся во весь рот. Две луны назад Хозяин воды дал эту девушку ему в жены. Она уже совсем взрослая, ей двенадцать лет и четыре года, она быстро​нога и любит украшения, и у нее красивое имя — Кааданнатум. Она дочь Хозяина воды от рабыни. Шамнилсин получил ее, ко​нечно, не задаром: он должен отработать Хозяину воды поло​вину двенадцати и еще один год. Он должен заботиться о стаде Хозяина. Хоть и молод он, Шамнилсин, — еще трех лет не​достает, чтобы было дважды по двенадцать, — а пастух он хо​роший. Он знает все овечьи повадки — и какой нрав у каж​дого барана, и какая им нужна трава. Потому, должно быть, и отличил его Хозяин воды, потому и дал ему в жены свою дочь от рабыни. И когда он, Шамнилсин, отслужит Хозяину поло​женный срок, может быть, Хозяин даст ему участок, орошае​мый  водой  и  пригодный  для  ячменя  или  виноградника.
Окончание.   Начало   в   предыдущем   выпуске.

Другое тревожит Шамнилсина. Еще в первую ночь Кааданна​тум, жена, поведала ему, что Шудурги, младший сын Хозяина воды, требовал, чтобы тот отдал Кааданнатум в жены ему, Шу​дурги. А у самого уже есть три жены.
Стемнело, когда караван, обойдя пахучее болото, вышел к тростниковым зарослям, к берегу Реки. Стадо устремилось на водопой. Аданазир выбрал место для ночлега, приказал поста​вить себе шатер из черной козьей шерсти. Пастухи разожгли костер, сняли С ослов вьюки с дорожными припасами.
Спали, прижавшись друг к другу, овцы. А люди, накормив собак, сидели вокруг огня, ели жареное мясо, лепешки и сыр, запивали водой из кожаных бурдюков. Говорили пастухи о Го​роде, о тамошних базарах, о том, что рано в этом году начались дожди и Река сильно вздулась, о кочевниках с севера, которые все чаще проникают в долину и нападают на людей и стада.
Потом разделили стражи, и те, кому выпало спать, тут же и улеглись на траве, завернувшись в плащи. Аданазир удалился к себе в шатер. А Шамнилсину выпало сторожить до середины ночи. Он сидел, сонно моргая, подкидывал в огонь тростнику, таращил глаза в окружающую темень. Луна была красная, к дождю, и верно, заморосил мелкий дождь, а луна уплыла в тучи. Слипались глаза у Шамнилсина, падала на грудь го​лова. Чудилось сквозь дремоту, будто на берег, в том его месте, где отступили заросли, тихо опускается Зу — бог тьмы и бурь, покровитель разбойных людей. Шамнилсин встрепенул​ся, вытаращил глаза. Что-то слабо светилось в той стороне. Да нет, это река отсвечивает...
Дождь припустил и перестал. Выплыла из-за туч луна. И уже недолго оставалось ждать до середины ночи, когда можно будет разбудить новую стражу, как вдруг из тростниковых зарослей донесся шум.
Шамнилсин проворно вскочил, прислушался. Тихо... Вот опять! Будто голос человечий раздался...  Разом залаяли собаки...
— Вставайте, лю-юди! — заорал Шамнилсин не своим голо​сом.
Ругаясь спросонок, вскакивали пастухи, хватались за луки и пращи. А уже из прибрежных зарослей бежали к лагерю люди с копьями, с луками... кто полуголый, кто в белой разве​вающейся одежде... бородатые все, головы повязаны до бровей, кричат нехорошими голосами...
Ну, надо отбиваться. Шамнилсин размотал тонкие ремешки с лоскутом  мягкой овечьей  кожи,  выхватил  из   мешка  камень.
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На Землю совершил посадку космический корабль; его обнаружил Валерий Горбачевский, младший научный сотрудник Института физики моря. Экипаж корабля состоит из трех человек: Ура и его родителей. По реше​нию ученых, для установления Контакта Ура поселяют дома у Валерия...
О первых приключениях Ура на Земле рассказывается в предыдущих главах романа «Ур, сын Шама».
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Приметил разбойника, бегущего с наставленным копьем прямо на него. Раскрутил над головой пращу, отпустил боевой конец. Коротко свистнул, посланный камень...
Боги свидетели, он услышал, как стукнул камень о голову!
Твердая у разбойника голова! Хрипло вскрикнул он, упал на
бегу. Шамнилсина охватило боевое возбуждение.
 Крики, свист стрел, собачий лай. Вон кого-то подняли на
копья. Ах проклятые! Шамнилсин увернулся от удара копьем,
метнул камень прямо в лицо; разбойнику. Отбежал, вложил
камень в пращу,. опять метнул. Сколько их, разбойников! Все
бегут и бегут из лесу. Вон погнались за, кем-то, скачущим на
осле. Ах, это Аданазир скачет, колотя босыми пятками по
ослиным бокам.

Рядом упал пожилой пастух, схватился, бедняга, за стрелу, вонзившуюся в живот, Шамнилсин не давал разбойникам при​близиться к себе. Медленно отступал,, посылая из пращи ка​мень за камнем. Вдруг удар сзади, резкая боль в бедре. Правая нога подвернулась, и он рухнул ничком на .землю..
Надо вырвать, стрелу. Тяжко протопали мимо ноги, а голоса будто стихали. Или удалялись? Набрав полную грудь возду-пу, Шамнилсин рванул изо всех, сил древко. О-о-о...
Наверно, от боли он умер и был мертв. А теперь опять живой. Было тихо вокруг, и с неба паДал холодный дождь. Что-то было: зажато у Щамнилсина в руке. Он подтянул руку к глазам и увидел зажатое.в кулаке древко стрелы. А,-а, стре​ла сломалась, когда он дернул. Теперь, уж не вытащить нако​нечник. Глубоко засел.
Опять он попытался подняться и не сумел. Он зажал рану ладонью, чувствуя, как с, кровью уходит из тела сила. Кружи​лась голова.        .
Неужели всех пастухов перебили, неужели угнали стадо?
Хозяин воды разгневается. Как бы не велел ему, Шамнилсину,
отдать обратно жену...

Он застонал громко, протяжно. Он звал людей на помощь. Потом он потерял силы, чтобы кричать, и только шевелил гу​бами, повторяя беззвучно: «Люди...» Но он уже был во власти богов. Сам бог смерти, неумолимый  Аму, нагнулся над ним и посмотрел огромным глазом, и  был он страшен,  страшен...
Потом его закачало, и он подумал, что так и должно быть,
потому", что Аму переправляет его, мертвого, в: потусторонний
мир, где начнется совсем другая жизнь.

В своем новом доме, сложенном из глиняных необожженных кирпичей, на красном шерстяном ковре, на скамье, подпертой двумя каменными львами, сидел Хозяин воды. Был он угрюм и мрачен. Завитая борода и пучок волос на затылке почти не отличались цветом от серебряной тесьмы, переплетавшей его длинные пряди. Поверх ярко-зеленого плаща, скрепленного у плеча золотой заколкой, свисало множество ожерелий из разноцветных бусинок.
Все три сына стояли перед ним. У старшего, Аданазира, вид был   нехороший:   одежда   изорвана,   борода   всклокочена,   глаза
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обведены дорожной пылью. Мясистый, как у отца, нос вино​вато опущен.
Младший, Шудурги, скосил на братца насмешливый взгляд, как бы спрашивая: что, провинился, любимчик? Людей поло​жил, овец упустил, а сам задал стрекача. Пусть, пусть по​смотрит отец, в чьи руки готовится передать людей и стадо.
А средний, толстяк Куруннама, жалостливо вздыхал. Этому все равно, сколько угнано овец, сколько людей убито, лишь бы не переводился в кувшинах сброженный виноградный  сок.
· Их было много, три раза против нас, — повторил Адана-
зир, опуская нос еще ниже. — Я и мои   пастухи   бились    как
львы.
· От того, как ты  бьешься, скоро от стада ничего не оста​
нется.
· Позволь  сказать,   отец,  —   выступил   вперед   Шудурги.   —
Кочевники за половину ночи далеко не ушли. Дай мне стражу,
и я догоню их и отобью овец.
Хозяин посмотрел на младшего. Чем, чем, а дерзостью боги его не обделили.
· Если они пошли на север, — продолжал Шудурги, — то
им   не   миновать   узкого   места   между   большими   болотами   и
Змеиным полем. Я подстерегу их там и убью всех до одного.
· Хорошо, — сказал    Хозяин    воды. — Возьми    шестьдесят
стражников и ослов и отправляйся поскорее.
Шудурги приложил правую руку к груди и шагнул к вы​ходу. У порога обернулся.
· Что  еще?  — выбросил Хозяин  руку  ладонью  вверх.
· Об одном прошу, отец. Этой ночью умер Шамнилсин, пас​
тух. Отдай мне его жену Кааданнатум.
Над селением стоял долгий, долгий плач. Жены, сидя на корточках у дверей своих хижин, оплакивали пастухов, убитых этой ночью.
А громче всех плакала Кааданнатум. Она раскачивалась из стороны в сторону и протяжно стонала, и выла, и ранила ногтями свои тугие щеки.
— Лучше всех на свете ты, возлюбленный мой, — причитала она между взрывами плача. — Ноги твои были быстры... руки были крепки... грудь твоя была убежищем моим...
И люди, проходя мимо ее хижины по своим делам, горестно качали головами, сочувствуя Кааданнатум. Пришла мать Шам-нилсина и села рядом, и тоже стонала, оплакивая  сына.
Небо стало серого цвета, и опять полил дождь. Мокрые, со свалявшейся шерстью, жалобно блея, прошли мимо опустев​шей хижины Кааданнатум овцы, отбитые Шудурги у кочевни​ков, а сам Шудурги ехал во главе усталых стражников. Долж​но быть, он хорошо бился, и убил немало разбойников-кочевни​ков, и отомстил за убитых ими пастухов. Многие люди при​ветствовали Шудурги, храброго воина, громкими криками. А он ехал на осле, у которого бока ходили от усталого дыхания, и смотрел только в одну сторону. На Кааданнатум. Но она, исцарапанная, с растрепанной, посыпанной пеплом головой, в изодранной одежде, ничего вокруг не видела.

Прошла ночь. Когда рассвело, в хижину Кааданнатум при​шли два стражника и сказали:
—
Идем. Хозяин воды зовет тебя.
Кааданнатум, лежавшая на циновке, не пошевелилась. Один из стражников нагнулся и дернул ее за руку, чтобы понять, живая ли она. Как дикая камышовая кошка, вскочила Каа​даннатум, оставив царапины на руке стражника. Оба стражни​ка кинулись ее ловить, она ловко изворачивалась, и царапины появились у них не только на руках, но и на лицах, и они обо​злились до крайней меры. В конце концов они, конечно, пой​мали ее, потому что вдвоем были сильнее, и понесли к дому Хозяина воды.
Утирая кровь со лбов, щек и носов, стражники поставили Кааданнатум на ноги перед Хозяином воды. Тут же она усе​лась на плитах пола. Вид у нее был так ужасен, что Хозяин воды покачал головой.
—
Послушай  меня,  — указал  он   жалостливым   голосом.   —
Шамнилсин   бился   с   разбойниками   и   умер.   Аму    забрал   его
к себе. Знаю, тебе жалко его,   Он был хороший пастух и хоро​
шо понимал овец и баранов. Мне тоже его жалко.  Но теперь
он в другой жизни. А тебе надо жить здесь. Ты будешь женой
Шудурги, моего младшего сына. Так я решил.
Кааданнатум снизу вверх посмотрела на него безумными глазами.
—
Укрепи себя едой и питьем. — Хозяин воды указал плет​
кой на  циновку, где лежало  на  виноградных листьях жареное
мясо и стоял кувшин с молоком. — Умойся водой и выстирай
одежду. Вечером Шудурги возьмет тебя в свой дом...
Больше он ничего не успел сказать: так быстро вскочила она на ноги, с такой ловкостью скользнула между стражника​ми к выходу. Те погнались было за Кааданнатум, но Хозяин воды громким криком вернул их назад. Не надо до вечера ее трогать. Пусть утихнет горе женщины.
А она прибежала к хижине отца Шамнилсина, которая стоя​ла на краю селения, возле густого кустарника, что рос вдоль берега большого канала. Тут было много хорошей глины, и отец Шамнилсина, искусник, лепил тут кувшины, и делал на них узоры, и обжигал их в очаге. Тоже из обожженной глины делал он серпы для жатвы ячменя. Еще он умел плавить и ковать медь и делать из нее браслеты и украшения для Хо​зяина воды и его жен. Но самое большое умение отца Шам​нилсина, за что особенно был он любезен Хозяину, состояло в тайном мастерстве.
И как раз этим он сейчас и занимался. Худой и сутулый, в старой кожаной шапке и длинной закопченной юбке, он по​ставил на землю в два ряда множество горшков и наполнил их оцетом, который получается из скисшего винограда. Люди обычно кладут в оцет лук и чеснок, чтобы можно было долго их хранить. Но не чеснок опустил отец Шамнилсина в горшки, а медные пластинки и рыжеватые камни, которые он один умел находить. Потом он связал пластинки и камни тонкими веревками, тоже медными, и тут Кааданнатум увидела, как между двумя кончиками медных веревок вдруг проскочила молния.  Она  была  как настоящий небесный  огонь,  только  ма-
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ленький и без грохота. Но все равно Кааданнатум очень испу​галась и упала на землю, закрыв голову полой накидки.
Когда же она осмелилась поднять голову, никаких молний уже не было. Свекор стоял спиной к ней, и она не видела, что он делает. Но вскоре он вытянул из горшка, стоявшего отдель​но, медный браслет, и браслет теперь был блестящий, не мед​ный, а золотой!
Тут вышла из хижины свекровь, окруженная детьми — млад​шими братьями и сестрами Шамнилсина. Она засуетилась, увидев Кааданнатум, потянула ее в хижину и заставила съесть ячменную лепешку и сыр с луком.
Говорить невестка не могла, потому что сорвала себе горло плачем и стонами. И поэтому мать Шамнилсина не сразу по​няла то, что ей нашептала Кааданнатум. А когда поняла, сильно огорчилась, ударила себя обеими руками по голове. Обе они еще поплакали по Шамнилсину.
Еще не наступил вечер, когда Шудурги пришел за ней. Опять лил дождь, но в этом году начались дожди очень рано. Шу​дурги, нагнувшись у низкого входа, шагнул в хижину. Каадан​натум, завернувшись в циновку, лежала лицом к стене, свек​ровь тормошила ее, уговаривала встать, но та не отвечала, не Шевелилась. Шудурги не стал тратить слов па уговоры. Он сгреб Кааданнатум вместе с циновкой, легко поднял и понес. Она не шевелилась, руки ее висели, как тростниковые веревки, а воло​сы слиплись от пепла и глины. Ее дыхание было слабым.
Дом у Шудурги был хороший, из сырого кирпича. В задних комнатах с глухой стеной жили его жены, и он велел им на​кормить, напоить и умыть новую жену, Кааданнатум. Но та ничего не съела, ни кусочка, и противилась умыванию. Лучше всего было взять плетку и хорошенько поучить строптивицу порядку. Но она была так слаба, что могла бы не вынести справедливого наказания, и Шудурги оставил ее в покое, рассу​див, что время сделает свое дело. Горе ее утихнет, а сытная еда и красивая одежда  произведут обычное действие.
И он вышел с женской половины, оставив на циновке рядом с головой новой жены красивый серебряный браслет.
Всю ночь Каадаинатум тихо проплакала, пока не осталось, слез. Когда рассвело, она повертела в руке браслет и даже хо​тела примерить его, но передумала, отбросила прочь. И опять она отказалась от еды. В середине дня пришел Шудурги, на​кричал на нее и, приподняв с пола, силой разжал ей челюсти и влил в рот немного молока из глиняной чашки. Кааданнатум не кричала и не царапалась, потому что у нее не было сил. Она только укусила Шудурги за палец. Тот ударил ее по щеке и, ругаясь, вышел.
И еще прошла ночь. Сквозь забытье Кааданнатум казалось, что она уже умерла и теперь ждет, когда бог Аму перевезет ее в др'угую жизнь, где сидит на берегу, под финиковой паль​мой, Шамнилсин.
—
Шамнилсин, Шамнилсин!..
Она открыла глаза и прислушалась. Было уже утро. И опять раздались крики, приглушенные кирпичными стенами:
—
Шамнилсин, Шамнилсин!
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Что это — сон? Или она уже в другой жизни?..
— Смотрите, люди, вернулся Шамнилсин!..
Откуда только взялись силы у Кааданнатум? Вскочила, от​толкнула одну из жен Шудурги, которая пыталась ее ухватить за подол. Метнулась в соседнюю комнату, сбила с ног рабыню, сторожившую у входа, и пустилась бежать под дождем раз​брызгивая воду из луж.
Она видела толпу людей у того края селения, где стояла хи​жина отца Шамнилсина, искусника. А дальше, за толпой, вы​силась очень большая колесница, вся из гладкого серебра. Ни​когда она не видела таких колесниц. Кааданнатум протолка​лась сквозь толпу и увидела, что это не колесница: там не было ни ослов, ни быков, ни даже колес. Может, это был ков​чег, какие, по рассказам людей, плавают по Реке? Но ковчег стоял здесь, на суше, и не стоял даже, а висел невысоко над мокрой землей, из его чрева была опущена лестница, а на лест​нице стоял Шамнилсин...
Люди знали, что Шамнилсина убили разбойники, и поэтому, когда увидели его выходящим из серебряного ковчега, испу​гались и побежали прочь.
И тут Шамнилсин закричал, что он живой, боги спасли его и залечили рану, пусть люди не боятся. Люди вернулись и ста​ли на него смотреть, а некоторые мужчины, кто посмелее, даже ощупали и обнюхали его и убедились, что Шамнилсин и верно жив. Умерший человек ведь пахнет совсем не так, как живой.
Тогда и раздались радостные крики, выведшие Кааданнатум из забытья.
Она обезумела от радости — только этим можно было объяс​нить то, что она не пала к ногам мужа, как следует поступить женщине, а кинулась к нему на шею.
· Ты   вернулся,   возлюбленный   мой, —  хрипела   Кааданна​
тум,  повиснув у  Шамнилсина  на  шее.  —  Боги  услышали  мои
мольбы... Ты вернулся ко мне...
· Подожди   ты,   женщина!   —   раздраженно   прикрикнул   на
нее один из людей, старый  человек, который управлял движе​
нием  воды по каналам. —• Ты  никому не даешь  и слова  вы​
молвить.  Пусть  Шамнилсин  расскажет толком,  что с ним  слу​
чилось.
И Шамнилсин стал рассказывать, как он той ночью бился с разбойниками у Реки и как в него вонзилась стрела, и он, потеряв много крови, лежал без памяти, готовый к тому, чтобы Аму, бог смерти, перенес его в другую жизиь. Но другие бо​ги, которые покровительствуют ему, Шамнилсину, не отдали его во власть Аму. Они забрали его к себе в серебряный ков​чег, который как раз перед ночным боем спустился с неба. И когда он очнулся, он увидел, что лежит на мягком, но это был не войлок и не перемятый тростник. И увидел гладкие стены, каких не бывает ни в хижинах, ни в домах из сырого кирпича. И увидел свет, но это не был ни свет костра, ни свет масляного фитиля. Он пощупал бедро и не ощутил боли. От страшной раны остался только небольшой рубец.
—
Почему же твои боги не выходят из ковчега? — спросил
старый человек.
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Шамнилсин, понизив голос, объяснил, что боги не любят -воды и не выходят, когда мокро. Но все равно они видят и слышат все, что происходит за стенами ковчега.
Люди слушали и кивали головами: само собой, что боги все видят и слышат. Но все-таки было бы интересно на них взгля​нуть.
Шамнилсин зажмурился и покачал головой. Шепотом сказал, что лучше их не видеть — уж очень они страшны на вид. Он, Шамнилсин, видел только одного бога. Но, судя по голо​сам, их двое. Это даже не голоса, а... Нет, трудно объяснить. Бог, которого он видел, говорил с ним и спрашивал об его, Шамыилсина, племени. Рта и губ у бога не было, но голос от​куда-то шел, и Шамнилсин понимал его речь. Он просил бога отпустить его обратно в селение, и бог спросил, где оно нахо​дится. Потом ковчег поднялся в небо, и, он Шамнилсин, чуть не умер опять, потому что подумал, что боги возьмут его к себе на небо и не отпустят. Но почти сразу ковчег пошел вниз — и вот он здесь...
Дождь лил и лил. Пришлось привести с пастбищ все стадо и запереть в загонах. На полях и виноградниках люди тоже бросили работать. И все приходили смотреть на серебряный ковчег богов, который висел невысоко над мокрой землей у края селения. Даже сам Хозяин воды, сопровождаемый стражника​ми, пришел посмотреть на ковчег. То, что боги избрали его Род для посещения, Хозяина воды не удивило. Род был боль​шой и сильный, не так уж много в долине таких родов. Но по​чему боги не выходят из ковчега?
Впрочем, и это понял Хозяин воды. Само собой, богам нуж​но принести жертву. И он повелел сверх обычной дани каж​дой семье отдать по овце.
Сам Хозяин воды возжег огонь на жертвенном камне, и лю​ди принесли согнанных со всего селения овец в жертву и зажа​рили на огне их мясо.
Но боги не выходили.
Хозяин воды забеспокоился. На другой день, утром, он по​слал стражников за Шамнилсином.
Всю дорогу до дома Хозяина Кааданнатум бежала за му​жем, тихо завывая, а когда Шамнилсин скрылся в доме, оста​лась у ворот.
Хозяин сидел на скамье, подпертой двумя каменными львами. Позади стоял стражник с копьем, у дверей стоял другой, тоже с копьем. Еще тут были все три сына Хозяина воды.
Шамнилсин приложил руки к груди и низко наклонил голо​ву, приветствуя Хозяина. Тот сделал ему знак приблизиться и сказал:
— Шамнилсин, ты бился с разбойниками и умер, но боги вернули тебе жизнь. Так говорят люди. Но я хочу услышать от тебя: так ли это было?
Шамнилсин закивал и подтвердил, что так и было. И он на​чал подробно рассказывать, как уже рассказал вчера людям, а когда дошел до чудесного своего исцеления, повернулся и поднял сзади юбку, чтобы показать Хозяину воды рубец на исцеленной богами ране.
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—
Как ты  смеешь?  — сказал  Шудурги,  выступив  вперед. —
Как смеешь показывать вождю непристойное место?
Шамнилсин оробел, взглянув на его свирепые рыжие глазки.
· Я не хотел...  —  пролепетал он.  —  Я  только хотел пока​
зать, что там, где была рана от стрелы...
· Где рана?  Не было  у тебя раны!  Все ты  лжешь,  навоз​
ный червь!
И в воздаяние лжи Шудурги хлестнул Шамнилсина плеткой.
Шамнилсин схватился рукой за обожженную щеку. Глаза его сверкнули как раскаленные угли. И, бросив вперед свое смуг​лое тощее тело, он ударил Шудурги кулаком в середину лица.
Пока Шудурги поднимался и выплевывал изо рта зубы, стражники по знаку Хозяина воды набросились на Шамнилси​на и завернули ему руки за спину.
· Шамнилсин, — сказал Хозяин воды, — я позвал тебя для
того,   чтобы   ты   рассказал   про   богов,   которые   вернули   тебе
жизнь, и  чтобы спросить,  почему боги не  выходят из  ковчега.
Но ты ударил по лицу моего сына и огорчил нас. Ты заслужи​
ваешь смерти.
· Я  не хотел огорчать  тебя,  Хозяин!  —  закричал  Шамнил​
син, опомнившийся после вспышки  ярости, которая  его ослепи​
ла. — Он ударил меня плеткой... мне было больно...
Он хотел сказать еще многое в свое оправдание, но Хозяин воды велел ему замолчать, а стражникам — отвести Шамнил​сина в узилище. Он же, Хозяин, решит, какая кара уравновесит злодеяние дерзкого пастуха.
Двоих стражников оказалось мало, чтобы отвеоги Шамнил​сина в узилище: как дикая камышовая кошка, набросилась на них Кааданнатум. Она кричала и царапалась, и пришлось при​бежать еще четверым стражникам, чтобы оттащить ее в сто​рону.
Потом Шамнилсина столкнули в узилище. Это была глубо​кая яма с широким дном и маленьким отверстием высоко над головой. Сейчас яма была почти доверху полна дождевой воды.
Шамнилсин плюхнулся в холодную воду и чуть не утонул. Хорошо, что вода в яме была только по шею. Он стоял, вытя​нувшись и глядя сквозь маленькое отверстие вверх на серое небо. Что он наделал по глупости своей, что он наделал! Хозяин воды теперь велит отрубить ему голову. Или, еще хуже, посадит на кол, чтобы смерть была медленной. А Шудурги возьмет Кааданнатум себе в жены!
Плача и завывая, бежала Кааданнатум по селению, от хи​жины к хижине, и кричала людям о новой своей беде, и про​сила помощи. Но люди ничем не могли ей помочь. Никто ведь не захочет навлечь на себя гнев Хозяина воды и его стражни​ков, пытаясь вытащить простого пастуха из  узилища.
Так Кааданнатум добежала до серебряного ковчега богов, который все еще висел за краем селения, за кустами тернов​ника и корявыми невысокими смоковницами. Боги... Они вер​нули жизнь Шамнилсину и привезли домой. Они все видят и слышат. Почему лее они сидят взаперти? Неужели не только люди, но и боги отвернулись от бедного Шамнилсина?
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И Кааданнатум, совсем лишившись рассудка, принялась ме​тать в ковчег камни и комки глины, и кричала, кричала...
Вдруг в серебряном боку ковчега отворилась маленькая дверь и оттуда сама собой опустилась _ на землю лестница, тоже се​ребряная. Кааданнатум, прижав руки к груди, чтобы привет​ствовать богов, как только они появятся, замерла в ожидании. Но время шло, а боги не появлялись. Тогда Кааданнатум, всхлипывая и трясясь от страха, ступила на лестницу. Й тот​час лестница сама собой пошла вверх, втягиваясь в ковчег и унося на себе обезумевшую женщину. Дверь тихо закрылась.
Мать Шамнилсина, которая видела все это, стоя у своей хижины, очень испугалась. Она побежала по селению, крича, что ее невестка, Кааданнатум, лишилась рассудка и метала камнями в ковчег богов, и боги забрали ее к себе, и что те​перь не миновать большой беды. Все, кто был в этот час в се​лении, побросали дела и устремились к серебряному ковчегу.
Когда весть о безумном поступке женщины дошла до Хозяи​на воды, он понял, что этот день не простой: сегодня решится судьба Рода. Сопровождаемый стражей и сыновьями, Хозяин отправился к ковчегу и стал ожидать знака богов. На жерт​венный камень он велел положить плетеный поднос, на кото​ром лежали дорогие ожерелья из медных пластинок, позоло​ченных отцом Шамнилсина, искусником.
Ждать пришлось долго. Успел припустить и перестать дождь.
Наконец в ковчеге отворилась дверь, вниз сама собой поеха​ла лестница, а на лестнице стояла Кааданнатум. Лицо у нее было растерянное. Но, увидев толпу и самого Хозяина воды с сыновьями, дерзкая женщина уперла одну руку в бок, а вто​рую выбросила вперед, просунув большой палец сквозь сжатый кулак. Люди ахнули, а Хозяин воды сделал вид, что не за​мечает дурного знамения. Но про себя подумал, что непремен​но надо наказать строптивицу.
—
Вот тебе! — крикнула Кааданнатум, сошедши с лестницы
на  землю  и   шевеля   большим   пальцем   в    сжатом   кулаке.   —
Я отведала пищи богов! Теперь если что — они меня защитят!
И тут произошло великое событие в жизни Рода. Боги яви​лись людям.
Когда бог вышел, из ковчега, и ступил на лестницу, которая все. бежала и, бежала сама собой, люди с громкими криками пали ниц, кто где стоял. Хозяин воды грузно опустился на ко​лени. Он зажмурился — так страшен был бог. Но, превозмогая страх, открыл глаза и сказал своим надтреснутым голосом:
—
Я Издубар; великий охотник, Хозяин воды, дающий жизнь
Роду. Помилуй меня и.моих людей. .
И все люди: закричали:
—
Помилуй нас!
Бог молча сошел с лестницы, постоял немного возле Каадан​
натум, которая тоже распростерлась на мокрой земле. Потом
подошел к жертвенному камню и, наклонив голову, осмотрел
ожерелья из. золоченых пластинок.
       
—
Это я, Издубар,; принес тебе в жертву, — сказал Хозяин
воды.
Бог  не  взял ожерелий.  Ничто  не  шевельнулось  на  ужасном
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его лице, на котором не было ни губ, ни малейшей щ«ли вмес​то рта. Но откуда-то, вроде со стороны ковчега, раздался вдруг голос бога:
—
Кто это сделал?
— Это сделал человек из моего Рода, — ответил Хозяин во​ды. — Вот он.
Он указал на отца Шамнилсина, который, сам не свой от испуга, лежал неподалеку в своей закопченной длинной юбке.
—
Покажи, как делаешь это, — сказал бог.
Отец Шамнилсина, почтительно горбясь и пятясь, пригласил бога к своему очагу.
Бог осмотрел горшки с оцетом и медные веревочки, связываю​щие пластинки и рыжие камни, а потом велел искуснику при​вести все в действие, Неподвижно стоя, смотрел, как вспыхивают маленькие голубые молнии, как становится темная медная пла​стинка сверкающей, золотой.
—
Я, Издубар, принес тебе такие пластинки...
Хозяин воды не успел договорить, осекся, потому что бог вдруг, не повернувшись, пошел назад. Как стоял, так и пошел назад. Поравнявшись с обомлевшим Хозяином воды, бог сказал, и опять как бы со стороны ковчега донесся  его глухой голос:
— Ты  посадил  человека  в  яму. Освободи  его.
На другой день после своего освобождения из узилища Шамнилсин отправился к серебряному ковчегу, чтобы поблаго​дарить богов за милость к себе. На жертвенный камень он положил плетеный поднос с горкой сушеных плодов смоковни​цы и войлок, из которого можно было сделать хороший плащ. Все это он прикрыл пальмовыми листьями от дождя, а сам простерся на мокрой земле и попросил богов принять жертву и продлить свое благоволение к нему, Шамнилсину. И он уже собрался уходить, когда увидел, что из ковчега побежала лестница. Поняв, что боги зовут его, Шамнилсин ступил на лестницу.
В ковчеге пробыл он недолго. Вскоре он спустился с боль​шим сосудом в руках, сверкающим, как серебро, и наполнил сосуд землей, но не до верха. Поверх земли он положил вет​ки терновника и ветки смоковницы, пальмовые листья и обло​манные стебли тростника, и всякой травы, растущей тут и там. Старательно сделал он все, как велели ему боги, и отнес со​суд обратно в ковчег.
Потом, довольный тем, что хорошо послужил богам, он при​шел к своему отцу, искуснику, чья хижина стояла поблизости, и, сев на циновку, сказал:
· Я исполнил волю богов. Боги благоволят ко мне, — и до​
бавил: — Будет большая вода. Так сказали боги. Дожди будут
лить много дней.  Большая  вода  затопит  долину.  Боги  велели,
чтобы ты ушел.
· Боги велели мне уйти? — переспросил отец. — Куда?
· В горы. На восток или на север.
· А ты? А другие люди?
· Боги  велели тебе уйти  в  горы с женой  и детьми, — по-
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вторил Шамнилсиш И только тут сообразил: — Если большая вода затопит долину, то надо уходить всему Роду...
В тот же день весть эта облетела Род: будет большая вода, надо уходить из долины. Так сказали боги.
Но разве просто это — бросить поля и виноградники, по​кинуть обжитые хижины и скитаться, перегоняя стадо от травы к траве, как скитались когда-то предки?
Волю богов надо исполнять. Но почему это свою волю они передали через Шамнилсина? Что может понять в воле богов простой пастух?
Так говорили люди, собираясь у колодца. Уж очень непуте​вый этот Шамнилсия. Отец у него тихий человек, искусник, а от сыночка его нет никакого покоя. Только и слышно: Шам​нилсин умер... Шамнилсин воскрес... Шамнилсин выбил зубы у Шудурги...
Шли дни, прибывала вода. Уже не лужами она стояла на земле, а почти сплошняком, и земля больше не принимала воды.
А дождь лил и лил без конца, и люди поняли, что солнца больше не будет. Чем-то они навлекли гнев богов, и боги ре​шили затопить долину.
И еще поняли люди, что боги в серебряном ковчеге были злыми богами. Если бы это было не так, то разве стали бы они спокойно взирать на потоп?
Уже тянулись по краю пастбищ стада чужих Родов, поки​давших долину. И Хозяин воды велел людям вьючить имуще* ство на ослов и вместе со стадом уходить в горы.
У Шамнилсина не было осла, на которого можно навьючить имущество. Впрочем, не было у него и имущества, если не счи​тать двух кувшинов, двух круглых блюд, двух ножей и ступки.
Вода же стояла вровень с порогом хижины. Шамнилсин, а за ним его жена перешагнули порог. Посмотрели они последний раз на свою хижину и п.ошли к тому краю селения, где стояла хижина отца Шамнилсина, искусника. Хотел Шамнилсин помочь отцу навьючивать имущество на осла. У отца ведь было мно​го добра. Одних кувшинов с камнями и медными пластинками сколько! Давно надо было уйти отцу, еще пол-луны назад боги велели ему отправиться в горы, а отец все тянул, ждал при​казания Хозяина воды, как будто мало ему было повеления богов.
Шумно было в селении. Кричали на жен и ослов мужчины, плакали дети, лаяли собаки, и всюду шли спешные сборы. Да​вильщик винограда, мимо хижины которого как раз проходили Шамнилсин с женой, увидел их и крикнул:
—
Эй ты! Что, доволен теперь? Накликал потоп?
Шамнилсин и  Кааданнатум   сделали   вид,  что  не  услышали.
Только шаг ускорили.
—
Люди! — завопил давильщик во всю глотку. — Поглядите
на этого шакала! Это он привел к нам злых богов! Он накликал
беду!
Шамнилсин еще ускорил шаг. Кааданнатум бежала за ним. Вслед им неслось:
· Все из-за тебя, грязная собака! Чтоб ты подох!
· Глядите — накликал потоп и первый удирает!
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 Комок мокрой глины шлепнулся в спину Шамнилсина. Со страхом слушал он гневные слова людей и видел их нена​видящие глаза.
—
Люди-и!   — надсаживался давильщик.  — Поучим его  по​
рядку!
Полетели  со  всех  сторон   комки  глины.  Отовсюду  неслось: — В яму с водой его!
· А девку — к Шудурги!
· Бейте-е-е...
Толпа, орущая, бесиующая, забывшая о сборах, устремилась за Шамнилсином и его женой. Они теперь бежали во весь дух. Бросили циновки, бросили ступку. Разбрызгивая воду, мчались, уходили от смерти. Пробегая мимо отцовой хижины, успел за​метить Шамнилсин в черном проеме хижины испуганное лицо матери. Остановиться — умереть. И Шамнилсин с быстроногой своей женой помчались дальше. Одна теперь была надежда...
Ах! Не висел над мокрой землей серебряный ковчег, как ви​сел много, много дней до этого. Улетели боги! Они и раньше боялись  воды,  а  теперь,  должно  быть,  и   вовсе  испугались.
—
Бейте-е!
Приближалась злая толпа, впереди всех бежал, размахивая тяжелой палкой, давильщик.
Тут-то Кааданнатум увидела, подняв голову, ковчег богов. Он медленно поднимался в сумрачное небо. Как видно, совсем недавно покинули боги землю. Кааданнатум с обезумевшими глазами прыгала в воде, простирая руки к уходящему ковчегу, и звала богов на помощь. Она звала таким громким голосом, что боги ее услышали.
Уже сбили с ног Шамнилсина, уже чьи-то руки рванули Кааданнатум за длинные косы, уже готовился бог Аму принять их обоих в другую жизнь, как вдруг толпа замерла, поражен​ная ужасом.
Будто рев дикого кабана раздался вдруг, только в шесть​десят раз сильнее. С неба прямо на головы людей быстро опускался серебряный ковчег. Услышали, услышали боги моль​бу женщины...
Люди бросились бежать врассыпную. Только Шамнилсин и его отчаянная жена остались, стоя на коленях в воде. С пере​кошенными от страха лицами смотрели они, как снизился ков​чег  богов  и  остановился  в  трех  или  пяти  локтях  над  землей.
Рев умолк. Сама собой из ковчега опустилась лестница. Шамннлаш и жена его, Кааданиатум, ступили на нее.
Глава    двенадцатая ЕСЛИ   ГОРА   НЕ   ИДЕТ  К  МАГОМЕТУ...
ИЗ   ДОКЛАДА   ПРОФ.   РЫБАКОВА   НА   ПРЕЗИДИУМЕ АКАДЕМИИ  НАУК СССР   (Стенограмма)
...Как я уже говорил, ни с кем из членов комиссии, кроме меня, Ур не пожелал встретиться. Это очень осложнило рабо​ту,  потому  что  мое знание истории и культуры  Древнего  Вос-
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тока не превышает дилетантского уровня. К счастью, мне очень помог сосед Валерия Горбачевского, пенсионер Фарбер: много​летнее увлечение историей древних цивилизаций превратило этого, я бы сказал, сугубо книжного старичка из любителя в профессионала. Ур не возражал против его присутствия при наших беседах.
Все три беседы записаны магнитофонным способом и тща​тельно проанализированы. Я изложу выводы и мнения, выра​ботанные комиссией, конспективно.
Итак, пришельцы, по-видимому, первоначально не имели на​мерения забрать с собой кого-либо из землян. Что-то, однако, заставило их изменить свои планы. Десантное судно опусти​лось вновь и приняло на борт Шамнилсина и его жену. Пожа​лели ли их пришельцы, видя, что толпа вот-вот растерзает не​счастных? Или была другая причина милосердного акта? К это​му вопросу я еще вернусь.
Мальчика, родившегося в корабле пришельцев, родители на​звали Урнангу. Так появился на свет маленький землянин, ни​когда не видавший Земли. Самого перелета Ур, или, точнее, Урнангу, не помнит: был слишком мал. Его детство и юность прошли на планете, которую он называет Эйр. К какой звезд​ной системе относится эта планета, Ур объяснить не может, потому что расположена она в центре Галактики, закрытом для земных наблюдателей пылевыми облаками.
Эирцам было трудно произносить длинные шумерские имена, и они ограничились лишь первыми слогами: Шам, Каа и Ур. Не будучи эирцем, должен тем не менее признаться, что я то​же с трудом выговариваю полные имена наших гостей и по​этому позволю себе сокращенные наименования.
Ур почти ничего не рассказал нам о планете Эйр и ее оби​тателях. Он был очень сдержан. Вот некоторые из его крайне скупых ответов:
«Это очень древняя цивилизация, гораздо древнее земной... Они двуногие, но их внешний вид сильно отличается от чело​веческого...  Там  все другое,  прежде  всего энергетика...»
На таких сведениях далеко не уедешь. Что-то, как видно, побуждает Ура помалкивать. Он сказал еще, что корабль эир-цев, совершавший полет в нашей области Галактики, не имел особой цели посетить Землю. Тем не менее они выслали с ко​рабля десантное судно, потому что Земля их заинтересовала двумя свойствами — сильным (с их точки зрения) магнитным полем и обилием воды. Десантное судно облетело огромные безлюдные пространства и сделало две или три посадки в об​ластях концентрации разумной жизни. Последняя посадка бы​ла, как мы теперь знаем, в древней Месопотамии. Всюду при​шельцы наблюдали военные или иные конфликты. На мой во​прос, учили ли они чему-нибудь местное население, Ур ответил: «Нет». На вопрос, почему они, улетая, захватили его родителей, он ответил' «Не знаю».
Цитирую Ура:
«Отец с матерью считали, что боги их перенесли во владения другого вождя. Эирцев же они особенно не интересовали. Ро​дителям дали синтетические прутья и синтетическую глину, и они  сделали  себе  хижину,   вероятно   подобную   той,   в    какой
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жили на Земле. Но овец и деревьев, к каким отец и мать привыкли на Земле, на Эйре нет. Они ужасно по ним тоскова​ли и без конца просили меня поговорить с Учителем, чтобы им  разрешили   возвратиться  в   родную  долину...»
Можно предположить, что Эйр — планета с примерно таким же гравитационным полем и составом атмосферы, как и на Земле. Иначе наши шумеры не смогли бы там жить, а по словам Ура, жили они на Эйре без скафандров. Воду Ур увидел впер​вые на Земле, отсюда явствует, что Эйр планета безводная. По-видимому, она лишена и магнитного поля либо имеет поле очень незначительное. Это обстоятельство и, что особенно важ​но, расположение Эйра в одной из центральных областей Га​лактики обусловило принципиальное, как говорит Ур, отличие их энергетики от земной. Очень жаль, что он не пожелал рас​сказать, в чем сущность энергетического принципа Эйра, — это пролило бы свет на техносферу высокоразвитой планеты и... ну что ж, я думаю, что такая информация могла бы иметь ре​волюционное значение для научно-технического прогресса на Земле. Однако благодаря наблюдениям Горбачевского некото​рыми сведениями мы все-таки располагаем. Это прежде все​го выделение космической составляющей из электрических токов океанских течений. Вероятно, эирцы умеют аккумули​ровать и трансформировать определенные виды космического излучения. Далее. Несколько раз в беседах с Горбачевским Ур ронял нечто об управлении потоком информации. Я много об этом думал, и мне кажется, что тут-то и кроется' самое глав​ное. Здесь какая-то загадочная связь с энергетикой...
Цивилизация планеты Эйр представляется нам не только вы​сокоразвитой, но и весьма рационалистической. Такой вывод можно сделать из характера отношений эирцев к землянам. Пришельцы с Эйра совершили посадку в Двуречье, но отнюдь не в качестве учителей, горячо заинтересованных в просвеще​нии невежественных туземцев. Они были сторонними наблю​дателями. Люди представлялись им, наверное, грубыми и воин​ственными дикарями, и они, пришельцы, не вмешивались в зем​ные дела. Мы полагаем, что их невмешательство носило не случайный, а принципиальный характер. Они имели достаточ​ные основания опасаться того, что, скажем, технические нов​шества, которые они могли бы предложить людям, будут использованы вождями и жрецами во вред другому племени, что такая неравномерность развития породит новые жестокие конфликты, новые кровопролития.
Подозреваю, что вывоз Шама и его жены с Земли был про​диктован не только, а может, и не столько состраданием, стрем​лением спасти их от разъяренной толпы, сколько все тем же холодным исследовательским интересом.
Мы не исключаем того, что возвращение семьи Шама на Землю спустя почти шесть тысячелетий — не что иное, как продолжение некоего эксперимента.
В том, что нам рассказал Ур и его родители, есть еще одна поразительная деталь. Это тайное искусство гончара, отца Шама. Лично я был потрясен, но археологи знают, что рас​копки в Месопотамии наводят на мысль о знакомстве древних
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с гальваностегией. Теперь можно считать это доказанным. Ка​ким образом дошел допотопный гончар до примитивного галь​ванического элемента, мы не знаем. Однако все, что нужно для этого, — медь, куски железной руды и оцет — винный уксус в качестве электролита, — было у него под рукой. Многолет​ний опыт и счастливый случай натолкнули его на поистине ге​ниальную мысль — соединить медной проволокой куски руды и меди в горшках, залитых уксусом. И вот он вынимает из ванны, или, если можно так выразиться, из особого горшка грубый медный браслет, на который тончайшим слоем осело золото, как бы силой волшебства перенесенное с золотой плас​тинки, погруженной в тот же сосуд.
А почему бы и нет? Почему летопись великих открытий и изобретений мы должны начинать с Архимеда? Разве не было до него многих поколений homo sapiens? Разве не затаился в глубине веков безвестный изобретатель колеса? Гончарного круга? Прялки? Воздадим должное их гению, и тогда — что же, поверим тогда и в реальность гончара из древнего Шуме​ра, применившего гальванотехнику за шесть тысяч без малого лет до Якоби.
Надо полагать, пришельцы увидели в этом серьезный признак потенции к развитию землян. Не случайно они, предвидя боль​шое наводнение, передают через Шама совет его отцу поско​рее уходить в горы. Заметьте: не вождю, не всему племени в целом, а именно этому искуснику, отцу Шама. Что же это, как не забота о том, чтобы гениальный изобретатель выжил, пе​редал свое мастерство будущим поколениям?
Мы не знаем и, к сожалению, никогда не узнаем, успел ли отец Шама вместе с другими людьми своего рода добраться до гор, или его захлестнул потоп. Самому Шаму и его жене необычайно повезло. Потоп, вероятно, уничтожил их род, и прошли многие годы, прежде чем на юге долины вновь рас​цвела жизнь и поднялись и окрепли города — великий Ур, Лагаш, Урук, — они же, Шам и Каа, были в пути, в меж​звездном пространстве, и течение времени для них замедли​лось...
· Вы  по-французски  читаете?  —  спросила  Вера  Федоровна.
· Нет, — ответила Нонна Селезнева. — По-английски умею.
· Тогда   вот   вам   перевод   с   французского. — Директриса
Института   физики   моря   протянула    листок    с    машинописным
текстом, — Читайте, да поживее.
Нонна быстро пробежала письмо глазами.
«Мадам!
С удовольствием пользуюсь поводом написать Вам письмо. Дело в том, что в этом сезоне Ваш покорный слуга намерен провести комплексное исследование Течения Западных Ветров в диапазоне от пролива Дрейка до берегов Австралии. Судя по некоторым высказываниям Вашего сотрудника, мосье Ура, побы​вавшего этим летом у меня в Океанариуме, такое исследование может представить для Вас определенный интерес.
Был бы счастлив, мадам, провести работу совместно. Хоте​лось бы, в частности, испытать в океане методику,  о  которой
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в самом общем виде мне поведал мосье Ур при наших — увы, весьма   немногочисленных   —   беседах   в   Санта-Монике.
Если идея совместной работы не вызывает у Вас отвраще​ния и будет сочтена Вами полезной, то не откажите в любез​ности сообщить Ваши соображения по прилагаемому мною плану исследования, а также о технических и прочих условиях сотрудничества, которые пожелает предложить советская сто​рона. Я готов принять на своем судне Вас лично, мадам, и двух-трех Ваших сотрудников-океанологов.
Из сообщений советской прессы я узнал о поразительной истории мосье Ура, а также о том, что он, к счастью, невре​димый, благополучно возвратился в Ваш прекрасный город. Соблаговолите, мадам, передать мосье Уру сердечный привет и особое приглашение участвовать в экспедиции, если, разумеет​ся, он сочтет это для себя возможным. Пользуюсь случаем для того, чтобы переслать мосье Уру предмет его личного обихода, забытый им в Океанариуме.
Намечаемый мною срок отплытия «Дидоны» — конец де​кабря с. г.
С наилучшими пожеланиями, мадам, искренне Ваш
Жюль-Сигисбер Русто, директор. Санта-Моника, 22 сентября».
Улыбаясь, Нонна положила листок на стол.
· Я и не знала, что Русто так куртуазен, — сказала она.
· Он  сама  любезность,   —  подтвердила   Вера   Федоровна. —
Но  если  что-то  придется   ему  не  по   нраву,   Русто   взрывается
как  динамит,   я   видела   на   одном   симпозиуме...   Впрочем,   это
к делу не относится. Что скажете о предложении старика?
· Оно не вызывает у меня отвращения. Наоборот.
· Русто  хитер.  То  есть,  я  не сомневаюсь,  что он   радушно
примет в экспедицию меня или другого океанолога. Но нужен-
то  ему  Ур.  Это  ясно.  —  Вера   Федоровна  посмотрела  на  по​
грустневшее лицо Нонны. —  Я звонила в Москву относительно
предложения   Русто.   Вероятно,   начальство   отнесется   к   нему
благосклонно. Но вопрос, милая моя Нонна, упирается в Ура.
Нонна молча кивнула.
· Я никогда  не верила  в  пришельцев,  — продолжала  Вера
Федоровна,   барабаня   пальцами     по     настольному    стеклу.  —
Не укладываются пришельцы у меня в голове.  Я и сейчас по​
дозреваю   во  всей  этой   истории   с  Уром  какую-то   мистифика​
цию. Ведь он склонен к мистификации, а?
· Нет,  —  покачала   Нонна  головой.  —  Он  даже  не  знает,
что это такое. Он совершенно натурален.
· Хотите  сказать  — непосредствен?  У  меня  другое  мнение,
хотя,  коненно,  вам  виднее.  Однако   незаурядность этого...  гм...
потомка Навуходоносора...
· Скорее уж предка, — вставила Нонна.
· Это все равно. Так вот, способности его очевидны. Нам не​
пременно надо заполучить Ура, чтобы он довел до конца свой
проект. Я имею в виду обоснование этой странной штуки, обна​
руженной   вами   на   Джанавар-чае.   Теперь,   когда   установлено,
что Ур якшался с высокоразвитыми пришельцами, к его проек​
ту могут отнестись весьма серьезно. Понимаете?
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—
Да.  Только  мне  неприятно это  выражение  — «якшался».
Вера Федоровна яростно прищурилась на Нонну, потом трях​
нула своей медно-рыжей гривой,  усмехнулась.
· С вашим пуризмом, милочка, вам следовало бы держаться
подальше от океанологии. Сама не знаю, почему я вас терплю...
Ну, короче. Все сейчас зависит от Ура — наша океанская те​
ма,  экспедиция,   а  может   быть,   и   более    значительные  вещи.
Ур живет сейчас у родителей  в колхозе.  Послезавтра  суббота.
Поезжайте в колхоз  и  уговорите   Ура   вернуться   в   институт.
Письма и посылка Русто — достаточной повод для визита, как
вы считаете?
· Достаточный... Но мне не хочется,  Вера  Федоровна...  По​
шлите лучше Горбачевского.
· Нет.   Валерия   можете   взять   с   собой,   но   уговорить   Ура
сумеете   только   вы.   Нечего   смотреть   на   меня   голубыми   гла​
зами — я знаю, что говорю. Идите и творите мою волю.
Из города Ур привез два ящика книг, выданных по специ​
альному распоряжению библиотекой местного университета. Дни
напролет он лежал на тахте под навесом и читал, читал, и
размышлял о прочитанном и увиденном, и наслаждался покоем.
Он знал, конечно, что покой этот недолог, но ему хотелось,
чтобы он продолжался до того самого момента, когда там
решат его дальнейшую судьбу.
   
Плывут, плывут воспоминания.
Последний разговор с Учителем накануне отлета...
«Ты внешне от них ничем не будешь отличаться. Но к тому времени, когда вы прилетите, там произойдет множество пере​мен. Я даже допускаю, что исчезнет народ, говорящий на языке твоих  родителей».
«Да, это возможно», — поник головой Ур.
«Тебе придется трудно. Нужно будет как можно быстрее освоиться, научиться все делать так, как они, подражать им во всех мелочах. Ты очень расстроен?»
«Мне страшно», —  признался Ур.
Учитель сделал знак сочувствия.
«В корабле рожденный, — сказал он, — мы верим в твои спо​собности и твою преданность».
«Не сомневайся, Учитель, — грустно сказал Ур. — Здесь мой дом, здесь все, что мне дорого. Я знаю свою задачу».
«Мне жаль расставаться с тобой, В корабле рожденный. Я умру, пока ты будешь в полете. Тебе сообщат, когда придет время настроиться на общение с новым Учителем. Прощай, и счастливого тебе возвращения домой».
Долог, долог был путь к Земле. Родители изнемогали от од​нообразия жизни в ковчеге. Что до него, Ура, то ему скучать было некогда. Он готовился к выполнению задачи. Старательно изучал информацию об опасной планете — прежнюю, собран​ную той экспедицией, и новую, которую исправно поставляли на борт корабля маяки. Эта новая информация была слишком общей — она давала представление лишь о сильных сотрясе​ниях коры планеты, о состоянии атмосферы и магнитного поля. Кроме того, она была  как бы спрессована — события разного
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времени накладывались одно на другое, так что было необычай​но трудно определить их даты.
Теперь-то Ур, конечно, знал, какие именно события были за​регистрированы маяками...
Уже подлетая к звезде, именуемой землянами Солнцем, ко​рабль получил данные о выходе на околоземные орбиты косми​ческих тел искусственного происхождения. Наконец, информация чрезвычайной важности о полетах искусственных аппаратов с Земли к другим  планетам той же звездной системы.
Было похоже, что главная машина Эйра не ошиблась в сво​их грозных прогнозах...
Последние недели, дни, часы перед посадкой. Проплывали под ковчегом знакомые по картам очертания материков, тут и там скрытые облаками.
Отцу и матери картины, развернутые на экранах, были непо​нятны. Но они требовали направить ковчег в долину у Реки. По какой-то случайности в отчетах той экспедиции сохранилась только широта места. Ур отсчитал одну двенадцатую круга к се​веру от экватора и направил лодку вдоль этой параллели.
Горы, горы, океанский берег, океан... опять горы, длинная однообразная равнина... море... вот это место как бы между четырьмя морями — тут и горы, и равнины вдоль больших рек... На следующем витке пойду сюда на посадку, решил вдруг Ур. Надо сесть на воду, как советовал Учитель. На воду легче сесть такому неопытному пилоту, как он, Ур. Какое бы море выбрать?..
Вон то, зеленое, замкнутое,  пожалуй,  самое подходящее.
Автоматы прощупали воду, определили плотность, темпера​туру и прочее. Всего, конечно, не узнаешь, мало ли что таит эта странная незнакомая среда. Но... выбирать не приходится...-
Ур тронул клавишу посадочного автомата. Ох, кажется, трас​са спуска излишне крута...
Лодка со свистом врезалась в зеленую воду.
Сквозь сон Ур услышал голоса и вмиг продрал глаза, при​поднялся на локте.
Возле летней кухни пил воду из кружки Валерий Горбачев​ский. Мать обмахивала фартуком табуретку, предлагая садить​ся, а рядом с ней стояла Нонна. Тутовое дерево, еще не до кон​ца облетевшее, шелестело над ними лисгвой, и пятна солнечно​го света скользили по Нонниному лицу, обращенному к Уру.
· Здорово,   Шамнилсиныч!  —  гаркнул   Валерий,  протягивая
руку. — Ну и здоров ты спать.
· Привет, Валерий, — подошел к гостям Ур. — Здравствуй,
Нонна.
Он пожал ее узкую прохладную руку.
· Здравствуй, Ур. — Она    спокойно смотрела    на    него со
слабой улыбкой. — Давно тебя не видела... Мы привезли тебе
почту. И вот этот пакет — посылку от Русто.
· От Русто? — Ур наконец отвел взгляд от лица  Нонны и
развернул пакет. — А, это моя бритва, я забыл ее там... Спа​
сибо.
Каа притащила с веранды вторую табуретку и, лопоча что-то,
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пригласила гостей садиться. Потом сунула ноги в туфли и по​бежала со двора. — За отцом пошла, — сказал Ур.
—
Только не вздумай ничего затевать. — Нонна села на та​
буретку, аккуратно вздернув на коленях брюки. — Ни в коем
случае. Мы ненадолго приехали. По делу.
Ур тоже сел.
—
Мне нужно с тобой поговорить, — деловито начала Нонна,
однако что-то в лице Ура заставило ее остановить взятый было
разбег. — Ты очень изменился, Ур.
Нет, не удавалось выдерживать заранее намеченный непри​нужденный тон, будто ничего не произошло и все осталось как прежде.
—
Если можно, смотри куда-нибудь в сторону, — тихо ска​
зала   она,    испытывая   неясную   тревогу   от   его   пристального
взгляда.
Ур склонил голову, уставился на свои старые кеды.
· Ты решил снова отрастить бороду?
· Нет... — Ур провел ладонью по заросшей щеке. — Просто
не брился... Я сейчас!
Он схватил бритву, присланную Рус го, принялся нервными движениями заводить пружину.
—
Погоди, потом    побреешься, — сказала    Нонна, и он    по​
слушно замер, опустив белую коробочку бритвы на  колено. —
Ур, я ни о чем тебя не спрашиваю. Только не перебивай... Ни
о чем не спрашиваю, ни во что не вмешиваюсь, не посягаю на
твои планы. Но есть одна просьба. Не только моя. И Вера Фе​
доровна просит, и... если хочешь, весь институт...
Торопясь и волнуясь, ужасаясь собственному многословию, Нонна изложила просьбу.
· Ноина, — поднял голову Ур, — ты приехала только затем,
чтобы сказать мне это? Чтобы я закончил проект?
· Да. Ты, по-видимому, не собирался заглянуть в институт...
Что ж, если гора не идет к Магомету...
· Понятно. За два месяца,  наверное,  можно закончить рас​
четы. Даже раньше, я думаю.  Но, видишь ли... мои планы не​
сколько переменились...
· Ур, только   не спеши отказываться!  — воскликнула   Нон​
на. — Вспомни, как ты говорил об океане дешевой электроэнер​
гии... о совмещении магнитной и географической осей... Вспомни,
вспомни, Ур!  Не могу поверить, что ты начисто  потерял инте​
рес ко всему. Я знаю теперь о твоей... о необычайности твоего
прошлого... но,  что  бы там  ни  было,  ты  человек, Ур. Человек
среди людей.
Она вдруг умолкла, переведя дыхание. Что с ней творится? Совершенно  разучилась  спокойно  разговаривать...
Скрипнула калитка, во двор вошли К'аа и улыбающийся Шам в своей клетчатой рубахе, навыпуск, с желтой плетеной корзи​ной, из которой торчали виноградные листья.
· Еще  раз  прошу,  Ур:  не  торопись с отказом,  —  сказала
Нонна, поднимаясь.
· Хорошо, — сказал Ур, тоже вставая. — Я подумаю.
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Работа над проектом шла полным ходом. Рустам поселил Ура в квартире своего старшего брата, уехавшего с семьей в дли​тельную командировку. Полы в обеих комнатах тут были устла​ны картами, склеенными листами ватмана, таблицами. Каждый вечер после работы Нонна, Валерий и Рустам приезжали сюда, помогали Уру, составляли вертикальный разрез плотности воды вдоль пятидесятого градуса южной широты — парал​лели, которая как бы служит осью величайшего на планете по​верхностного течения, Течения Западных Ветров, непрерывным кольцом опоясывающего  южное полушарие.
Вот и сегодня, дождливым вечером, они собрались здесь — все, кроме Валерия, который из института поехал в научтех-библиотеку за очередными материалами. Рустам и Нонна заня​лись упомянутым разрезом плотности воды. Ур размышлял над странным своим блокнотом, медленно перематывая пленку с одному ему понятными записями.
· Между прочим, наши сегодня играют с  финнами,  — ска​
зал Рустам, не поднимая головы от ватмана.
· А хоть бы и с дельфинами, — сказала Нонна. — Двадцать
пятый  западной  долготы,   глубина   пятьсот  тридцать  четыре   и
четыре. Отметил?
· Поговорить не с кем,  — проворчал  Рустам,  отмечая  ука​
занную точку. — Где Валерку носит, хотел бы я знать?
В восемь ои включил телевизор и, закурив, кинулся в крес​ло. Профессионалыю-бодрый голос комментатора начал пере​числять составы команд.
Тут прозвенел звонок.
—
Наконец-то   заявился,   —   сказал   Рустам,   не   отрывая   го​
рящего взгляда от экрана. — Ур, открой,  пожалуйста.
Ур  сунул  свой  блокнот  в   карман   и   пошел  отворять  дверь.
Это был не Валерий. В маленькую переднюю, сразу заполнив ее громкими голосами и шуршанием мокрых плащей, вошли Ве​ра Федоровна и Грушин.
—
Вот они где  угнездились,  голубчики,  — прищурилась  Ве​
ра  Федоровна  на  онемевших  от  неожиданности  Ура,  Ноииу  и
Рустама, которого директорское контральто выдернуло из крес​
ла, как морковку из грядки.  — Нарочно подыскали квартирку
без телефона.
Крупная, уверенная в себе, она прошла в комнату и, оги​бая  расстеленные  на  полу  ватманы,   направилась  к   креслу.
— Садитесь все, — сказала она, — и выключите телевизор. Буду держать речь.
· С  вашего  разрешения,   —  сказал   Рустам,   —   я   выключу
только звук, а изображение оставлю. Наши с финнами играют...
· Ну,  если  с  финнами,  тогда   можно  только  звук.  —  Вере
Федоровне   не   чуждо   было   великодушие.   —   Итак,   объясняю
причину визита. Мне позвонили из Москвы и сообщили, что нам
разрешено   участие   в   экспедиции   Русто.   Для   трех   человек.
Не улыбайтесь преждевременно,  Нониа,   потому что  еще  неиз​
вестно, кто поедет.
· Хорошо,   я   не   буду   улыбаться.   Но   все   равно   приятно...
· Закончив разговор с Москвой, я позвонила к вам,  — ди​
ректриса тряхнула головой в сторону Нонны, — и убедилась в
педантичной аккуратности моих сотрудников.
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· Мы  ушли  ровно  в  шесть,  —   сказала  Нонна,  приподняв
округлые черные брови.
· Я  и  говорю:   мои  педантичные  сотрудники  скорее  умрут,
чем  задержатся лишнюю минуту на  работе. Хорошо,  что  моя
Ниночка   превосходно   воспитана.   Какими   путями   ей   удалось
установить адрес этой квартирки, я не знаю. Но пока она об​
званивала город, у нас с Леонидом Петровичем произошел сугу​
бо  океанографический  разговор,   который   несколько   затянулся.
И поэтому, девушки, не думайте, что мы приехали только для
того, чтобы сообщить радостную весть...
· Ай-яй-яй-яй-я-ай!   —  завопил  вдруг   Рустам,   ударив   себя
по коленям. — Извините, — тотчас спохватился  он.  — Такую
возможность Якушев сейчас упустил, клянусь...
· Поскольку  телевизор  работает   без   звука,  то  вы  и  пере​
живайте, Рустам, соответственно. — Вера  Федоровна  сунула в
рот длинную сигарету, и Рустам, щелкнув  зажигалкой, дал ей
прикурить. — Так вот, — продолжала она. — Ввиду того что
ваш проект, Ур, скоро, как я полагаю, нарастит мясо на кости
и будет подан к столу, я бы хотела разобраться хотя бы в его
скелете. И Леонид Петрович хочет.  Он, между нами,  настроен
скептически...
· Позвольте, Вера Федоровна, — вскинулся тот. — Дело не
в моем каком-то там прирожденном скепсисе. Дело в исходных
посылках и законах физики. Разрешите, я выскажу...
· Да уж валяйте, раз начали.
· Начну  с  того,   что  полностью   сознаю   большую   важность
проблемы получения дешевой энергии. Я интересуюсь этими во​
просами, хотя и не совсем по специальности. Производство элек​
троэнергии  в  наше  время  практически  удваивается   за  каждое
десятилетие.  Удваивается!   Мировое   производство   ее   уже  пре​
высило четыре триллиона киловатт-часов в год. Если так пойдет
и дальше,  то  —  не  помню  точно,  в  какие  сроки,   но  в   обо​
зримое   время   —   энергоресурсы   на   шарике   будут   исчерпаны.
Имею  в   виду   уголь,   нефть  и   другое  природное  топливо.   Вы
слушаете, Ур?

· Да, — поднял тот глаза на Грушина. — Я весь внимание..
· А то мне показалось, что вы отключились... Пойдем даль​
ше.  Гидроэлектрическая энергия тоже не  безгранична — почти
все   мощные   реки   уже   перегорожены   плотинами.   Еще   какие
естественные источники  энергии?  Ветер,  солнечное  тепло,  энер​
гия приливов... Все это мы используем пока очень мало. Доро​
ги приливные станции, дороги и солнечные — по экономическим
показателям не проходят. Да если бы и прошли, то их ресурсы,
это уже подсчитано, дадут в год примерно такую же мощность,
сколько дают теперь в сумме все электрические мощности, про​
изводимые промышленным  способом.  Это  сопоставимо.  Тот  же
порядок. Это, между прочим,  факт сам по  себе замечательный
и, скажем, для прошлого века  просто фантастический:  энергия,
добываемая человеком, сравнялась с энергией природных явле​
ний. Каково?
· Леонид  Петрович,   все  это   очень  интересно,   —   вставила
Вера Федоровна, — но все-таки давайте ближе к делу.
· Да...   да,   да,   ближе   к   делу...   Итак,   природные   ресурсы
ограничены, и двадцать первый  век  на  них  не  выедет.  Какой
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есть выход? Только один — ядро атома. Энергия деления и энергия термоядерного синтеза. Сейчас у нас и за рубежом идут большие работы с целью добиться лучшего использования делящихся материалов. Атомные реакторы нового типа, вероят​но, станут дешевле и экономичней, они будут превращать в энергию не только уран-235, но и уран-238, то есть практически всю руду. И наконец, управляемая термоядерная реакция. В конце века, я уверен, она будет осуществлена, и вот тогда-то призрак энергетического голода исчезнет надолго, во всяком случае на многие-многие века. Дейтерий, извлеченный из 160 ку​бометров воды, даст столько же энергии, сколько дают теперь все добываемые за год миллионы тонн угля и нефти. А дей​терия в морской воде сколько угодно. Запасы лития тоже огром​ны... Ну, собственно, я почти все сказал. Слишком сложна и трудна проблема будущей энергетики. И поэтому ваша идея использования в энергетических целях морских течений мне кажется... вежливо говоря, она малоперспективна. Конечно, электрические токи в море есть и вызывают некоторые электро​магнитные силы, но очень уж эти силы слабенькие — порядка десяти миллионных силы Кориолиса. Да вы сами это прекрасно знаете...
· Так.  — Вера  Федоровна  хлопнула  ладонью  по  подлокот​
нику кресла. — Одна сторона высказалась.  Выкладывайте воз​
ражения, Ур. Или вы, Нонна?
· Возразить, Вера  Федоровна,  может только Ур, — сказала
Нонна. — Мне в проекте тоже далеко не все понятно.  И если
бы  я  сама   не  видела,   как  на   Джанавар-чае  прибор   показал
излишек энергии, то рассуждала бы в точности как Леонид Пет​
рович. За одним исключением. Ядерная энергетика имеет заме​
чательное будущее, полностью согласна. Но и у нее есть огра​
ничитель — недопустимая степень загрязнения окружающей сре​
ды.    Во    избежание    катастрофического    перегрева    атмосферы
выработку термоядерной энергии придется сдерживать.
· Вы правы, такой ограничитель  будет, но все равно  ядер​
ной энергии человечеству хватит даже при сдерживании  выра​
ботки.
· Не стану спорить, я не футуролог, — сказала  Нонна. —
И вообще, я просто технический исполнитель проекта.  Наше с
Рустамом и Горбачевским дело — подготовить данные о Тече​
нии Западных Ветров, вот и все.
С минуту все молчали. Поглядывали на Ура — теперь была его очередь.
· Хорошо, попробую объяснить, насколько  смогу. — Ур  по​
теребил свою шевелюру. — Прошу учесть, что я не автор идеи.
На  Эйре  я  был  техником  на   станции   синтеза.   Обыкновенным
техником с обыкновенным образованием...
· Обыкновенное в масштабе Эйра? — вставил Грушнн.
· Да,  конечно... Так  вот.   Когда  мы  летели  к  Земле,  я  из​
учил общий курс планетологии и все, что было известно о Зем​
ле.   Перед   высадкой   мы   проделали   множество   измерений,   в
частности  магнитную  съемку,  и  мой  спутники...  специалисты  с
Эйра... они были, как бы сказать... ну, по-своему поражены бы​
ли космическим феноменом, каким представилась им Земля. Сре​
ди известных им планет нет ни одной, которая имела бы такое
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ярко выраженное магнитное поле и такую огромную акваторию. Кто-то из моих спутников первым высказал эту идею... идею о дефекте, который надо исправить, чтобы черпать энергию из вне-планетных источников.
· Дефект  —  это  несовпадение   магнитной  и  географической
осей? — спросила Вера Федоровна.
· Да.
· Под внепланетным источником имелось в виду Солнце, —
полувопросительно,  полуутвердительно  сказал   Грушин.
· Разве в космосе, кроме Солнца, нет источников энергии? —
посмотрел на него Ур. — Космос полон ею.
· Если вы говорите о космических лучах, то они доходят до
поверхности Земли  настолько ослабленными,  что  не  могут...
· Космические лучи — слишком  общее название,  —  сказал
Ур. — Я не знаю, как назвать эти заряженные частицы и их
источник. На  Эйре очень давно создана  система, которая  пре​
образует  это  излучение  в  энергию   различных   видов.   Мне  ка​
жется, ближе всего для обозначения потока частиц, о котором
идет речь, выражение «релятивистские электроны».  Но  не могу
поручиться за точность...  На Эйре принята  общая теория пла​
нетных атмосфер,  я думаю, она имеет универсальное  значение,
но изложить ее мне не по силам. Требуется определенная маг​
нитная   структура,   чтобы   широкие   ливни,   образующиеся   при
встрече первичного галактического излучения с атмосферой пла​
неты, могли быть уловлены, измерены и преобразованы в нуж​
ный вид энергии. Эти ливни частиц взаимодействуют с поверх​
ностью   планеты,  но  лучше  всего  —  с  подвижным   веществом,
пересекающим магнитные меридианы. На этом принципе и осно​
вана на Эйре установка искусственного магнитного поля. Очень
сложная   система.   Можно   сказать,   гордость   эирской   науки...
И  вот  почему  их  поразила  Земля  с  ее  естественным   магнит​
ным   полем   и   морскими   течениями,   переносящими   огромные
массы   воды.   Природа   сама   создала   превосходную   энергетиче​
скую установку с одним лишь дефектом...
· Позвольте, — сказал Грушин. — Механизм взаимодействия
вторичного космического  излучения с веществом  более или ме​
нее изучен. Поток слишком разрежен для практического исполь​
зования..
· Достаточно плотен!  —  Похоже,  что  дотошность  Грушина
начинала раздражать Ура. — Здесь все дело в чувствительно​
сти прибора, в его поглощающей способности...  Посмотрите  на
эту штуку. — Он  нажал  на  что-то  сбоку,  и  в  коробочке   от​
крылись две катушки, и с одной на другую медленно поползла
широкая, слегка мерцающая пленка.
· Что это? — Грушин выхватил из нагрудного кармана очки,
надел и низко наклонился над коробочкой.
· Это одна из микроструктур, которые делают на Эйре для
приема галактического излучения. Не знаю, как их назвать. Пач​
ка такой пленки в датчике прибора способна выделить космиче​
скую составляющую  из электротоков  морских течений.
· Дайте-ка и мне посмотреть, — сказала Вера Федоровна. —
Мне говорили, что у вас есть занятный блокнот,  а  оказывает​
ся, что это аккумулятор...
— Он может служить и блокнотом.
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—
Очень мило. Послушайте, голубчик, если у вас всегда при
себе этот инопланетный аккумулятор — или как еще назвать?

то  почему  вы  из  моего   снабженца  выбивали   ниобиевую   про​волоку?
—
Запас пленки у меня ограниченный, — сказал Ур. — Для
экспериментов хватит, но если проект будет принят... В общем,
я  искал,   чем   можно  заменить  материал,   из   которого   состоит
микроструктура пленки.  Ближе всего  ниобий.  С  ним  еще  при​
дется   много   повозиться,   чтобы   придать   требуемые   свойства.
Испытать различные сплавы нужно...  Но по  исходным  данным
ниобий — материал подходящий.
—
Ну   хорошо, — сказала Вера Федоровна. — Некое галак​
тическое излучение,  которое  вы  не можете  назвать приличным
именем, достигает Земли,  взаимодействует с ее магнитным  по​
лем и широким ливнем падает в океан. Дальше что?
—
Оно  может быть  выделено  из  электрических  токов   круп​
ных   течений,   пересекающих   магнитный   меридиан.   Но   об   его
преобразовании в электричество в промышленных масштабах не
может быть и речи, пока не устранен дефект. Нужно упорядо​
чить геомагнитное поле.
— Иначе говоря, совместить магнитную ось с осью враще​ния, это я уже слышала. Как вы собираетесь это сделать?
· Вера Федоровна, я и об этом вам говорил.  Кольцевое Те​
чение Западных Ветров — созданный самой природой виток об​
мотки генератора.  Нужно ввести корректив  — дать первичный
импульс этому витку. Мощный импульс, достаточный для того,
чтобы «столкнуть» с места магнитную ось.
· Почем   вы  знаете,  что  она   совместится   с  географической,
а не «вильнет», скажем, в противоположную сторону?
· Импульс  можно рассчитать так,  чтобы ось  сместилась  на
нужное  количество  градусов.   Этим-то   я   и   занимаюсь...

· Пять — один! — Рустам с шумом отодвинул стул и под​
нялся.   —  Порядок!   Финнам   уже   не   догнать...   Извини,   доро​
гой,   -—  ласково   отнесся  он   к  Уру.   —   Ты   сказал,   что   зани​
маешься расчетом импульса, да? Покажи нашим дорогим руко​
водителям схему установки.
· Схема не сложная, — сказал Ур. — Труднее будет смон​
тировать  ее вот  здесь,  —  он  указал  на  карту,  —  в  проливе
Дрейка между Огненной Землей и Землей Грэйама. Единствен​
ное подходящее место, где Бравые Весты проходят вблизи  бе​
регов.
— Чу-удное местечко, — сказала Вера Федоровна. — Лет во​семь назад там чуть не утонул «Тайфун». И я вместе с ним, между прочим.
· Да, штормы... — Ур опять потер рукою лоб. — Поставить
там   установку  энергетического   импульса   будет   трудно,   труд​
но...  И   пожалуй,  не  легче  подвести  к   мысу   Горн  линию   пе​
редачи высокого напряжения.
· Это какая же потребуется мощность?
· Пока  могу сказать только, что очень большая.  Но  затра​
та будет единовременной — только для импульса. Дальше сра​
ботает   сам   генератор:    сместится    магнитная   ось,    изменится
структура   геомагнитного  поля.  Это,   вероятно,   будет  сопровож​
даться сильной магнитной бурей.
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· А потом?
· Что ж, потом энергия, доступная всюду, где есть соответ​
ствующие приемники и преобразователи... Что ж еще?..
· Ты, Ур, совершенно не умеешь подать себя,  — решитель​
но вмешалась  Нонна.  —  Речь идет  об  энергетике  совершенно
нового  типа,  Вера   Федоровна.  Мы  как-то  забываем   в   вечной
житейской текучке, что живем не просто на земле, а на Земле
с большой буквы — на  планете,  летящей  в  космическом  про​
странстве.   Мы   сжигаем   миллионы   тонн   природного   горючего,
мы расщепляем в реакторах ядра урана, чтобы получить энер​
гию, нужную для жизни. Но энергия вокруг нас!  Околоземное
пространство  пронизано  потоками   заряженных   частиц.   Их   ис​
пользование  считается   невозможным.   И   вот   появился   проект,
он необычен и еще не рассчитан до конца, но меня, например,
необычайно   привлекает   сама   идея   —  овладеть   галактическим
излучением, преобразовать его в электричество...  Не все понят​
но? Да, не все. Но разве мы знаем всё о внутриядерных силах,
сцепляющих  протоны   и   нейтроны   в   атомном   ядре?   Нет!   Тем
не менее мы научились расщеплять  ядро  и  извлекать  из  него
энергию. Так же и здесь... Вы только представьте себе: миллио​
ны тепловых электростанций перестают сжигать уголь и нефте​
продукты,   миллионы   автомобилей   перестают   выбрасывать   в
атмосферу углекислый газ. Общедоступная дешевая энергия из​
менит  облик  всей  техносферы,   покончит   с  загрязнением   окру​
жающей среди!
· Я   бы   должна   как-то   завершить   дискуссию,   —   сказала
Вера   Федоровна,   —   но,   признаться,   не   знаю   как.   Слушаешь
вас, — кивнула она  на  Ура,  — интересно.   Грушин  начнет  —
будто собственные мои сомнения выкладывает... Что вы па  ме​
ня уставились, товарищ Ур? Спросить о чем-нибудь хотите?
· Я   вот  что  хотел...   —   неуверенно   сказал   Ур,   переступив
с йоги иа ногу. — Может, все-таки прекратить это? — Он об​
вел  рукой   ватманы,   карты,   таблицы.   —   Вдруг   опять   Пиреев
рассердится и... новые начнутся неприятности...
— Пире-ев? — протянула Вера Федоровна. — Ну, вы, го​лубчик, и верно как ребенок... Стала бы я с вами связываться, если б Пиреев тогда взял верх! Нету Пиреева! То есть, конеч​но, есть, но, слава те господи, науку-матушку больше не тре​вожит. Что же вы, Нонна, не рассказали товарищу о знамени​том происшествии? В самый разгар великой борьбы — как раз в весьма ответственном кабинете — у Пиреева выступила на лбу этакая надпись синими буквами, что, дескать, съел он барана, украденного в' каком-то колхозе. Я это сама видела и до сих пор не могу понять, как не умерла на месте от совер​шенно постыдного истерического смеха...
—
И  у Пиреева надпись  была?  — Ур  изумленно  посмотрел
на Веру Федоровну.
И вдруг с его лица словно сдернули занавеску: вмиг ожило оно, в тусклых глазах вспыхнул былой блеск, сверкнули зу​бы — Ур захохотал во всю глотку.
—
Стойте,  стойте, — сквозь смех вымолвила  Вера  Федоров​
на, — мне говорили, будто вы к этому делу причастны. Ну-ка
признавайтесь!
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—
Ой, правда, Ур, это ты сделал? — спросила Нонна, улы​
баясь и радуясь, что Ур пробудился от спячки.   
И Ур рассказал, как Даи-заде, бывший заведующий животно​водческой фермой, продавал на сторону колхозных баранов и портил жизнь отцу, и отец пожаловался ему, Уру, на это и ве​лел сделать что-нибудь, чтобы вывести вора Даи-заде на чис​тую воду. И тогда он, Ур, отрезал от пленки из своего блок​нота тонкую полоску и нанес на нее код — тот самый текст. А отец со своим другом сделали так, как он им посоветовал: разрезали полоску на мелкие части и вместе с травой скормили баранам. Самым таким товарным, что ли, особям. А дальше — код, будучи съеден, переходит в баранью мышечную ткань. Он вроде голограммы, этот код: на сколько частей его ни разрежь, каждый клочок сохранит информацию.
—
Ну вот. В живом бараньем мясе код никак себя не обнару​
живает. Но если барана зажарят и съедят, безразлично,  какой
кусок, тут нагрев  и  соляная  кислота  человечьего  пищеварения
проявляют код, как фотопленку в проявителе. А красители, ко​
торые имеются  в  коже  человека   в  виде  синего  пигмента,   за​
крепляют  надпись на  лбу.  Потом  надпись  должна   побледнеть
и  исчезнуть...   Значит,   у  самого   Пиреева   появилась   надпись?..
Опять он зашелся от смеха.
—
Вот   оно   как,   —   сказала   Вера   Федоровна.   —   Однако...
серьезная пленочка...
—
Серьезная, серьезная, — подтвердил Грушин.
—
Где же теперь Пиреев? — спросил Ур.
· Все  может   выиести   Пиреев,   но   только   не   осмеяние,   —
сказала Вера Федоровна. — С месяц он отсиживался на даче,
а потом подал заявление об  уходе с должности.  По собствен​
ному  желанию.  Где  же он  теперь  работает,  дай  бог  память...
· Начальником   управления   мелиорации,   —   сказал   Рустам.
· Верно.  Ну  что  ж,  поехали,  Леонид  Петрович.  А  вы,   го​
лубчики мои, продолжайте трудиться. Не знаю, как там с маг​
нитной осью получится, а проект, что и говорить, ин-те-ресный...
Чтоб вы мне довели его до конца!
Только  ушли  Вера  Федоровна  с   Грушииым,   как  опять  раз​дался звонок. Нонна открыла дверь и впустила Валерия.
· Только что машина отъехала  с директорским номером, —•
осипшим голосом сказал Валерий, сдирая с себя плащ. — Здесь,
что ли, была?
· Да. С Грушиным приехала, расспрашивала о проекте. Спо​
рили... Где ты пропадаешь?
Не отвечая, Валерий скинул туфли и в носках пошел в ком​нату. Рустам поднял на него проницательный взгляд.
—
Держи. — Валерий сунул Уру в руки зеленую папку. —
Здесь бумаги с машины и прочее... и прочее... и прочее...
Он  ходил  по  комнате,   словно   не  мог   остановиться,   и   бор​мотал, и глаза у него были какие-то шалые, навыкате.
· Кофе будешь пить? — спросила Нонна.
· Буду! — гаркнул он и, широко отставив локти, направил​
ся в кухню. И уже оттуда донесся его незнакомо-хриплый го​
лос: — Я теперь свободен от любви и от плакатов!
· Ты у Аньки был? — Рустам бросил последний взгляд на
незакончившийся хоккей и помчался в кухню.
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Глава  тринадцатая МАДЕМУАЗЕЛЬ  СЕЛЕЗНЁФФ
Ранним утром 20 декабря рейсовый самолет международной линии Москва — Никозия, разбежавшись, оторвался от шере​метьевской бетонки и начал набирать высоту. Еще было далеко до рассвета. Внизу простирались заснеженные поля и темные клинья лесов, и где-то с левого борта мерцала сквозь дымную мглу россыпь огней Москвы.
Перекатывая языком во рту взлетную конфетку, Ур смотрел в иллюминатор, пока клубящиеся торопливые облака не. закры​ли землю. Тогда он откинулся на высокую спинку кресла и ско​сил взгляд на Нонну. Она сидела рядом, глядя прямо перед собой, как примерная школьница на уроке. Профиль ее был четок и безмятежен. Рука Нонны покойно лежала на подло​котнике, и Ур с интересом посмотрел на нее. Рука была кра​сивая, с длинными тонкими пальцами, и на одном было коль​цо с янтарным камнем чуть ли не во всю длину пальца. На такую руку можно смотреть не отрываясь, сколько угодно. Ур и смотрел, пока Нонна не повернула голову в серо-голубой пушистой шапочке и не взглянула на него вопрошающе. Ур улыбнулся ей. Мельком посмотрел на Валерия, сидевшего по другую сторону от Нрнны. Валерий зевал, мучительно смор​щившись. Не выспался, бедняга. Все они вот уже которую ночь не высыпаются: с утра до поздней ночи не отпускает их Москва.
Теперь-то отпустила. Теперь трудные, наполненные шумом и беготней, нескончаемые две московские недели остались поза​ди. Теперь и соснуть можно. Лететь еще долго...
Странно все получается у него. Непоследовательно... Сам то​ропил Учителя, только об одном мечтал — поскорее покинуть Землю, — и сам же попросил отсрочить отлет... Не собирался принимать приглашение Русто — а все-таки принял и вот летит на далекий Мадагаскар. И не просто так летит, а с паспортом в твердой красной обложке, и не сам по себе, а в составе ра​бочей группы, имеющей план сотрудничества из двадцати семи пунктов...
Странно, странно. Как будто ты не вполне принадлежишь самому себе. Только начни что-то делать. Только начни — и ты уже не волен распоряжаться собственным временем, собствен​ными желаниями, тебя держат обязанности, и ты должен их выполнить, и вот ведь самое странное — тебе самому хочется сделать работу как можно лучше... Так было, когда готовили проект, так было и в Москве...
Ах, Москва! — человеческий водоворот на обледенелых тро​туарах, теплые вихри из стеклянных дверей метро, строгие ли​ца гостиничных служительниц. Все куда-то бегут, спешат, не​вольно и ты ускоряешь шаг.
Ты мчишься на очередное заседание, где сидит множество незнакомых людей, и отвечаешь на вопросы, и тычешь указкой в пролив Дрейка, порядком уже надоевший. А потом профес​сор Рыбаков ведет тебя еще в какие-то кабинеты, и люди с важной осанкой, в темных костюмах   вежливо  пожимают  тебе
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руку,  и  опять расспросы,  возражения,  сомнения,   и  снова  рас​спросы.
И бумаги. Нарастающие лавинообразно бумаги.
Он с трудом запоминал фамилии людей, с которыми еже​дневно сталкивался и которые уже не только выслушивали его, но и чего-то требовали, торопили. И уже кто-то из них поставил ему, Уру, «на вид» за непредставление в срок како​го-то заключения. И кто-то уже его отчитал и предупредил о «принятии более строгих мер».
Почти все время Нонна была рядом. Она решительно ввязы​валась в разговор, когда Ур растерянно умолкал па многолюд​ных заседаниях. Она не давала ему утонуть в бумагах и заблу​диться в длинных коридорах, помогала писать докладные и представлять дополнительные сведения. Она следила, чтобы он не забывал обматывать шею теплым шарфом и не терял перча​ток (стояли морозы, и Ура, непривычного к ним, бил озноб, если приходилось долго идти по улицам или ожидать троллей​буса).
Где-то носился параллельным курсом Валерий. Рыжая его бородка мелькала в кабинетах Академснаба и эксперименталь​ных мастерских одного из академических институтов, где вы​полняли срочный заказ на изготовление десятка измерительных приборов необычной конструкции. Главной составной частью приборов были небольшие стержни трехгранного сечения из чис​того ниобия. Валерий тоже с трудом поспевал управляться, и ему тоже «поставили на вид» — впрочем, как вскоре оказалось, «поставил» человек, не имевший к нему ни малейшего отноше​ния.
В последние дни в этом водовороте появилась Вера Федо​ровна. Она вносила некоторое спокойствие в страсти, разгорев​шиеся вокруг вопроса о великом будущем пролива Дрейка. «Ограничимся на первом этапе комплексным исследованием Те​чения Западных Ветров, а дальше видно будет...»
Ур повернул голову влево. Нонна спала, ровно и спокойно дыша, и ему почудилась еле заметная улыбка у нее на лице. Что-то, наверно, приснилось...
А Нонна не спала.
Беспокойно было на душе. Беспокойно за маму с ее гипер​тонией, никогда ведь еще не оставляла ее одну больше чем на три недели, а тут на целых четыре месяца... Беспокойно было при мысли о долгом плавании в высоких штормовых широтах: выдержит ли она, если ее укачивало даже при каспийских штор​мах? Впрочем, шторм на Каспии не уступит, пожалуй, океан​скому...
Беспокойно было думать об Уре. Вот она вытащила его из колхоза, уговорила закончить проект, принять участие в экспе​диции Русто. А дальше что? Если бы знать, чтб у него на уме... Почему-то кажется иногда, что он, Ур, и сам не знает, что с собой делать. А может, его неприспособленность, незащищен​ность кажущиеся? Может, это всего лишь хорошо рассчитан​ная маска?..
«Ох, Ур... мучение мое...»
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Ужасно хотелось спать Валерию, но сон почему-то не шел. Мысли, оттесненные двумя сумасшедшими московскими неделя​ми в какие-то подвалы сознания, теперь выплывали наружу — попробуй удержи...
Лил дождь. Бежала по улицам желтая вода. Автомобили волокли за собой буруны, как торпедные катера.
«У тебя невозможный ревнючий характер», — сказала Аня из-под мокрого зонтика.
«Не в ревнючести дело, — сказал он. — Просто мы очень разные».
«Значит, я должна переделать себя, приноровиться к твоим взглядам и привычкам?»
«Слишком большая понадобится переделка. Не надо».
«Видишь, какой ты! Тебе даже и в голову не приходит, что и ты мог бы что-то переделать в своем характере».
«Чтобы приноровиться к тебе? Я попытался это сделать, ес​ли хочешь знать...»
«Ты о чем?.. А, поняла — диссертация! Только не смей пред​ставлять дело так, будто я на аркане тащу тебя, великого бессребреника, к кандидатскому окладу!»
«Я не бессребреник и ничего не имею против кандидатского оклада. Но, видишь ли... не хочется халтурить... Материал, ко​торый у меня есть, годится для справочника, для пособия мо​рякам, метеорологам... Конечно, и диссертация прошла бы на таком материале, но... В общем, не идет дело. Не могу... Подо​жду, когда у меня появятся свои идеи».
«А если не появятся?»
«Буду жить так. Без ученой степени».
Тут он услышал всхлип и, заглянув под зонтик, увидел, что Аня плачет, прикусив нижнюю губку. Не мог он видеть слез, душа у него от женских слез переворачивалась.
«Не плачь, — сказал он тоскливо. — Не надо, Аня. Сейчас поймаю такси и отвезу тебя домой. И закончим на этом».
Всхлипы усилились. Потом он услышал тоненький, жалобный, прерывающийся голос:
«Ну чем, чем я виновата... если люблю танцевать... если хо​чется жить интересно...»
«Ты не виновата, — подтвердил он. — Просто я слишком ревнив. Просто слишком многого требую, когда хочу, чтобы ты на вечеринках не забывала о моем существовании. Просто я стар для тебя».
Они еще долго шли под дождем. Долго еще говорили и долго молчали. Все-таки было трудно вот так обрубить ра​зом — усадить Аню в такси и отвезти домой. Но другого вы​хода не было, он это понимал. И, вылезши из такси у Аниного подъезда, он поцеловал ей руку, чего никогда в жизни не де​лал. Он чмокнул эту мягкую, мокрую от дождя ручку и, не оборачиваясь, пошел по пустынной улице, под слепыми от по​токов воды фонарями.
Он шел, хлюпая по лужам. Шел, по горло переполненный го​речью и жалостью к самому себе. И жалостью к Ане. Почему она так жаждет сделаться бездумной модной куклой? Что за. поветрие обуяло нынешних девчонок?
А может, он действительно постарел и чего-то не понимает?..
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Пытаясь совладать с собой, он нарочно громко сказал, об​ращаясь к ночному сторожу у магазина «Синтетика»: «Без пол​литра не разберешься, как говорили в древнем  Шумере...»
На Кипре, в аэропорту близ Никозии, пришлось несколько часов томиться в ожидании. Наконец объявили посадку на «ка​равеллу», выполняющую рейс на Мадагаскар. Посадка была не​привычная — с брюха самолета. Улыбающаяся стюардесса про​водила их на места второго класса, а другая стюардесса, не​мыслимо красивая, предложила синие дорожные сумки с над​писью «Эр Франс».
Потом они поднялись в воздух и полетели в Африку.
Теперь все трое смотрели в иллюминаторы не отрываясь, боясь упустить хоть что-нибудь. Но вид был довольно однооб​разный, внизу потянулась пустыня, и лишь ненадолго, на ка​кие-то  минуты открылся  их  взглядам  Нил  в  зеленых  берегах.
А потом небо померкло, и темнота сгустилась с такой быст​ротой, будто вылили черную тушь из гигантского флакона.
· Безобразие,   —   сказал   Валерий,   откинувшись   в   упругую
мякоть кресла. — Раз в жизни собрался в Африку, так на те​
бе  —   ночной   полет.   Ведь   куда   мы   летим?   На   Мадагаскар!
А я этого совершенно не чувствую. Как будто я лечу в обык​
новенную   командировку   в   город   Астрахань.   Перемещение   в
кресле!
· Хватит   брюзжать.   Утром   увидишь   Мадагаскар   во   всей
красе.
· Не  хочу я ничего  видеть.   Как  можно летать  в  темноте?
Так и в Килиманджаро врезаться недолго...
Ворча таким образом, он возился в кресле, поудобнее устраи​ваясь, и вдруг заснул на полуслове.
Нонна тоже задремала. Где-то среди ночи ее разбудил голос стюардессы. Тихонечко, чтобы не разбудить спящих, старшая стюардесса — сперва по-французски, потом по-английски — от имени командира «каравеллы» поздравила бодрствующих пас​сажиров с пересечением экватора. Ни на кого это не произвело особого впечатления. А Нонна подумала вскользь, что, будь сей​час светло, можно было бы, вероятно, увидеть снежную шапку Килиманджаро. Тут ей показалось, что рука Ура, слегка прика​сающаяся к ее локтю, напряглась, странно отвердела. Резко по​вернув голову, Нонна посмотрела на него.
Однажды она уже видела на лице Ура это ужасное каменное выражение. Господи, подумала она, что у него за приступы? Не вывез ли он какую-то неведомую болезнь с той планеты? Он мучается, будто от боли, раздирающей голову... Вон как ис​казилось лицо.
· ...МЫ НЕ ПОНИМАЕМ ТВОИХ ПОБУЖДЕНИИ. НЕ ПО​
НИМАЕМ,    ЗАЧЕМ   НУЖНА   НОВАЯ    ПОЕЗДКА?    ЗАЧЕМ
НУЖНО   ДАВАТЬ   ИМ   НОВОЕ   ЗНАНИЕ,   КОТОРОЕ   ОНИ
МОГУТ   ОБРАТИТЬ   ПРОТИВ   НАС,   ПРОТИВ    РАЗУМНОЙ
ЖИЗНИ?
· Так получилось, Учитель... Так получилось, что у меня воз-
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никли обязанности. Я  просто не мог здесь  жить в  стороне "от их дел. Это невозможно...
· У   ТЕБЯ    ТОЛЬКО    ОДНА    ОБЯЗАННОСТЬ.    ТЫ    ЕЕ
ЗНАЕШЬ.
· Да,   я   знаю.   Я   выполнял   ее,   насколько   в   моих   силах...
· ТЫ   ВЫПОЛНЯЛ   ОБЯЗАННОСТЬ   ХОРОШО.   НО   ПО​
СЛЕДНЕЕ   ВРЕМЯ   МЫ   ПЕРЕСТАЛИ   ТЕБЯ   ПОНИМАТЬ.
ОТВЕТЬ НА ВОПРОС О НОВОМ ЗНАНИИ.
· Я прошлый раз сообщил о своем проекте. У меня нет уве​
ренности, что он будет осуществлен. Но если будет, то они по​
лучат   большое   количество   энергии.   Они   смогут   за   несколько
десятилетий перестроить свою  устаревшую техносферу...
· ЭТОГО   НЕЛЬЗЯ   ДОПУСТИТЬ.   ОНИ   НАПРАВЯТ   НО​
ВУЮ ЭНЕРГИЮ  НА  ВЫХОД  В  БОЛЬШОЙ  КОСМОС.  ПО​
ГИБНУТ   РАЗУМНЫЕ   МИРЫ.   ПОГИБНУТ   ТЕ,   КТО   ТЕБЯ
ВОСПИТАЛ И ПРИОБЩИЛ К РАЗУМУ...
· Нет! Они не станут уничтожать разумную жизнь!
· ТЫ   САМ   ПОДТВЕРДИЛ   ИХ   ВРОЖДЕННУЮ   АГРЕС​
СИВНОСТЬ.    ТЫ    САМ    ПОСТРАДАЛ.    ТЕБЕ    НАНОСИЛИ
УДАРЫ,  И  ТЫ   НАНОСИЛ  УДАРЫ.  ЭТО  МИР,   ПОЛНЫЙ
НЕНАВИСТИ.    -
· Это   мир,   полный   противоречий.   Да,   много   ненависти   и
насилия, но еще больше доброты и человечности...
· Я НЕ ПОНЯЛ.
· Человечность... Как объяснить тебе, Учитель... Это — ког​
да любишь людей и делаешь им добро...
· ЛЮБИТЬ    СЕБЕ    ПОДОБНЫХ    МОЖНО    ЛИШЬ    НА
ОСНОВЕ ОБЩЕГО РАЗУМА. НЕВОЗМОЖНО ЛЮБИТЬ ТЕХ,
КТО НЕНАВИДИТ, КТО НАНОСИТ УДАРЫ.
· Да, это так.  Это, конечно,  так...  Но люди умеют любить
и ненавидеть одновременно...
· ЭТО НЕВОЗМОЖНО.
· Мне трудно объяснить, Учитель, как пестра и многообраз​
на здесь жизнь.  Людей разъединяют  границы,  языки,  социаль​
ное, устройство и экономический уклад. Но многое их объединяет.
Идеи мира и социальной справедливости объединяют огромные
массы. Люди сознают глобальную опасность, скрытую в ядерном
оружии. Это совсем не тот примитивный  мир,  которого  у  нас
опасаются. Дикарь с атомной дубиной — это образ неправиль​
ный, неправильный!
· ПЕРЕДАЙ ПРАВИЛЬНЫЙ ОБРАЗ.
· Я не могу с ходу... Впрочем... Может быть, так:  юноша с
факелом у порога космоса.
· ЮНОША  — ЭТО  ВОЗРАСТ.  ЧТО  ОЗНАЧАЕТ   ФАКЕЛ?
ГОТОВНОСТЬ ПОДЖЕЧЬ?
— Нет. Это факел знания.
· СОМНЕВАЮСЬ   В   ПРАВИЛЬНОСТИ   ОБРАЗА.   ФАКЕЛ
НЕПОЛНОГО ЗНАНИЯ МОЖЕТ СТАТЬ ЗАПАЛОМ ДЛЯ ВО​
ДОРОДНОЙ  БОМБЫ. ТЫ  УВЛЕЧЕН  ЧАСТНЫМИ  ФАКТА​
МИ, КОТОРЫЕ МЕШАЮТ ОБЪЕКТИВНОЙ  ОЦЕНКЕ.  ТЕБЕ
ПОНЯТНО ЭТО?
· Да. Но только...
— КОНЧАЕТСЯ   УСЛОВНЫЙ  СРОК,   ТЫ   ДОЛЖЕН   ЕЩЕ РАЗ ВСЕ ОБДУМАТЬ И ГОТОВИТЬСЯ  К ОТЛЕТУ...

Мадагаскар открылся рано утром — изрезанный зелено-корич​невый берег над неправдоподобно синей водой. Громоздились го​ры, горы, в разрыве облаков ощерился затененным кратером вулкан. Заголубело горное озеро. Еще вулканы — целое семей​ство. Потом на высоком плато, обрывавшемся в зеленую долину, возникла россыпь островерхих домиков — должно быть, окраина Тананариве, столицы Малагасийской Республики.
Влажная жара охватила путешественников, как только они вышли из самолетного чрева. Здесь было лето в разгаре.
Они шли в толпе пассажиров за аэропортовским чиновником. Из группки встречающих, отгороженных  барьером, им  помахал бородач в тропическом шлеме и крикнул: — Мосье Ур!
Ур узнал Шамона, оператора подводных съемок из' Океана​риума, и приветственно поднял руку. Шамон сказал ему что-то по-французски.
— Это сотрудник Русто, — сообщил Ур Нонне и Валерию. — Он приехал за нами и после формальностей увезет в Диего-Суарес. «Дидона» стоит там.
Спустя минут сорок, пройдя таможенный досмотр, они уже катили в расхлябанном микроавтобусе. Из радиоприемника рвал​ся бешеный джаз, негр-водитель подсвистывал ему. Проехали по пестрым людным улицам Тананариве, потом дорога устреми-. лась на север. Пошла горная местность, дикие нагромождения застывшей лавы, и вдруг за поворотом — тропический лес. Пе​реезжали глубокие ущелья, в которых бурлили реки...
Было далеко за полдень, когда путешественники, изрядно усталые, несколько отупевшие от обилия впечатлений, въехали в Диего-Суарес. Здесь было жарко, гораздо жарче, чем на плато.
Микроавтобус остановился у обшарпанной двухэтажной гости​ницы. Шамон расплатился с шофером и повел приезжих в отель. Тут они были встречены темнолицым пожилым портье как желанный божий дар и немедленно препровождены на второй этаж в номера. Шамон попросил их к шести часам по местному времени спуститься в ресторан и, простившись, ушел.
У себя в номере Валерий был приятно удивлен кондиционе​ром. Аппарат работал слишком громко, но, вероятно, уж таков был мадагаскарский стиль. В комнате зноя не чувствовалось. А за окном пыльная улица, застроенная старыми домами ко​лониального стиля, сбегала вниз, и в конце ее виднелись при​чал, черный борт торгового судна и нависшая над ним шея портального крана. Дальше протянулась полоска мола, а за ней синел океан. При мысли о том, что это Индийский океан, Валерий с силой хлопнул себя по бедрам и произнес вслух:
— Аи да Горбачевский!
Около шести они спустились в ресторан. В табачном дыму плыли столики, потные красные лица, салфетки, бутылки. Поли​рованный ящик у стойки извергал громыхающую музыку.
Тут они увидели невысокого человека с сухим горбоносым лицом, энергично пробиравшегося к ним между столиков. На нем была светло-зеленая рубашка и шорты такого же цвета.
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—
А вот и Русто, — сказал Ур.
Доктор Русто, склонив воинственный седой хохолок, поцело​вал Нонне руку и сказал по-французски, что счастлив видеть очаровательную мадемуазель Селезнёфф. Затем он обнял Ура и похлопал его по спине. Валерию крепко пожал руку и столь же старательно, сколь и любезно повторил вслед за ним фамилию:
—
Гор-ба-шез. Трез агреабльман *.
И он повел их в угол, где за сдвинутыми столиками сидел экипаж «Дидоны», навстречу дружелюбным улыбкам и карта​вому говору, и принялся представлять всех подряд, а бородач Шамон, смешно произнося русские слова, переводил. Впрочем, тут же выяснилось, что Нонна говорит по-английски, а Вале​рий с грехом пополам понимает, и тогда Русто перешел на английский.
—
Пьер Мальбранш, — назвал  он, и над столиком  воздвиг​
лась высокая и гибкая фигура молодого человека с резко очер​
ченным костистым лицом и каштановыми кудрями до плеч. —
Мой  помощник  и  штурман.   А  это   Мюло,   —  представлял   он
дальше, и дочерна обожженный солнцем дядька с хитрым тон​
ким носом и водянистыми глазами оторвался от стакана крас​
ного  вина  и,  ухмыльнувшись,  подмигнул  Нонне.   —  Мюло  —
механик «Дидоны», неустрашимое  и  болтливое дитя  Прованса,
прожигатель  жизни   и   поджигатель   подшипников.   А  это   наш
боцман Жорж, — продолжал Русто, и ладно сложенный креол
в белом костюме почтительно наклонил курчавую голову. — Он
родился  неподалеку  отсюда,  на Майотте,  и  мечтает  вернуться
туда  и  обзавестись  хорошим   гаремом,  но  ничего  из  этого  не
выйдет, потому что я отпущу Жоржа, только когда перестану
плавать,   а   плавать   я   никогда   не   перестану.. Франсуа   Берто-
лио, — назвал он следующее имя, и тотчас вскочил юноша с
улыбчивым лицом, с большим родимым пятном на левой щеке,
с  длинными  прямыми  волосами  соломенного  цвета.   —   С  его
дядюшкой,  Ур,   вы   хорошо   знакомы:   я   имею   в   виду   Жана-
Мари,   библиотекаря   Океанариума.   Франсуа   ловил   счастье   в
Париже, но найдет его, как я надеюсь, в океане. Это его пер​
вый рейс,  и  он  будет  помогать  нам  в  лаборатории.   Люсьена
Шамона, мадемуазель и мосье, вы уже знаете. Здесь недостает
Армана    Лакруа,    величайшего    из    ныряльщиков,    смотрителя
Океанариума. Ур, его вы знаете тоже. Арман остался на «Ди-
доне», потому что должен же кто-то оставаться на судне, ког​
да команда на берегу.  Кроме него,  на  судне моторист  Фрето.
Еще матрос, нанятый мною здесь, он должен  явиться на борт
завтра, перед отплытием, — и вот, дорогие друзья из  России,
весь экипаж «Дидоны».  А теперь,   —  Русто  поднял  свой  ста- 
кан, — мы выпьем за самого очаровательного из  всех океано​
логов, каких мне только доводилось видеть, — за мадемуазель
Селезнёфф.
— Вив! — дружно крикнул экипаж.
Раскрасневшаяся Нонна поблагодарила и отпила из фужера необыкновенно вкусного красного вина, и тут же на ее тарелке выросла гора салата, и была придвинута  еще тарелка  с рыб-
* Очень   приятно   (франц.).
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ным блюдом необычного вида, и чашка с пряным напитком, не то супом, не то соусом, — и Нонна счастливо засмеялась и принялась за еду. Русто сразу завел с Уром спор о методиках предстоящих измерений, они перебивали друг друга и чертили на бумажных салфетках схемы.
Затем Русто предложил тост за Ура, немного погодя — за «мосье Горбашез», и еще дважды прозвучало дружное «вив». Шамон кинул монету в музыкальный ящик и увел Нонну тан​цевать.
Утром Валерия разбудил солнечный луч, невежливо пощеко​тавший в носу. Он встал со смутным беспокойством от того, что «хватил» вчера лишнего, и пошел под душ. Потом появил​ся Ур, и они постучались к Нонне. Валерий вошел к ней, за​ранее приготовляясь к отпору. К его удивлению, обошлось без нотаций. Нонна стояла у окна, обведенная солнечным контуром, и улыбка ее — странное дело! — показалась Валерию сму​щенной.
· Из нас троих,  — сказала  Нонна,  —  вчера только Ур  со​
хранил ясную голову.
· Они  чудные  ребята,   с  ними   просто   и   весело.   Но   много
пьют, особенно этот механик...
· Ясно, ясно, мадемуазель Селезнёфф, — сказал Валерий. —
Учтем это дело и перейдем к следующему.
· Да,  Валера,  очень прошу  тебя  учесть.  Договорились?  Те​
перь так:  мы перебираемся  сегодня на  «Дидону»  и  отплываем
на эти острова...
· Какие острова?
· Ты разве не слышал, что говорил вчера Русто? Он хочет
показать  нам   Коморские  острова.   Говорит,   было   бы   жестоко
не показать такую красоту/ Кроме того, насколько я поняла, он
хочет повидаться там со своим старым  другом, ихтиологом  по
фамилии  Ту...  Нет,  забыла...  Ну  вот.  Вчера  «Дидона»   прошла
размагничивание, сегодня погрузка,  потом  отплываем  на  Комо​
ры. А через два дня уйдем  в океан. Такова программа.  Здесь
очень хороший кофе, пойдемте выпьем по чашечке.
Внизу, в баре, они сели на высокие табуреты перед стойкой. Нонка и Валерий выпили кофе, а Ур — три бокала сока манго. Тут и разыскал их Франсуа Бертолио, посланный доктором Русто за ними.
Приехали в порт. Уже порядочно палило солнце, чуть ли не с самого утра забравшееся в зенит. Влажная духота обволаки​вала каменные пакгаузы и краны, корпуса судов у причалов, полуголых коричневых грузчиков.
И вот она, «Дидона». Чистенький белый корпус, изящная над​стройка, солидные кран-балки и лебедки на низкой корме. Гру-| зовая стрела поднимала с причала ящики и опускала в трюм, и было слышно, как распоряжался, кричал что-то грузчикам маленький смуглый боцман Жорж, работавший у лебедки-стрелы.
Коробочка тонн на четыреста, подумал Валерий, окинув суд​но опытным глазом. А вслух сказал, торжественно протянув руку:
—
Привет тебе, «Дидона»,  сестра  «Севрюги» нашей!
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В третьем часу дня, покончив наконец с береговыми делами, «Дидона» оторвалась от стенки причала и малым ходом пошла к выходу из гавани. Стая белых чаек устремилась за ней.
Бунгало Турильера, старого друга доктора Русто, стояло на берегу прекрасной бухты, замкнутой коралловым барьером. Почти весь день наши путешественники плескались в бухте, ныряли и охотились за рыбами с ружьями для подводной стрельбы. Рыбы тут были поразительные, особенно одна — расписанная красными и белыми квадратами, хоть в шахматы на ней играй.
Все остальное время Валерий не расставался с кинокамерой, запечатлевая на цветную пленку красоты острова Гранд-Комор. Уже   некоторое   время   из   соседнего   селения,   скрытого   при​брежным лесом, доносились звуки барабана. Теперь они  усили​лись. Турильер, сидевший в кресле на веранде, очнулся от пос​леобеденной дремоты. Прислушавшись к барабанам,  сказал, что в селении празднуют свадьбу. — А можно пойти туда? — спросила Нонна. Решили  идти лесом, чтобы  заодно  посмотреть,  как  пробуж​даются от дневной спячки лемуры.
Сумеречно было в лесу. Раздвигая лианы, свисающие с вет​вей деревьев, путники медленно продвигались следом за Ту-рильером. Вскоре набрели на целую стаю лемуров. Пушистые длинноухие зверьки прыгали с ветки на ветку, тихонько вере​ща и не обращая особого внимания на людей. Один сидел, све​сив толстый хвост, и быстро сжевывал веточку с листьями, придерживая ее коротенькими передними лапками. Другой ви​сел вниз головой, зацепившись хвостом за сук.
Потрескивал кустарник под ногами. Сгущалась темнота. За​
прыгали лучики карманных фонариков, которыми Турильер за​
ранее снабдил своих гостей. Ближе, ближе стучали свадебные
барабаны.
,
Нонна вздрогнула от резкого крика, раздавшегося где-то на​верху. Враз взметнулись лучи — в их свете возник красновато-черный лемур почти метрового роста. Он сидел на ветке, жут​ковато светились его немигающие пристальные глаза, уши стоя​ли торчком. В следующий момент лемур прыгнул на ветку по​выше, и путники увидели, что на его брюхе висит, вцепившись лапками, детеныш цветом посветлее.
· Это самка! — в восторге воскликнула Нонна. — А какой
лемурчик чудный!
· Лемурчик  как  огурчик,  —  пробормотал   Валерий,   стреко​
ча кинокамерой.
· Тихо, — сказал вдруг Турильер.
Уже несколько минут он прислушивался к шорохам, к тороп​ливым каким-то шагам в лесу. Посветил в ту сторону, но, кроме шершавых стволов и кустарника, ничего не увидел. Потом он обвел лучом фонарика ноги своих спутников.
—
Нас четверо, — сказал Турильер. — А было пятеро. Кого-
то нет.
Не было Ура.
Кричали долго, отчаянно.  Нонна  сорвала  голос.   Проклинала
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себя: увлеклась интересным разговором, уши развесила... забы​ла, что за Уром, как за ребенком, надо приглядывать... Где он, господи боже? Что еще с ним стряслось?..
· Опасных для человека  зверей на  Коморах нет, — сказал
Турильер. — Вот что, хватит кричать. Идите-ка втроем обратно
до самого  бунгало  и  смотрите  в  оба.  А я  потопаю  за. вами.
Не собьешься с тропинки, Люсьен?
· Нет, — ответил Шамон. — А как же ты...
—
Я тут у себя дома, — рявкнул Турильер. — Ну марш!
Шли скорым шагом. Во всем этом — в верещании лемуров и
в хлопанье крыльев огромных летучих мышей, в нервной пляске фонариков, обшаривавших лес по обе столоны тропинки, во всей этой  душной коморской  ночи  было нечто  фантастическое.
Не улетел ли он на своей лодке, про которую рассказывают, что она будто бы сваливается прямо-таки ему на голову при мысленном зове?.. Мог ли он так поступить — без предупреж​дения, без прощания?.. Мог, мог!  Было ведь уже однажды...
Они вышли из лесу. На веранде бунгало горел свет, там си​дел кто-то.. Нет, не Ур... Доктор Русто и Арман давно ушли на шлюпке на  «Дидону»... Ах, это слуга Турильера.:.
· Жан-Батист, — окликнул его Шамон, ускоряя шаг. — Эй,
Жан-Батист! Ты один дома?
· Нет, мосье, — сказал старый слуга. — Еще дома господин,
который недавно пришел. Кушать не хотел, пить не хотел. Сра​
зу пошел к себе в комнату.
Небольшой холл был слабо освещен лампочкой. Скрипели по​ловицы, устланные пестрыми циновками. Нонна толкнула дверь в комнату Ура. Там было темно.
—
Ур! — позвала она, чувствуя, что сердце колотится где-то
у горла.
— Что? — ответил из темноты спокойный голос.
Валерий нашарил выключатель, зажег свет. Ур лежал на кро​вати, закинув руки за голову. В комнате было душно, окно задернуто тяжелой шторой, сплетенной из тростника.
—
С ума ты сошел? — накинулся на Ура Валерий. — Шел с
нами и вдруг исчез. Не мог сказать по-человечески, что решил
вернуться? Что за фокусы, черт дери, ты выкидываешь?!
Ур сел на кровати. Что-то у него мелькнуло в глазах печаль​но-виноватое — такое выражение бывает у собаки, когда ее ругает хозяин.
· Перестань, — сказала Нонна Валерию.
· Что «перестань»? — озлился тот. — У них на планете, мо​
жет, принято исчезать в лесу и  заставлять людей  бегать,  как
борзых, а у нас не принято. Не принято, понятно? — гаркнул
он на Ура. — А ну вас, — махнул он рукой и вышел.
Было слышно, как на веранде он сказал Шамону.
— Такие дела, друг Люсьен. Хоть стой, хоть падай, как го​ворили в древнем Шумере...
Ур был очень расстроен. Он сидел сгорбившись, бессильно уронив большие руки между колен и глядя остановившимся взглядом в угол комнаты, где стояли стеклянные кубы аквариу​мов на грубо сколоченных подставках. Нонна села на табу​ретку.
42


· У тебя    опять    был приступ? — спросила    она. — Голова
болит?
· Нет...
—
Почему же ты вернулся с полпути?
Ур пожал плечами.
Там, в лесу, его внезапно охватило ощущение засады. Почу​дились ли ему шаги где-то сбоку, чей-то шепот, чье-то тайное присутствие? Он вскинул фонарик. Там, где свет его иссякал, погружаясь в ночную темень, колыхались кусты. И будто бы удаляющиеся быстрые шаги... Что это было? Игра воображения? Возня лемуров? Он стоял некоторое время, прислушиваясь. Че​тыре прыгающих светлячка — фонарики его спутников — уда​лялись; удалялся и затихал хриплый голос Турильера. Тревога не отпускала Ура. И он погасил свой фонарик и пошел, все бо​лее ускоряя шаг и напряженно вглядываясь в тропинку, слабо белевшую во тьме. Ни о чем больше не думая, пошел обратно. Он слышал крики. Кажется, звали его, Ура. Но голос внутрен​ней тревоги все заглушал и гнал, гнал его поскорее из лесу...
Обо всем этом, однако, он не мог рассказать никому. Даже Нонне.
· Ур, — сказала она, — я просто не могу видеть тебя таким
мрачным. Иногда мне кажется, что ты болен..: не могу понять,
что с тобой происходит... Тебе плохо с нами?
· Нет. — Теперь его взгляд прояснился. — Но я вам толь​
ко  мешаю.

· Не смей так... Ничего подобного! Валерка сгоряча тебе на​
говорил.  Просто мы очень встревожились, когда  ты  исчез...
— Я мешаю, — повторил он с затаенной горечью. — Я ведь вижу... тебе приятно и весело с Шамоном, а я только порчу те​бе  настроение.
—
При чем тут Шамон? — изумилась Нонна.
— Он танцует с тобой... ухаживает..;
· Ур! — Нонна не верила своим ушам. — И это говоришь
мне ты? Ты?
· Кто же еще? — ответил он с обычной своей добросовест​
ностью. — Здесь никого больше нет.
Господи, он ревнует! Нонна поднялась, будто подброшенная приливной коморской волной. Ур тоже встал. Высоко поднятые брови придавали его лицу страдальческое выражение.
· Кажется, придется выяснить отношения, — сказала Нонна,
глядя ему прямо в глаза. — Ну вот... как, по-твоему, я к тебе
отношусь?
· Ты относилась ко мне очень хорошо. И в Москве, и раньше.
А теперь я не знаю, как ты ко мне относишься. По-моему, те​
бе со мной скучно, потому что...
· У вас на Эйре все такие? —• прервала его Нонна. — Ты
ребенок, Ур. Надо быть таким набитым дураком, таким олухом,
незрячим младенчиком, как ты, чтобы не видеть... чтобы не ви​
деть, что я тебя люблю.
· Нонна! — вскричал он.
· Что  «Нонна»?  Что  «Нонна»?  — лихорадочно  продолжала
она, стискивая руки. — Мучение ты мое! Не должна, не долж​
на — понимаешь ты это? — не должна женщина первой при-
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знаваться в любви, не должна даже тогда, когда перед ней бес​чувственный чурбан...
—
Нонна...  — Ур  шагнул  к ней,  осторожно  взял  за  плечи,
глаза у нею сияли. — Еще, еще ругай меня.
Она заколотила кулаками по его груди.
· Надо  быть  человеком,   понимаешь  ты  это?   Человеком,   а
не  пришельцем  безмозглым,  не  истуканом  месопотамским...
· Буду, буду человеком...
Ур с нежностью погладил ее по голове.
—
О-ох! — Нонна взяла его руку, прижала к мокрой от слез
щеке.
В порту Сен-Дени на острове Реюньон Ур отказался сойти на берег.
—
Да ты что? — удивился Валерий. — Посмотри, какая кра-
сотища тут.  Пожалеешь, Ур!
Реюньон и верно был красив в зеленом убранстве тропических лесов. Пальмовые рощи словно сбегали с холмов, чтобы по​глядеться в синюю воду. Дальше громоздились горы, их венчал вулкан Питон-де-Неж.
· Действительно,   —   сказала   Нонна,   испытующе   глядя   на
Ура, — почему ты решил остаться на судне?
· Не хочется мне на  берег, Нонна...
· Дело твое.  Пошли, Валера.
Они поднялись по сходне на высокую стенку причала и в сопровождении Шамона и Мюло направились в город, будто срисованный с рекламного туристского плаката. Русто и Маль-бранш ушли раньше — у них были свои дела в порту.
Некоторое время Ур стоял на баке, глядя, как швартуется по соседству промысловое судно — небольшой траулер с коротыш​кой трубой и непонятным  вылинявшим флагом.
—
Мосье Ур...
Ур обернулся и увидел улыбающееся лицо Франсуа.
· Мосье Ур, если хотите, я останусь за вас на судне, а вы...
· Нет, Франсуа.    Вы   идите гуляйте.    Купите для своего дя​
дюшки открытки с видами..
· Ладно,   мосье  Ур.   Если  вам  захочется  пить,  кока-кола   в
холодильнике в кают-компании.
Ур прихватил бутылку кока-колы и пошел в свою каюту, лег на койку, закинув руки за голову. За открытым иллюминатором плескалась вода, солнечные зайчики бродили по каюте. Доноси​лись с верхней палубы  голоса Армана  и Жоржа.
«Все нормально, все хорошо, — сказал себе Ур. — Один ты маешься, сам себе не даешь покоя...»
Он сел к столу и, отстегнув клапан, вытащил из заднего кар​мана свой блокнот. Нажал кнопку, и пленка плавно пошла, пе-рематываясь с катушки на катушку. Стоп. Ур надолго заду​мался.
Потом взял тонкий стерженек и начал писать на пленке. Мед​ленно,  раздумывая, он наносил на ее край мелкие значки.
Текли часы. Солнце ушло с этого борта за другой. Взвыла лебедка — это боцман пустил стрелу и начал погрузку. Ну да, здесь судно должно принять дополнительную толику продоволь​ствия и горючего перед дальним переходом на  Кергелен.
44


А Ур все сидел и выводил на краю пленки значок за значком.
Наверху затопали, раздались смех, шумные голоса. Ур за​крыл блокнот, и в этот момент распахнулась дверь, в каюту ворвался Валерий. За ним вошли Нонна и Шамон.
· Много потерял! — начал Валерий с порога. — Ох и горо​
док пестрый, в глазах до сих пор рябит. Хочешь сахарный тро​
стник пожевать?
· Такое впечатление, — сказала Нонна, — что тут все жи​
вут    на улицах.    Богатый остров, райская    природа, а беднота
ужасная. Ур, мы купили тебе шлем как у Шамона. Ну-ка при​
мерь.
Пробковый шлем оказался впору. Нонна обрадовалась, что угадала размер головы. А Валерий сказал, критически прищу-рясь на  Ура:
—
Вылитый Тиглатпалассар *.
Перед ужином Ур постучался к Нонне в каюту.
· Нонна, я хочу дать тебе вот эту штуку, — сказал он.
· Что это? — Она вскользь взглянула на его протянутую ла​
донь, на которой белело нечто вроде мелкой пуговицы.
· Пусть это будет у тебя. На случай, если... если со  мной
что-нибудь случится...
Нонна резко повернулась к нему.
· Что это значит, Ур? Что может с тобой случиться?
· Надеюсь, что    ничего.    Я ж    говорю — просто на всякий
случай.
Нонна    взяла двумя    пальцами крохотный    моток    узкой, не больше трех  миллиметров шириной, пленки. — И что я должна с этим сделать?
· Проглотить.
· Ур...  ты разыгрываешь  меня?
— Нет, Нонна, это полоска кодовой информации. Но какой, я не могу сказать. Потом я тебе расскажу все. Когда придет время.
Глава   четырнадцатая БРАВЫЕ  ВЕСТЫ
Настал день, когда «Дидона» вошла в Течение Западных Ветров — Бравые Весты, как называли его французы. Под со​рок пятым градусом южной широты Русто, не доходя до остро​вов Крозе, повернул судно на восток.
Был холодный день со шквалистым ветром и дождем. Белы​ми барашками покрылся океан. Но изматывающая бортовая качка теперь, после перемены курса, почти не ощущалась, ее сменила килевая. «Дидона» как бы отбивала вежливые покло​ны волнам. Войдя в скопление плавучих водорослей, характер​ное для   граничных  зон  больших  течений,  она  легла  в  дрейф.
Заработали лебедки, отправляя за борт приборы и планктон​ную сетку. Ур вынес на верхнюю палубу ниобиевьга прибор. Он  был  увесист,   но   Ур   отказался   от   помощи   подскочившего
* Ассирийский царь.
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Франсуа  и  сам   погрузил   прибор   в   воду.   Кабель   от   прибора протянули в лабораторию к самописцу.
Вскоре были получены первые результаты измерений. Темпе​ратура воды здесь, на северной границе Бравых Вестов, ока​залась чуть выше тринадцати градусов тепла, скорость тече​ния — около двух километров в час. Нонна с Валерием заня​лись магнитными измерениями, потом они вычислили величину электродвижущей силы, наведенной в течении. Здесь, в соленой токопроводящей воде, фарадеевский эффект проявил себя не​сравненно лучше, чем на безвестной речке Джанавар-чай, но в общем, конечно, такие ничтожные токи не могли иметь ника'ко-го практического значения.
—
Ну,  что  у  тебя?  — Валерий  нетерпеливо   заглянул  через
плечо Ура на самописец, подключенный к ниобиевому датчику.
Когда расшифровали записи, Нонна ахнула: «дополнитель​ная» величина ЭДС оказалась невероятно большой. Рядом с ней цифры, полученные летом на Джанавар-чае, выглядели прос​то убогими.
Русто не поверил, когда ему показали результат измерений. Пришлось повторить замер, и Русто самолично наладил ленто​протяжный механизм, подозревая его во вранье. Однако по​вторный замер подтвердил предыдущий.
С погасшей сигарой во рту Русто прошелся взад-вперед по узкому проходу лаборатории. Его сухое горбоносое лицо как бы вытянулось, костистый подбородок ушел в воротник мохна​того свитера. Потом Русто сел на стол, выхватил изо рта сига​ру и наставил ее на Ура.
—
Извольте,   сударь,   —   сказал   он,   —   членораздельно   рас​
сказать о своих чудесах. Что еще за космическая составляющая
в океанских течениях, дьявол ее побери?
Он слушал объяснения Ура придирчиво: переспрашивал, бур​но возражал, уточнял формулировки.
· Ах, значит, дело не столько в  ниобии,  сколько в  инопла​
нетной пленке! — воскликнул он. — Что за материал?  Какова
структура? Ах так, вы не знаете! Послушайте, Ур, еще никому
не удавалось провести  меня,  кроме  губернатора Макао,  и  по​
этому не воображайте, что я...
· Даю вам слово, доктор, честное шумерское слово, что не
знаю, как и из чего делают эту пленку. Знаю лишь ее основ​
ные свойства,  по  ним  и  высмотрел  в  таблице Менделеева  от​
носительно похожий элемент — ниобий.  Но и он недостаточно
активен. Надо искать сплавы на основе ниобия.
—' Искать сплавы, — повторил Русто, разжигая сигару. — И вы уверены, что ваши сплавы будут преобразовывать косми​ческое излучение в электрический ток? Что? Да, я помню, вы что-то говорили об упорядочении геомагнитного поля. Значит, одно непременно связано с другим? Вы как будто спите, Ур. Неужели вы не можете внятно излагать свои мысли? Что за косноязычие?
· Но вы не даете мне говорить.
· Я? — вскричал возмущенный Русто. — Да я только и де​
лаю, что вытягиваю из вас клещами  слова.  Говорите же,  или
я прикажу вздернуть вас на рею.
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Он выслушал Ура, попыхивая сигарой,  потом опять прошел​ся по лаборатории.
· Так-так,  —   сказал  он.  —  Установка   в   проливе   Дрейка.
Очень мило, сударь, очень благородное у вас намерение — на​
поить  планету  дешевым   электричеством.   И   вы  полагаете,   что
это  вам удастся?  Что  вы  шлепаете  своими  толстыми  губами?
Отвечайте.
· Не знаю, что вам ответить, доктор, — усмехнулся Ур. —
Вы сами, кажется, видели...
· Видел, — энергично кивнул Русто. — И еще увижу. Будь
я проклят, если мы не обойдем все кольцо Бравых Вестов и не
выудим  вашу  «сверхэнергию»  из  каждого  десятка   миль.   Й   о
Другом спрашиваю: неужели вы всерьез полагаете, что вам раз​
решат   осуществить   ваш   проект   и   осчастливить   человечество?
· Если  проект  получит  достаточное  теоретическое  и  экспе​
риментальное основание, то  он  будет  принят.  По-моему,  такое
мнение сложилось в Москве. Разве не так, Нонна?
· Так, — подтвердила она.
· В Москве! — воскликнул Русто. — Насколько я понимаю,
проект имеет глобальный характер.
· Разумеется,   —   сказала   Нонна.   —   Проект   предполагает
широкое  международное сотрудничество.   Иначе его  не  осуще​
ствить. Нужна договоренность на уровне правительств.
· Умница,  Нонна,  умница!  Но тут-то,  дорогие  мои  друзья,
и выйдет осечка. У вас в Москве просто: есть хороший проект,
сулящий  энергетическое  изобилие,   и   ничто  не  мешает   прави​
тельству его принять. Иное дело — ваши партнеры на Западе,
С чего это, например, мистер Симпсон разрешит конгрессу Со​
единенных Штатов принять проект, от которого ему, Симпсону,
не отломится ничего, кроме разорения?
· Какой мистер Симпсон? -— спросил Ур.
—
Не  нравится  Симпсон  —  пусть  будет   Гетти,   Рокфеллер,
уж о них-то слышали? Легко сказать — дешевая электроэнер​
гия. А как быть с нефтяными и угольными концернами? Распус​
тить  за  ненадобностью?   Ха,   как   бы  не  так!   Они   сами   кого
угодно распустят. Или вы не слышали, что случается на Запа​
де с изобретателями? В свое время Рудольф Дизель нанес удар
фабрикантам паровых машин — и смерть его осталась тайной
для всех. Не утверждаю, что так бывает всегда. Но факты есть
факты. Изобретатели поумнее продают патенты кому следует —
для вечного погребения в сейфах. А несговорчивые изобретате​
ли  исчезают  без  вести,   попадают  в   автомобильные   катастро​
фы — им нельзя жить. Теперь представьте  себе,  как ласково
посмотрят  правления  концернов  на  проект  производства  энер​
гии без ископаемого топлива.
· Но   ведь   существует   Организация   Объединенных   Наций,
которая...
· В ЮНО * сидят представители   правительств.   А пре​
зиденты и премьеры, даже самые радикальные, дорожат своей
жизнью не меньше, чем простые смертные.
· Так что же? — упавшим голосом спросил Ур. — Выходит,
дело настолько безнадежно, что и затевать не стоит?
* ЮНО — принятое на Западе сокращенное название ООН.
—
Кто сказал, что не стоит? — рявкнул Русто, грозно сдви​
нув  брови. — Да если  эта  штука  не случайный  курьез,  если
Бравые Весты подтвердят ее на всем своем протяжении, то мы
не станем сидеть сложа ручки, как последние олухи. Мы опуб​
ликуем результаты исследования, мы обратимся к ученым всего
мира, к правительствам, в  ЮНО, к самому господу богу!  Мы
будем долбить и долбить в одну точку!  Не из одних баранов,
слава тебе господи, состоит человечество!
В полосе Течения Западных Ветров «Дидона» шла на восток. Погода ухудшилась. Крепчал ветер, давший название течению, небо плотно заволоклось тучами. По всему океану, из края в край, паслись бесчисленные белые барашки. Даже не верилось, что это тот самый океан, который еще так недавно был ярко-синим,   теплым,   лениво   колышущимся   под   солнцем   тропиков.
Качка вконец измучила Нонну. Аэрон уже не помогал. Она держалась на пределе сил, на упрямом нежелании поддаться собственной слабости. Вид и запах еды вызывал у нее отвра​щение. Она перестала ходить в кают-компанию. Жорж таскал ей в каюту черные сухари и кофе с лимоном. Но каждое утро, осунувшаяся, побледневшая, она исправно заявлялась в лабо​раторию и садилась за работу. Одно только и было спасение — привычный ритм работ. Нонпа хмурилась, ловя на себе сочув​ственные взгляды мужчин. И  втайне  мечтала о земле.
Но вот на экране судового локатора, поставленного на пяти​десятимильную дистанцию, появилась мерцающая зеленая тень — очертания острова Кергелен. Здесь «Дидона» должна была пополнить припасы, здесь предполагался отдых перед сле​дующим отрезком кругосветки — дальним переходом до Сид​нея.
Особых формальностей со съездом на берег не было. На суд​не остались Армаи, матрос-мальгаш и моторист Фрето, жаж​давший выспаться после трудной вахты. Остальные заторопи​лись в спущенную с левого борта шлюпку. Остальные — кроме Ура.
· Опять ты решил остаться? — спросила Нонна, задержав​
шись у трапа. — Пойдем с нами, Ур. Неужели тебе не хочется
осмотреть остров?
· Нет... Лучше я побуду на судне.
· Лучше,   конечно,   нам   всем   быть   вместе.   Но   поскольку
тебя не переубедишь... Не стой на ветру с открытой шеей, на​
день кашне.
С этими словами Нонна спустилась по трапу, и шлюпка под ударами весел понеслась к близкому берегу.
Русто с Мюло и Жоржем направились к домику местной администрации, чтобы договориться о погрузке на завтра. Здесь, на Кергелене, была база топлива и продовольствия для про​мысловых судов. Остальные «дидоновцы» пошли по деревянным мосткам небольшого поселка, миновали с полдесятка домиков, сарай из гофрированного железа и очутились у крутого обры​ва, под которым шли и шли на приступ угрюмого берега вол​ны, несущие пенные гребни.
Резким голосом вскрикнул поморник, ходивший кругами в сумрачном небе. Сгущались ранние сумерки. Призрачно белела
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на темнеющем небе ледяная голова горы Росса. «Дидоновцы» повернули обратно к поселку.
В портовой таверне их уже ожидали Русто, Мюло и боцман Жорж. Здесь было шумно и накурено. Сидевшие за столами зверобои в кожаных и меховых доспехах, в зюйдвестках и вы​соких сапогах словно бы сошли со страниц пиратских книжек. Над стойкой высилась грузная фигура бармена с бритым чере​пом и застывшей улыбкой, открывавшей два ряда металличе​ских зубов.
Заказали вина и рома.
Разбитной кельнер со стуком поставил на стол бутылки, по​том принес блюда с салатом и жареной рыбой.
—
А где Франсуа? — спросил  Русто. — Разве он  не сошел
на берег?
—
Он был с нами, — сказал Мальбранш, — но в таверну не
захотел идти. Я отправил его на судно. Пусть выспится.
—
Бедный мальчик, — сказал Русто. — Это его первый рейс,
но держится он молодцом, не так ли, друзья? — Он поднял ста​
кан. — Ваше здоровье, милая Нонна.  Вы тоже держитесь мо​
лодцом.
Часа два спустя они вышли из таверны в ветер и темень и направились к пирсу, освещенному подслеповатым фонарем. Шлюпки у пирса не оказалось — ну да, ее же увел Франсуа отбратно на судно. «Дидона» стояла недалеко от берега, вон светятся ее огни в тусклых ореолах.
—
На «Дидоне»!  — крикнул  Мюло,  приставив  ладони  рупо​
ром ко рту. — Эй, Арман!
Молчание. Только завывал штормовой ветер.
· На «Дидоне»! — гаркнули все хором, а Валерий свистнул
в два пальца.
· Есть  «Дидоиа»!   —  донесся  голос   матроса-мальгаша.   Его
фигура возникла под кормовым фонарем.
· Гони сюда шлюпку!

· Шлюпка у пирса! — последовал ответ.
· Нету у пирса! — заорал Мюло. — Давай гони скорее!
· У другого пирса! Правее! Пра-аво смотри-и!
И верно, у соседнего пирса, метрах в двухстах, покачивалась белая шлюпка. Пришлось идти туда.
· В чем дело, Жильбер? — спросил  Русто, первым  подняв​
шийся  по трапу на  борт «Дидоны».  —  Почему  шлюпка   была
привязана у другого пирса? Кто на берегу?
· Мосье Ур и Франсуа, — ответил мальгаш.
· Ур  на  берегу? — удивилась Нонна.  — Вы  не ошиблись,
Жильбер?

· Я ошибся?  — Мальгаш  засмеялся.  —  Значит,  мои  глаза
не мои. Значит, я не видел, как Франсуа приплыл на шлюпке,
а потом он вышел вместе с мосье Уром, и они сели в шлюпку.
· Они ничего не сказали? Нет? А почему пошли к другому
пирсу? — спросил Русто. — Впрочем, откуда тебе знать.  Где
Арман?
— Мосье Арман спит, я сменил его в девятнадцать. И  Фре​то спит.
—
То, что Фрето спит, слышно на весь Кергелен. Значит, ты
сменил  Армана,  —   Русто  взглянул  на   светящийся   циферблат
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своего хронометра, — два часа с четвертью тому назад. А ког​да ушли Ур и Франсуа?
· Я принял вахту, и тут приплыл Франсуа. Очень скоро.
· Выходит, они уже почти два часа на берегу...
· Не понимаю, — сказала Нонна Валерию. — Не понимаю,
что заставило Ура сойти на берег. Куда мог повести его Фран​
суа?
· Ну, мало ли, — сказал  Валерий.  — Может, они решили
присоединиться к нам, но по дороге их что-нибудь задержало...
· Не понимаю. Не понимаю, — твердила Нонна, стискивая
щеки ладонями. —  Он не хотел сходить на  берег. Он  чего-то
боялся...
· Боялся? — Валерий вытаращил на нее глаза.  — Первый
раз слышу. Да брось, что еще ты выдумала! Пойдем в каюту,
может, он там записку оставил.
Они прошли в каюту, которую занимали Ур и Валерий. Ни​какой записки тут не было. На столе лежали раскрытый атлас морей, стопка книг, учебник французского языка, какая-то плос​кая коробочка.
—
Смотри-ка! — Валерий схватил коробочку. — Это же его
блокнот!  Ну,  значит, Ур  отлучился  ненадолго, он  же  никогДа
с блокнотом не расстается.
Бодрый тон и уверенность Валерия подействовали на Нонну успокаивающе. Но время шло, а Ур и Франсуа все не возвра​щались. Тревога с еще большей силой охватила ее. И когда Русто решил отправить на берег поисковую группу, Нонна за​явила, что пойдет тоже.
—
Вам не надо, Нонна, — уговаривал ее Русто. — Не жен​
ское занятие лазать по скалам.
Но она настояла на своем. И отправилась с Арманом, Вале​рием и Шамоном  на  берег.  Блокнот  Ура  она  взяла  с  собой.
Они высадились на тот пирс, к которому, по словам маль-гаша, ушли Ур и Франсуа. Светя ручными фонариками, пошли по стонущим деревянным мосткам к домику администрации. За​глянули на местную радиостанцию. Безрезультатно. Ледяной ве​тер ударил им в лицо, когда они повернули к таверне. Тут стало еще больше народу, красные, разгоряченные лица гроздья​ми висели в сплошном табачном дыму. Расспросы ничего не дали — ни бармен, ни зверобои, сидевшие тут, и понятия не имели, куда подевались двое из экипажа «Дидоны».
Обошли один за другим все домики поселка. Безрезультат​но. Миновали склад — длинный сарай из гофрированного же​леза. Дальше протоптанная дорожка уходила к обрыву, к ди​ким нагромождениям скал, в необжитую тундру. Долго кри​чали, звали, мучительно вслушивались, не принесут ли порывы ветра ответный зов. В темной пристройке сарая вдруг возник прямоугольник света и в нем — силуэт человека с красным огоньком сигареты.
—
Кого вы потеряли, ребята? — спросил по-французски стар​
чески надтреснутый голос.
Арман устремился к нему и вступил в разговор. Нет, этот человек, оказавшийся кладовщиком со склада горючего, ничего не знал о пропавших. Да никуда они не денутся, добавил он, где-нибудь надрались и отсыпаются теперь, что еще на Керге-
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лене делать в штормовую погоду? Вечером вот тоже — ходили тут, искали кого-то, а потом понесли пьяного.  Нашли, значит...
· Ты этого пьяного видел в лицо, приятель? — спросил Ар​
ман.
· Где ж видеть, когда темнота  уже пала? Мне ни  к чему
приглядываться. Пьяные все на одну морду.
Дальше идти было некуда. Сели в шлюпку и направились к ближайшему промысловому судну. На крики свесилась с кор​мы голова в капюшоне, грубый голос ответил, что таких здесь не было и нет, проваливайте отсюда. Примерно так же отве​тили на других судах, а один вахтенный посоветовал пойти по​искать пропавших на ближайшее тюленье лежбище или отпра​виться следом за сумасшедшим траулером, который недавно снялся с якоря и ушел в океан.
Так, ничего не узнав, вернулись на «Дидону». Тут Русто с погасшей сигарой в зубах ходил взад-вперед по палубе и все смотрел, смотрел на бесприютный берег.
Нонна позвала Валерия в каюту.
—
Слушай, — сказала   она,   глядя  на   него   глазами,   полными
тревоги   и  какой-то   отчаянной   решимости.   —  То,   что   я   тебе
скажу, не должен знать никто. — Она вынула из кармана брюк
бумажный  пакетик  и  извлекла  из  него  таблетку,   как  показа​
лось Валерию. — Еще на  Реюньоне Ур дал мне эту штуку и
велел ее проглотить, если с ним что-нибудь случится...
Валерий осторожно взял «таблетку» и рассмотрел ее под лампой.
· Это пленка из его блокнота, — тихо проговорил он.
· Он  сказал,  что здесь  закодирована  какая-то  информация.
Нонну трясло. Вдруг она выпрямилась, решительно отобра​ла у Валерия пленку и положила себе в рот. Сделала глота​тельное движение. Валерий протянул ей чашку с остывшим кофе, и Нонна взяла, отхлебнула.
Она стояла посреди каюты и смотрела куда-то вверх оста​новившимся взглядом.
—
Ну?   Ну  что?   —  нетерпеливо   спросил   Валерий.   —   Дей​
ствует?
Она молчала.
—
О   добрый   аптекарь,   напиток   твой   действует   верно,   —
пробормотал   Валерий,. пытаясь   пересилить   вдруг   охватившую
его жуть.
...Ур очнулся. Он услышал стук двигателя. Как бы сквозь туман увидел над собой электрическую лампочку в проволоч​ной сетке.
Окончательно придя в себя, Ур обнаружил, что лежит на узкой койке, пристегнутый двумя широкими ремнями к ее бор​там. Вокруг были железные стены, выкрашенные серой масля​ной краской, без окон. Стены начали валиться, койка стала боком, и он повис на ремнях, больно впившихся в тело. По​том — резкий толчок, Ура подбросило вместе с койкой... с си​лой швырнуло вниз... Хорошо еще, что его догадались привязать к койке, иначе он давно бы разбил себе голову об железные стены или об ножки стола, привинченные к палубе...
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Но что это за каюта без иллюминатора? На каком он кораб​ле и куда идет этот корабль по штормовому океану?
Тут он вспомнил все, что с ним произошло.
Вчера — или еще сегодня? — он остался на «Дидоне», хотя Нонна звала его на берег. Ему очень хотелось сойти на угрю​мый берег этого острова. Но он знал, что лучше ему остаться на судне
—
Чертов островок, — сказал Арман, заступивший  на вахту
у трапа. — Здесь даже летом не поныряешь. Вы замечаете, на​
сколько южное полушарие холоднее северного?
Ур кивнул. Да, мрачноватый пейзаж. Голые скалы, высокие утесы окружали гавань, оставив только узкий коридор — про​ход в океан. Ур оглядел гавань и промысловые суда, стоявшие на якорях. На одном из них, судне с низкой, косо срезанной трубой и непонятным вылинявшим флагом, он остановил взгляд: кажется, где-то он уже видел это судно.
Спустившись в каюту, Ур прилег на койку, но вскоре понял, что не сможет заснуть. Он сел за стол и долго сидел, перема​тывая пленку в блокноте и читая одному ему понятные значки. И весь трудный год, прожитый на Земле, а вернее год и четыре месяца, как бы прокручивался вместе с этой пленкой перед мысленным взглядом. Он всматривался в значки — отголоски своих наблюдений — и поражался переменам в самом себе...
Страшно подумать, какую вызовет там реакцию отказ воз​вратиться.  Станет  ли  легче  после  завтрашнего   сеанса   связи?..
Он сидел, углубившись в свои мысли, и тут постучали в дверь.
· Можно? — В каюту просунулся Франсуа, он часто дышал,
глаза его блуждали. — Мосье Ур,  вас просит  Нонна...  срочно
на берег...
· Что случилось? — вскочил Ур.
· Нет,  ничего  такого...   Она   упала,   вывихнула   ногу,  —  го​
ворил Франсуа, пока Ур трясущимися  руками натягивал  паль​
то. — Она не может идти и просила вас...
· Скорей! — Ур уже мчался по коридорчику между каюта​
ми, на бегу нахлобучивая шапку.
У трапа дежурил мальгаш Жильбер, сменивший Армана. Ур и Франсуа спустились по трапу в шлюпку, схватились за весла.
—
Нет, мосье Ур, к тому пирсу, — сказал Франсуа.
Фонарь на пирсе будто  устал разгонять сгущающуюся  мглу,
света его хватило только на пятачок под столбом. Над гаванью плыл перезвон склянок.
—
Сюда, мосье, за мной.
Следом за Франсуа Ур быстро прошел мимо приземистых до​мов, мимо длинного сарая из гофрированного железа. Дальше тропинка уходила в скалы, ломаными черными силуэтами рИт совавшиеся на фоне темно-серого неба. В скалы, в ночь, в вой ветра уходила эта тропинка.
· Далеко еще, Франсуа?
· Что? — обернулся тот на ходу, придерживая рукой шапку.
—. Я спрашиваю — далеко...
Договорить Ур не успел. Трое или четверо кинулись к нему из-за скал.
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Вмиг Ур был схвачен крепкими руками, и один из нападав​ших начал обкручивать его веревкой. В следующий миг этот, с веревкой, отлетел от удара ногой в живот. Но тут Ур почув​ствовал, как что-то острое вонзилось ему в шею. Руки его вне​запно ослабли. Ур упал лицом вниз, попытался подняться, но не смог. Он еще слышал тяжелое дыхание над собой, потом по​чувствовал, что его подняли и понесли... Голова затуманилась, наступило беспамятство...
Ур отстегнул ремни и сел на койке. Немного побаливала шея. Ур дотронулся до нее рукой и нащупал корочку засохшей кро​ви. Что же это было?
Со скрипом повернулся в замочной скважине ключ. Металли​ческая дверь отворилась, человек в черном берете и комбинезо​не шагнул через высокий комингс в каюту, В дверном проеме встал, широко расставив ноги, второй — рослый малый с чем-то блестящим в руке.
· Очухался?   —  сказал   человек   в   черном   берете,   вежливо
улыбаясь  и   протягивая   откупоренную   бутылку   с   пестрой   на​
клейкой. — Нате, попейте водички. Может, есть хотите? Толь​
ко  скажите,  я  мигом.  Куриных  котлеток,  конечно,   нет:   у  нас
весь траулер  по  самые  уши  залит  горючим,  это  ведь  сколько
времени по всему океану гоняемся. Но бекон, кофе — это мож​
но. Принести?

· Нет.
Ур  принялся  медленно   пить  из  бутылки,   стараясь  выиграть.. время, и оценить обстановку. Плохи дела, подумал он. В одном только повезло — в том, что блокнот остался на «Дидоне», не попал в руки к этим людям. Он уже догадывался,  кто затеял охоту на него...
· Скажите, это не вы шли за мной по лесу на Гранд-Комо-
ре? — спросил он.
· Может, и я, — охотно согласился берет. — Ох и.болтанка
чертова!  Ну,  кончайте,  господин  хороший,   я  ненанятой  разго​
воры разговаривать...
· Я вас не держу. Идите. ,
· Бутылочку   позвольте   назад.   Кто   вас   знает,   может,   вы
мастер бутылкой драться. Ох и сильны же вы! — добавил он
с  уважением.  — Джимми  до  сих  пор   кровью  харкает,   после
того как вы его ногой в живот угостили.
— Со мной был юноша — где он? — спросил Ур. — Что вы с ним сделали?
· Парень жив и здоров, укачался только маленько.
· Вот ваша бутылка. Идите и скажите своему хозяину, что
мне нужно с ним поговорить. Да побыстрее.
Оставшись один в каюте, Ур выловил свои ботинки: один разъезжал по каюте, а второй оказался зажатым между стен​ным шкафчиком и умывальником. Не без труда Ур обулся. Надо быть готовым ко всему, сказал он себе. Надо собраться с мыслями.
Значит, так: Франсуа, судя по их словам, на борту траулера. Как бы с ним связаться? Это первая задача. Вторая — узнать,
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куда идет траулер. Ну а дальше?.. Без блокнота он не сможет одолеть их, не сможет вызвать лодку... Если бы Нонна дога​далась взять блокнот... На это нечего рассчитывать: она вы​вихнула ногу, она страдает от боли... и от того, что он, Ур, ис​чез неведомо куда...
Он ударил кулаком себя по лбу. Сам, сам во всем виноват. Тут он вспомнил, что сегодня истекает срок и будет вызов... вызов, на который он не сможет ответить...
Звук вставляемого в скважину ключа. Вмиг Ур поднялся на ноги. Лицо его было страшным. Он сделал шаг к двери...
Гуго Себастиан вошел в каюту. В глазах его мелькнул ис​пуг, он выхватил из кармана пистолет. Ур опомнился. Нет, так нельзя... грубой силой их не взять...
—
Я так и думал, Себастиан, — сказал он, овладев собой. —
Так я и думал, что это вы подстерегаете меня по всему океану.
Какого черта вам от меня надо?
Себастиан переложил пистолет из правой руки в левую и быстро перекрестился. Он был в коричневой кожаной куртке на белом меху. Желтые глаза смотрели настороженно из-под кустиков бровей.
· Вы напугали меня, Уриэль, — сказал он. — Я  не одарен
от природы такой могучей силой, как вы, и поэтому вынужден
принять эту меру самозащиты. Вы не должны думать, что я со​
бираюсь причинить вам вред: это всего лишь снотворное сред​
ство в растворимой ампуле...
· Я с ним уже познакомился. Чего вам надо? Куда вы ме​
ня везете?
· Понимаю  ваше  раздражение,   Уриэль.   И   если   вы   сядете
по ту сторону стола...
· Уберите   пистолет.   У   меня   сильное   искушение   свернуть
вам шею, но я этого не сделаю. — Ур сел на койку. — Ну? От​
вечайте.
Себастиан сунул пистолет в карман и сел на привинченный к палубе табурет по другую сторону стола.
· Я   бы   предпочел,   чтобы   вы   разговаривали   вежливее,   —
сказал он, — но понимаю, что у вас есть основания гневаться.
Меня  утешает только  надежда  на  то,  что  вы  поймете,   что   я
действую в ваших же интересах.
· В моих интересах? Что это значит?
· Уриэль,  мне известны  ваши  планы.  Поверьте,  я  вам  друг,
и я хочу самым серьезным образом вас предостеречь: вы соби​
раетесь внести в мир огромную смуту. Вы хотите дать челове​
честву даровую энергию, но это обернется  бедой для  великого
множества  людей,   которые   потеряют   привычную   работу.   Они
станут нищими и будут проклинать ваше имя.
· То есть как?
· А  куда вы денете  гигантскую  армию  нефтяников,  шахте​
ров, теплотехников, рабочих электростанций?
· Рабочие электростанций останутся, им только придется не​
много переучиться. А горняки... ну что ж, вместо тяжелой ра​
боты на нефтяных промыслах и шахтах надо им  предоставить
другую...
· Вы  удивительно  наивны,   друг  мой,   —  усмехнулся   Себа-
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стран. — Но это естественно в вашем положении. Ваш предше​ственник тоже был идеалистом и поплатился  за  это...
— Вы опять о Христе? Не хочу слушать.
— Но я отвечаю на ваши вопросы, Уриэль... Если вы на самом деле, а не на словах хотите сделать человека счастли​вым и обеспечить ему достойное существование, то у вас про​сто нет иного способа, чем тот, который я вам предлагаю. Вы возглавите очистительное движение, какого еще не видел мир. Не имеет значения имя, полученное вами при рождении. Весь мир знает, что вы пришли из космоса, и только этот факт имеет значение. Ваше пришествие. Пришествие, которого уже отчая​лось дождаться человечество. Не в имени дело, но имя может быть только одно, потому что только библейская традиция спо​собна сплотить все человечество...
· Хватит, Себастиан. Ни слова больше о библии.  Отвечайте
без  уверток:   куда  вы  меня  везете  и  что  собираетесь  делать?
· Хорошо, пусть будет в открытую...  У меня все подготов​
лено, Уриэль. Сразу по прибытии в  Кейптаун  состоится пресс-
конференция. Будут видные журналисты и другие влиятельные
лица,  сочувствующие движению  неоадвентизма.   От  вас  ничего
не потребуется — только ваше присутствие. Я оглашу текст за​
явления, с которым  вы  можете  сейчас  ознакомиться...
—
С какой скоростью идет траулер?
Себастиан пристально взглянул на Ура.
· Зачем  вам  это?  Учтите,  что  здесь  не  выйдет   ваша  оде-
ронская проделка. Мы в открытом море...
· Я хочу знать, когда мы доберемся до Кейптауна. Ну? Де​
сять узлов? Пятнадцать?
· Двенадцать. Если шторм не разыграется еще сильнее, завт​
ра  к  вечеру  мы  придем   в  Кейптаун.  Текст  заявления   пойдет
в газеты и радио. Телевидение тоже подготовлено. Весть о вто​
ром   пришествии   облетит   христианский   мир   в   считанные   ми​
нуты...
«Сколько времени прошло с момента выхода траулера с Кер​гелена?» — соображал Ур. Если бы не беспамятство, он знал бы это точно: чувство времени никогда его не подводило. Но это же чутье подсказывало ему, что сейчас не более семи часов утра. Вышел траулер, наверное, в восемь вечера. Один​надцать часов в море... Значит, пройдено чуть больше ста три​дцати миль...
Теперь, мысленно проложив курс на Кейптаун, Ур знал место траулера в океане. Если бы у него сейчас был блокнот, ах, если бы... Но есть еще одна хоть и слабая, но надежда. Если они близко и приемник у них настроен максимально тонко, то сиг​нал вызова сможет дойти...
— Богатства в мире распределены неправильно, — продол​жал между тем Себастиан. — Мы призовем верующих к спра​ведливому перераспределению. Бедность будет вознаграждена за свое долготерпение достатком. Неисчислимые богатства, собран​ные за века католической церковью...
Тут он, взглянув на Ура, осекся. Лицо пришельца из кос​моса было неузнаваемым, оно как бы затвердело. По напря​женному лбу бежала струйка пота. Толстые губы побелели и были словно склеены.
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— Что с вами, Уриэль? — спросил Себастиан. Ему было не​хорошо от качки, у горла стоял тошнотный ком, но теперь он ощутил еще и испуг. — Уриэль! — крикнул он. — Что слу​чилось?
—
Ничего...   —  Ур   повалился  навзничь   на   койку   и   закрыл
глаза. — Продолжайте...
С минуту Себастиан смотрел на неподвижного Ура. Потом сказал тоном почти отеческим:
—
Ах,   Уриэль,   Уриэль...   Вы,   право,   ведете   себя   как   ребе​
нок... Какие-то крайности — то цирк, то неосуществимые проек​
ты... Зачем  вам это?  У вас  даже  нет  приличного  жилья,  бог
знает где вы ютитесь — по каким-то углам, по чужим кварти​
рам.  Получаете  жалованье,   извините,  клерка,   ездите   в   город​
ском транспорте... Знаю, сейчас вам кажется, что над вами со​
вершено насилие, но на самом деле это не так, и вы поймете,
что  я  не  более,  как  орудие  вашей   же  судьбы.   Вам,   дорогой
друг, предначертано будущее великое, блистательное...
«Вряд ли они приняли вызов, — думал Ур. — Они, конечно, еще далеко... Что ж, придется ждать прибытия в Кейптаун... Пресс-конференция? Пусть... Там-то я и  заставлю выслушать  меня...»
—
Вы слушаете, Уриэль?
—
Да.  Вы  хотели показать заявление для прессы.  Где оно?
Себастиан с живостью вынул из внутреннего кармана куртки
целлофановый пакетик, а из него — сложенный лист настоящего пергамента. Английский текст был набран крупным шрифтом, напоминающим средневековую первопечатную латынь, вокруг шел орнамент тончайшей, искуснейшей работы, с золотым тис​нением.
- — Что это? — удивился Ур. — Вроде этих... как называются папские послания?
— Энциклики, — улыбнулся Себастиан, подняв черные кусти​ки бровей. — Ну что ж, если угодно, это первая ваша энцикли​ка, Уриэль. Видит бог, она не уступает ватиканским ни по сти​лю, ни по оформлению. Признаться, — добавил он доверитель​но, — все это обошлось мне в такую сумму, что только успех нашего дела держит меня, так сказать, на плаву... Одш( фрахт этого судна... Впрочем, ни к чему, — оборвал он самого се​бя. — Читайте.
«Люди Земли! Возлюбленные братья и сестры!
Я снова с вами. Я пришел.
Более года я обходил тайно Землю и видел многих людей и многие страны. И 'видел неправедные богатства и горькую ни​щету, и слезы человеческие, и горе от неразумия.
Я осмотрел церкви и увидел, как плохо служат они делу моему. Истинно сказано в Апокалипсисе: церкви Ефесская и Смирнская, церкви Пергамская и Фиатирская, церкви Сардий-ская, Филаделфийская и Лаодикийская в смуте и раздоре.
И только одна церковь, нерушимый корабль неоадвентистов, свято блюла веру во второе пришествие мое.
Я говорю: я испил из чаши Грааль, и вернулся, и встал во главе церкви своей...»
Дальше Ур читать не стал.
—
Не люблю пышного стиля, — сказал он. — Неужели нель-
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зя попроще: дескать, я пришел и теперь все переверну  кверху дном... А это что? Откуда тут взялась моя подпись? Внизу, под текстом, стоял широкий небрежный росчерк.
· Перепечатано  с  вашего   автографа,   Уриэль.   —  Себастиан
вытянул из его пальцев пергамент. — Если помните, тогда, на
Черном  море, вы мне дали  автограф.  Я  же сказал:  ни  в  чем
мы не собираемся вас затруднять — хотя бы и в росписи. Ме​
ханизм полностью налажен  и готов  к действию.  Дороги назад
нет. — Он  поднялся.  —  Я  рад,  что  вы  проявляете  разумный
подход. Не хочу утомлять вас. Если вы захотите поесть...
· Минуточку,  Себастиан.  Я  хочу  повидать юношу,  которого
ваши люди вчера захватили вместе со мной.
· Я пришлю его, если только он на ногах. Бедный Франсуа
плохо  переносит   качку.   Разрешите,   кстати,   вас   заверить,   что
Франсуа, как и его достойный дядюшка, будет вам верным слу​
жителем.
· Что это значит? Вы хотите сказать, что он...
Себастиан покачал головой:
· Боже, как беспредельно вы наивны..,
Ур встал, устремив на швейцарца тяжелый взгляд.
—
Мальчишка куплен?  Вы  подослали его  на  «Дидону»,  что​
бы следить за мной? Отвечайте! Ну, живо!
Себастиан стоял, держась за край стола, и прислушивался к чему-то. Теперь и Ур слышал: топали ноги по железной па​лубе, доносились какие-то крики. Что-то там, наверху, проис​ходило. Себастиан быстро вышел из каюты, но не успел при​творить за собой дверь: Ур, метнувшись, навалился на дверь плечом. Себастиан давил с той стороны и кричал, призывая кого-то на помощь. Несколько секунд они боролись таким об​разом, потом Ур мощным рывком отбросил противника. Себа​стиан растянулся в узком коридоре. Пока он поднимался, вы​таскивая из кармана пистолет, Ур в несколько прыжков достиг трапа, ведущего на верхнюю палубу.
Океан был страшен. Белопенные горы ходили, громоздясь выше мачты, бросали судно вниз-вверх. Дико, по-волчьи завы​вал ветер. Поток воды обрушился на палубу, сбил Ура с ног. Он очутился бы за бортом, если б не успел схватиться за штор​мовой леер — канат, протянутый вдоль палубы. Мелькнуло рядом чье-то лицо с безумно вытаращенными глазами. На мос​тике человек в черном мокром плаще орал, глядя куда-то вверх. Ур, вцепившись в леер, поднял голову. Косматые бурые тучи плыли, гонимые ветром, их клочья словно бы цеплялись за мач​ту, за низкую, косо срезанную трубу. С неба, из туч в серень​ком свете утра опускалось прямо на судно серебристое вере​тено.
Опять обвал гигантской волны. Покрывая рев воды и ветра, кричали на верхней палубе люди. Человек в черном берете мел​ко крестился. Кто-то орал:
— Марсиане!.. Это за ним прилетели!..
Ур не сводил взгляда с летающей лодки. Дошел, дошел вы​зов... Он не видел, как Себастиан, держась одной рукой за леер, другой нацелил на него пистолет. И тут выскочил откуда-то Франсуа — Ур узнал его по соломенным волосам, по роди-
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мому пятну на бледной щеке. В следующий миг Франсуа вы​шиб из руки Себастиана пистолет и завопил срывающимся го​лосом:
—
Не губите меня!.. Мосье Ур, простите, простите... Они мне
говорили,   что   так   нужно   для   вашей   же   пользы...   Простите
меня, мосье Ур!
Стоя на коленях, он плакал и цеплялся за куртку Ура.
Лодка теперь висела над траулером, и вдруг палуба стала давить на ноги, она поднималась, поднималась, но это была не очередная волна — какая-то исполинская сила вытягивала суд​но из воды...
Взвыл, разгоняясь в воздухе, оголенный винт. Кто-то с мос​тика безумным голосом заорал, чтобы остановили двигатель. Оцепенев от ужаса, команда траулера смотрела на невесть от​куда взявшееся веретено, которое притянуло, вырвало судно из воды и теперь потащит его за собой на небо, на Марс или еще дальше... Лязгая зубами, шепча давно забытые молитвы, смот​рели на женщину с яростными черными глазищами, которая появилась в открывшейся на боку веретена овальной двери, на рыжебородого мужчину, выглядывавшего из-за плеча жен​щины...
Ур замахал им руками, закричал, и в ответ женщина тоже крикнула и засмеялась, а мужчина выкинул из двери что-то бе​лое. Это был штормтрап, он долетел, разматываясь, до палубы траулера, и Ур подбежал к нему, занес ногу...
Гуго Себастиан опомнился. Он кинулся вслед за Уром, но тут человек в черном берете проворно подставил ему ножку. Себастиан упал на палубу, его потащили назад. Он тянул руки к Уру и кричал:
—
Скоты!   Проклятые   трусливые   скоты!..   Сколько   вам   за​
плачено!.. Держите его, он же уходит, уходит...
И он пытался вырваться  и рыдал,  колотя  отчаянно  кулака​ми по железной палубе. Его держали крепко. Ур долез по раскачивающемуся штормтрапу до двери лодки.
· Франсуа!   —   крикнула   Нонна.   —   Почему   он   не   заби​
рается?

· Не надо его звать! — Ур, задыхаясь, ступил в отсек и по​
тянул штормтрап наверх. — Я все-таки не Христос, чтобы про​
щать... Скорее! Вы мне энергатор разрядите...
Он захлопнул дверцу и ринулся к пульту управления. Быст​рое движение руки...
Траулер со своей потрясенной командой тяжело рухнул в во​ду, выбросив гигантский фонтан, и закачался на волнах.
Ур и Нонна кинулись друг к другу в объятия.
· Ты молодчина, Нонна!
· Дорогой ты мой...
· Как твоя нога?
—• Какая нога?
· Мерзавец, он выдумал это...
· Ты о чем, Ур?
· Потом, потом...
Валерий дернул Ура за рукав:
58
-

—
Посмотри на экран.
Ур увидел пенные гребни гор-волн и траулер, торопливо ухо​дящий прочь от неприятного места. Неуправляемая лодка низ​ко висела над штормовым океаном, Казалось, волны вот-вот дотянутся, захлестнут...
Ур сел в кресло перед пультом и несколько минут сосредо​точенно работал, настраивая автопилот. По экрану внешнего обзора поплыла полоска голубого света. Океан ушел вниз. Лод​ка, бесшумно набрав высоту, легла на заданный курс.
· Обратно на Кергелен? — спросил Валерий, когда Ур под​
нялся из кресла.
· Да.
· Только   погоди   обниматься,   Ур.   Успеете   еще.   Что   с  то​
бой было? Кто тебя похитил?
Ур наморщил лоб. Да, верно, пришла пора, приспело время объяснить самым близким людям, что, собственно, с ним про​изошло. Он усадил Нонну в кресло, единственное кресло в от​секе, а сам сел на пол, скрестив ноги. Валерий тоже устроился на полу, прислонясь к стенке. Мягкий бестеневой свет лег на их лица и как бы приглушил на них выражение тревоги, уста​лости, пережитого отчаяния...
И Ур рассказал о Гуго Себастиане, задумавшем объявить его Иисусом Христом и с его помощью перераспределить богатства в мире — прежде всего, разумеется, в свою, Себастианову, пользу. И о том, как через посредство библиотекаря Океанари​ума Жана-Мари он, Себастиан, пристроил на «Дидону» этого юнца, Франсуа Бертолио, и как охотился на него, Ура, по все​му океану, и как вчера этому соглядатаю, Франсуа, удалось заманить его в засаду...
У Нонны расширились глаза. Так вот оно что! Он безрассуд​но забыл обо всем и кинулся ей на помощь... Она не сводила взгляда о лица Ура и твердила мысленно, клялась себе, что никогда ни на одну минуту теперь не оставит его одного...
Нонна принялась рассказывать, как проглотила пленку с за​кодированной информацией и что произошло с ней потом. Блок​нот Ура был у нее в руках, и это оказалось так просто и есте​ственно — повернуть кончиком пальца крохотную рукоятку сбоку и послать вызов лодке, она прекрасно знала, где нахо​дится лодка, да, знала, хотя и не смогла бы выразить это зна​ние словами. И лодка появилась. Она, как призрак, возникла в темном, затянутом тучами небе и медленно опустилась на воду борт о борт о «Дидоной». Гавань замерла, пораженная небывалым зрелищем, а у доктора Русто выпала изо рта сига​ра. Она, Нонна, ничего этого не видела, это Валерий ей потом рассказал, и Валерий прыгнул за ней в открывшуюся дверь, хотя Нонна вовсе не собиралась брать его с собой, она просто ни о ком и ни о чем не помнила, кроме того, что нужно лететь на выручку Уру.
Но куда лететь? До сих пор она знала, что надо делать, — каждый раз перед новым, что ли, этапом ее вдруг осеняло. Она знала, как поднять лодку в воздух, и подняла, но куда ле​теть, она не знала. Почти всю ночь лодка ходила кругами над Кергеленом,  на  экране  было  темно,  я  она,  Нонна,  временами
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думала, что сойдет с ума от страшного напряжения, головной боли и тревоги. И вдруг — уже стало светать — она поняла, куда надо лететь...
· Я послал вызов, — сказал Ур. — Без блокнота это  воз​
можно только на небольшие расстояния, потому что нет усиле​
ния сигнала. Хорошо, что расстояние между нами было в пре​
делах ста пятидесяти миль — дальше сигнал бы не прошел.
· Ур, — сказала Нонна, почему-то понизив голос. — Я еще
не все сказала. Среди ночи,  а может, под утро...  да, уже на​
чинался   рассвет...   я   вдруг   почувствовала,   будто   меня   зовут.
Вначале   я   подумала,   что   это   галлюцинация.   Но   зов   повто​
рился...     
· Это меня вызывали, — тоже тихо ответил Ур. — Но по​
скольку блокнот был у тебя...
—
Я так и подумала. Вдруг все исчезло. Будто выключилось.
— Да, — кивнул Ур. — Они поняли, что это не я.
Помолчали. Ур  сидел  задумавшись.  Но вот он  поднял  голо​
ву и увидел две пары глаз, с ожиданием устремленных на него.
Что ж, теперь уже не было смысла скрывать...
· Не знаю, как ты, Ноина, — сказал он, — а Валерий, на​
верно, давно понял, что я не просто вернулся на  Землю жить
среди людей, как живут мои родители... что у меня была опре​
деленная цель...
· Мне приходило это  в  голову, —  подтвердил  Валерий.  —
Но  вообще-то...  как-то  забывалось...  Не  хватало,  что  ли,   вре​
мени  хорошенько  подумать.  Знаешь  ведь  нашу  каждодневную
текучку — тебя захлестывают дела, и ты несешься, несешься...
Так ты разведчик, Ур?
· Да, — не сразу ответил Ур. — Помнишь, Валера, как ты
заполнял мою анкету? Я еще тогда задумался: где же моя ро-
дниа? Древний Шумер, которого я никогда не видел и которого
давно нет на свете? Или планета Эйр? Я вырос на Эйре, там
я получил образование и воспитание — значит, это и есть моя
родина...
—
Нет, — быстро сказала Нонна. — Твоя родина здесь. Ты
сын землян и сам землянин.
—
Я вырос на Эйре, и это был мой мир. Других я не знал
и не хотел знать. Конечно, я сознавал свою непохожесть на них.
Это мучило меня. Больше всего мне хотелось быть таким, как
все.   Хотелось  страстно,  до  ненависти   к  собственному  лицу   и
телу.  Но  это  был  мой  мир.  И  когда   мне  предложили  лететь
на  Землю... Нет, — вздохнул  он. — Не с  этого  надо  начать.
Надо  начать  с  той  эирской  экспедиции.  Первое  знакомство  с
землянами создало у эирцев впечатление о Земле как о планете
дикой, населенной крайне агрессивными существами, и на своих
картах   они   сделали   пометку,   означающую   низшую    степень
разума.   Вместе   с   тем   они   подметили   потенциальную   способ​
ность земных племен к быстрому  развитию. Покидая Землю  с
моими  родителями  на   борту,   экспедиция   забросила   в   океаны
несколько   следящих   маяков.   Они   обязаны   были   сделать   это.
Два маяка действуют до сих пор. Они регистрировали мощные
взрывы   и   анализировали   состав   атмосферы.   Информация   по​
ступала на Эйр и обрабатывалась... ну, можно назвать эту ма​
шину машиной прогнозов. Раз за разом прогнозы приобретали
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все  более  тревожный  характер.  Они   предсказывали   опасность для Эйра... — Опасность со стороны Земли? — изумилась Нонна.
—
Да.  Агрессивные от природы земляне,  вооруженные ядер​
ным оружием, выйдут в открытый космос — такой прогноз был
сделан,   и   его  расценили   как  отдаленную,   но   реальную   опас​
ность  для  старых  цивилизаций   Галактики.   Я   был   послан   на
Землю, чтобы определить  степень опасности,  дать достоверную
информацию.  Я   понимал  ответственность  своей   задачи   и   был
полон энтузиазма...
—
Ты определил степень опасности? — спросила  Нонна.
—
Я старался понять земную жизнь. Мне было так трудно,
что  невозможно  выразить.   В   минуты   слабости   я  просил   ото​
звать меня... Погоди, Нонна, не торопи,  я  отвечу на  твой во​
прос... Жизнь на  Земле,  кроме самых  общих принципов,  опре​
деляющих условия существования разума в Галактике, нисколь​
ко не похожа на жизнь Эйра. Там... как бы сказать... там нет
никакой   разнородности   и   пестроты,   которые   ошеломили   меня
на Земле...  Я  старательно выполнял  свою  задачу.  На Эйре не
только получали регулярную информацию от меня, но и видели
моими  глазами,  слышали  моими   ушами.   Они  плохо  понимали
многое, и я, как умел, объяснял... Я пришел к выводу, что ма​
шина прогнозов преувеличила опасность...
—
Преувеличила! — Валерий вскочил и возбужденно принял​
ся расхаживать по тесному отсеку. — Ты им скажи, непременно
скажи, что они могут спокойно спать на  своих  кроватях,  черт
дери...
· Я  тоже  уверена,   что   ядерных  налетов   на  Эйр   и  любые
другие населенные планеты не будет никогда, — резко сказал!
Нонна. — Просто обидно, что они считают нас дикарями!
· Не надо обижаться, — посмотрел на нее Ур. — У них бы​
ли   достаточно   серьезные   основания   считать   землян   агрессив​
ными.
· Да как же можно так обобщать? Ну, были войны и  сей​
час есть. Ну, существуют агрессивные группы, реваншисты вся​
кие,  фабриканты  оружия  —  мир  пестр  и  разнороден,   в   этом
ты прав. Но нельзя же всех людей под одну гребенку!
· Что   вы   накинулись   на   меня?   —   несколько   растерянно
спросил  Ур.  —  Я   же  говорю,  что  информировал  Учителя...   я
правильно   информировал   эирцев,   что   прогноз   ошибочен...   что
есть на Земле могучие силы, которые не допустят вывоза ядер​
ного оружия в космос.
· Послушай, — остановился перед ним  Валерий. — Ты ин​
формировал правильно, ты молодец. Ну а если бы ты подтвер​
дил прогноз? Что было бы тогда? Война миров?
· Теперь не уэллсовские времена, Валера, чтобы лететь, вы​
саживаться, чем-то рисковать...
· Я помню, помню! Ты мне однажды сказочку рассказал, я
запомнил, как грозились схлопнуть Солнце. Это про них ты рас​
сказывал, про эирцев своих?
.

· Сказка есть сказка...
· Не   крути,   Ур!   Могут   они   устроить   звездный   коллапс?
Да или нет?
· Могут. Потребуется такое количество энергии, что трудно
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себе  представить,   но  в   принципе  это   возможно.  Что   вы   так всполошились, ребята?
· Да   видишь  ли,  —   ворчливо   сказал   Валерий,   садясь   на
место, — лично я обожаю загорать. Хочется еще полежать под
солнышком кверху спиной...

· Почему  бы  эирцам  не  вступить  в  прямой  контакт  с  на​
ми? — сказала Нонна. — Разве это не лучше, чем вести тайные
наблюдения?
—
С кем бы они вступили в контакт? До моей отправки сю​
да население Земли представлялось им скопищем враждующих
племен.
· Какая   глупость!   Как   будто   нет   ничего,   кроме   вражды!
Ты расскажи им, Ур, о движении за мир. О международном со​
трудничестве  ученых,   о  нашем   соглашении   с  американцами   о
совместных полетах в космос...
· Об Олимпийских играх, — вставил Валерий.
· Наконец есть международные организации, Совет Безопас​
ности, например, который мог бы назначить авторитетную груп​
пу экспертов...

· Верно, все верно, — сказал Ур. — Они теперь знают об
этом. Но контакт... Может быть, они найдут нужным вступить
в  контакт,  но  что-то  я  сомневаюсь.   Слишком   разные  уровни.
Скорее всего они решат подождать, пока Земля достигнет вто​
рой степени разума.
· А что это такое? — спросил Валерий.
· Что это такое? — повторил Ур. — Хорошо. Попробую объ​
яснить возможно более популярно... Разум — это ведь не прос​
то продукт высокоорганизованного мозга. Это и энергия. Но для
получения  энергии   требуется   определенная   система.   Мозг   по​
стоянно принимает информацию, рассеянную вокруг; этот прием,
не организованный в систему, стохастичен. Мозг может и дол​
жен быть настроен на направленный прием информации, и тог​
да  мышление  включается  в  информационные  поля.  Тогда  оно
становится не просто продуктом энергетики мозга, но и, много​
кратно усиленное, само превращается в источник энергии.  Эту
энергию,  которую  дает   коллективное,   организованное   в   систе​
му мышление, давно освоили на Эйре. Можно это назвать ин​
теграцией мыслительной энергии.

· Коллективное мышление, — задумчиво сказал Валерий. —
Где-то   я   читал...   где-то   было   подсчитано,   что   мыслительная
энергия двух  миллионов  человек,  мыслящих  синхронно,  может
зажечь сорокаваттную электрическую лампочку...
· Зажечь лампочку? — Ур засмеялся. — Вряд ли на Земле
есть электростанция  такой  мощности,  какую  дает  выход энер​
гии  сознательно-коллективного   мышления.   Ну  вот.   Социальное
устройство, достигшее такого уровня общего мышления, и есть
главный признак второй степени разума.
— Ну и ну, — покачал головой Валерий. — Значит, все там думают хором, что ли? Об одном и том же? По команде?
· Нет, конечно. Каждый думает сам по себе. Но если нуж​
на  определенная  информация  или   определенная   затрата   энер​
гии, немедленно включается вся мощь коллективного мышления,
ты как бы получаешь импульс.
· Здорово! А каким образом... черт, не выразишь... как мож-
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но настроить свой мозг на направленный прием информации? В общем, нельзя ли мне, или вот Нонне, или любому из прос​тых смертных подключаться к системе?
—
Нет, — сказал Ур. — На  Эйре  с детства  проходят  спе​
циальный курс подготовки. Потом, по достижении зрелого воз​
раста  —  примерно двенадцати  лет  по  земному  счислению,  —
ты сдаешь экзамен и получаешь личный усилитель. Это и есть
акт приобщения к общему разуму.
—
Личный усилитель? — переспросил Валерий.
· Да. Вы называете это блокнотом. Прибор универсален, он
включает  и  устройство  для   записи.   Но   главное  его   назначе​
ние —  усиливать  энергетический  потенциал  твоего   мышления.
Прибор  содержит  сильный  заряд,  практически  вечный,   потому
что постоянно идет автоматическая подзарядка. Вы сами наблю​
дали   преобразование   космического   излучения   в   электрический
ток...
· И прибор включает твое мышление в коллективное?
— Примерно так. Я говорю упрощенно, потому что психофи​зика тут очень сложная,  мне  самому  не вполне  понятная.
—
Значит, в цирке ты поднимал людей направленной и уси​
ленной прибором мыслью?
—
Да. Меня привлекало в цирке...
· Погоди, Ур. Насколько я понял, прибор служит посредни​
ком  между твоим и общим  мышлением,  так?  Но  общее  мыш​
ление далеко  отсюда.  Не  может  быть,   чтобы  заряда   прибора
хватало  на  преодоление такого  гигантского  расстояния.
· Ты прав, Валера. Заряда не хватает. Ладно, говорить, так
уж все до конца... Я ведь прилетел на этой лодке не с Эйра.
· Само собой. Тебя с родителями доставил космический ко​
рабль, высадил вас на десантной лодке и, надо полагать, уле​
тел обратно...
· Нет.   Корабль   остался   на   орбите   Плутона...   На   корабле
есть мощная станция-ретранслятор, через нее и идет моя связь
с Эйром. Может быть, сегодня корабль перейдет на  околозем​
ную орбиту.

· Почему?
· Он придет за мной. Сегодня истекает мой срок...
· Что?! — Нонна испуганно уставилась на Ура.
· Они   прилетят   за   мной,   но   я   откажусь   возвращаться.
Я остаюсь.
· Правильно!  — кивнул  Валерий. — Что  тебе там делать?
Может, у них больше порядка и все такое, но, по-моему, скуч​
новатая   планета.   Извини   за   резкость   суждений,   Ур,   но   ты
игрок не из их команды.
Ур не ответил. Он смотрел на экран, на бурный, уходящий к туманному горизонту океан. Скоро, наверное, уже откроется прямо по курсу Кергелен.
· Я  ведь не рассчитывал  на  то,  что  Нонна  вызовет  лодку
и прилетит за мной, — сказал Ур, помолчав. — Думал, что ты
лежишь с вывихнутой ногой...
· Кому же ты послал вызов? Им? — спросила Нонна.
· Да.   У   меня   была   надежда   на   то,   что   корабль   где-то
близко.
· Ур... они не увезут тебя силой?
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—
Надеюсь,   что   нет.   Дай   мне,   пожалуйста,   блокнот.   Надо
быть готовым ответить на вызов.
Нонна пристально на него смотрела и угадывала каким-то обострившимся чутьем, что он неспокоен, что за внешней сдер​жанностью скрывается тревожное ожидание.
Резкий толчок. Нос лодки стал быстро задираться кверху, будто она наскочила на препятствие и готовилась его пере​прыгнуть. Нонна, вскрикнув, упала на спинку пилотского крес​ла. Ура и Валерия отжало к задней стенке отсека. Но Ур успел ухватиться за тумбу кресла и подтянул налившееся тяжестью тело к пульту. Перед ним заскользили цветные полосы, все быстрее, быстрее, и что-то тихонько щелкало. Ур знал, что означает щелканье, — перемену курса.
Он молча пытался обуздать лодку, вышедшую из повинове​ния. Но уже понимал, что ничего сделать нельзя...
· Это они? — прохрипела Нонна.
· Да...
· Что  им   нужно?..   Я   не  хочу   к   ним,   не   хочу,   не   хочу...
Я боюсь, Ур!.. Скажи им, чтоб отпустили...
Он молчал. Он знал, что они сейчас не ответят на вызов, не станут говорить с ним, пока не притянут лодку на  место...
Экран был затянут серой пеленой. Потом его залила голу​бизна — это лодка прорвала густую облачность и шла теперь вверх в чистом небе.
—
Сделай, сделай что-нибудь, Ур...
Голубое небо начало меркнуть, словно наступил вечер. Вот оно стало темно-фиолетовым, почти черным, вспыхнули звез​ды — незнакомые, круглые, немигающие...
—
Они не смеют! — кричала Нонна отчаянным  шепотом.  —
Не смеют увозить насильно...
Вдруг перегрузка кончилась. Замедление было мягким, толь​ко стало красно в глазах от прилива крови. Наступила невесо​мость. Нонна и Ур держались за кресло, а Валерий всплыл, его йоги висели у Ура перед носом. Нонна успела заметить, что на экране появилось нечто совершенно непонятное — какие-то странные конструкции, длинные сверкающие плоскости... Лод​ка, вздрогнув, остановилась. Снаружи донесся короткий стук, потом — шипение.
—
Стыковка? — спросил Валерий.
Он опустился на пол. Невесомость теперь исчезла. Тело ве​сило почти нормально.
—
Здесь искусственная тяжесть, — сказал Ур.  — Сидите и
ждите меня. Он   пошел  к  двери,  но   тут  Нонна   выскочила  из   кресла   и
решительно заявила:
—
Мы идем с тобой.
Ур поколебался было, потом махнул рукой:
— Ладно. Только ни во что не вмешивайтесь.
Они прошли шлюз. Открылась овальная наружная дверь, и Нонна увидела темноватый коридор и гладкий помост, плотно прилегающий к корпусу лодки.
Ур быстро пошел по кольцевому коридору, освещенному не​видимыми светильниками. Ноина и Валерий шли за ним, не от​ставая ни на шаг.
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· КТО С ТОБОЙ?
· 'Женщина, которую я люблю. И мой друг.
· ОНИ ХОТЯТ ЛЕТЕТЬ С НАМИ?
· Нет. Они хотят остаться на своей планете   И я останусь
с ними.
· ТВОЕ  ПРЕБЫВАНИЕ  ЗДЕСЬ   КОНЧИЛОСЬ.   ТЫ   ВЕР​
НЕШЬСЯ НА ЭИР.
. — Нет, я решил остаться. Всем сердцем я благодарен своему первому Учителю, и всем эирцам, и тебе тоже, но я останусь на Земле. Здесь родина моего отца. Я человек и хочу жить среди людей.
· ТЫ   ЗАБЫЛ   ВСЕ,   ЧЕМУ   ТЕБЯ   УЧИЛИ.   ТЫ   МЫС​
ЛИШЬ   НЕПОСЛЕДОВАТЕЛЬНО.   ТЫ   САМ   МНОГО   РАЗ
ПРОСИЛ ПОСКОРЕЕ ВЫВЕЗТИ ТЕБЯ ОБРАТНО НА ЭИР.
· Да,  просил.   Я   не  сразу   пришел   к   ясному  пониманию...
Непоследовательность   только   подтверждает   мою   человеческую
природу.
· ОНА ПОДТВЕРЖДАЕТ ТОЛЬКО  ТО,  ЧТО  ПРЕБЫВА​
НИЕ   НА   ЭТОЙ   ПЛАНЕТЕ   СИЛЬНО   НА   ТЕБЕ   ОТРАЗИ​
ЛОСЬ.   К   КОНЦУ   СРОКА   ТЫ   ВСЕ   ХУЖЕ   ВЫПОЛНЯЛ
СВОЮ ЗАДАЧУ.
· Я  выполнял ее как умел. Мне было трудно здесь,  и на
моей   информации   невольно   отражались   смятение,    растерян​
ность... Но она всегда была  правдивой.  Я  еще раз,  последний
раз говорю тебе с полной ответственностью:  планета Земля не
опасна для Эйра...
Нонна стояла чуть позади Ура. Она не видела никого в тем​ном помещении. Впереди светились разноцветными переливами окошки каких-то приборов — большие и маленькие окошки чужого мира. Где-то вверх была словно прорублена дыра, в которой виднелось звездное небо. Иногда по нему пробегали цветные волны.
Нонне казалось, что в глубине помещения есть кто-то живой, даже несколько живых существ. Ей было жутко, но она уси​ленно всматривалась, пытаясь различить очертания фигур. Раз ей почудилось, что пробежавшая световая полоска на миг вы​хватила из тьмы зеркальную чешую...
· ЧТО   ЗНАЧИТ   ПРАВДИВАЯ   ИНФОРМАЦИЯ?   НЕПО​
НЯТНО.
· Правдивая информация отражает действительность без ис​
кажений. Без лжи сознательной или бессознательной.
· ИНФОРМАЦИЯ   МОЖЕТ   БЫТЬ   ИНФОРМАЦИЕЙ    И
БОЛЬШЕ  НИЧЕМ.  ВСЯ  ТВОЯ   ИНФОРМАЦИЯ  БУДЕТ ОБ​
РАБОТАНА В ПУТИ.
· Учитель, я  не возвращусь на  Эйр!  Мое  место  здесь,  на
Земле, я хочу жить среди подобных себе — неужели ты не по​
нимаешь?..
· ЭТО НЕВОЗМОЖНО.
Нонна взглянула на Ура. Его лицо в слабом свете звездного неба хранило уже знакомое ей суровое выражение. Но было чтогто еще, непривычное, щемящее, может быть, вот эти мучи​тельные морщины на лбу, беспомощное выражение поднятых бровей...         
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· ЭТИ ДВОЕ МОГУТ ВЕРНУТЬСЯ НА СВОЮ ПЛАНЕТУ.
ТЫ  ВОЗВРАТИШЬСЯ  НА  СВОЮ.  ТЫ ПРИОБЩЕН  К  ОБ​
ЩЕМУ РАЗУМУ И НЕ МОЖЕШЬ СПУСТИТЬСЯ К ПЕРВОЙ
СТЕПЕНИ.
· Могу! Могу и хочу... Отпустите меня, отпустите...
Нонне сделалось тоскливо, жалость и страх переполняли ее. Она не знала, о чем идет безмолвный разговор и как он пово​рачивается, но чувствовала, видела, что Ур побежден. Сломлен...
И вдруг из неведомых глубин сознания явилось иное чувство, мгновенно оттеснившее страх и жалость. И, безотчетно пови​нуясь ему, Нонна рванулась вперед...
Она ринулась в глубину помещения, туда, где притаились живые существа, она с ходу налетела на кого-то или что-то и заколотила кулаками по жесткому, жутко холодному, и она кричала надсадно, не своим- голосом:
—
Не отдам вам его! Он мой, а не ваш!".. Мой, мой!..
Что-то похожее на кривую палку подвернулось ей под руку,
и она кинулась дальше, к смутным фигурам, и била палкой ку​да ни попадя.
—
Умру, а не отдам его!  Не отпущу ни на какие планеты,
никуда, ни-ку-да!.. Убирайтесь отсюда!
Кто-то сзади схватил ее за плечи железными руками, она услышала над ухом голос Ура:
—
С ума ты сошла!
Нонна вырывалась и царапалась, и кричала, срывая голос, ни до чего ей не было дела, только прогнать этих, не отдать им Ура...
Опомнившись, она увидела все в том же звездном голубова​том свете, что сидит на полу, а над ней, склонившись, стоит Ур, и лицо Валерия, небывало серьезное, увидела она. Ее во​лосы растрепались, распустились по плечам, и она машинально провела ладонью по полу в поисках выпавших заколок. Лицо было мокрое от  слез,  в  горле першило,  хотелось кашлять.
—
Дай  руку,  — сказал  Ур.  —  И  вторую^  Смотри,  что  ты
наделала,
Руки у нее были в крови, на ребрах ладоней, на костяшках пальцев содрана кожа. Ей было все равно, она даже боли не чувствовала, только внутри, в груди нестерпимо болело. Тупо смотрела она, как Ур перевязывает ей руки своим и Валерки-ньш носовыми платками. Потом она подняла на него глаза, спросила почти беззвучно:
· Ты не бросишь меня?
· Никогда, — ответил он.
И, кончив перевязывать, выпрямился.
Разговор его с Учителем по каналу вневременной связи обо​рвался, в ту самую минуту, когда Нонна пошла в атаку. Ко​рабельный связист, вероятно, выключил связь. Ур не знал, что происходило. Но что-то происходило — он видел это по одному ему заметным признакам. Наверняка корабельная машина ана​лизировала поступок и слова Нонны, наверняка уже оповещен об этом Эйр. Что ж, оставалось только ждать...
Но вот он ощутил сигнал вызова. Разговор возобновился.
· КТО ЭТО БЫЛ?
· Я уже сообщил: женщина, которую я люблю.
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—
ОНА ХОТЕЛА ПРИЧИНИТЬ ВРЕД ЭКИПАЖУ?
—
Нет. Она никому не причинит вреда. Она добрая.
—
ОНА СКАЗАЛА,  ЧТО  УМРЕТ,  НО  НЕ  ОТДАСТ  ТЕБЯ.
ЧТО ЭТО ЗНАЧИТ?
· Это  значит,  что она  не  захочет  жить,  если  меня  увезут
на Эйр. Она меня любит.
· А ТЫ?
· Что я? Лучше и мне умереть, чем расстаться с ней. Мы с
ней не можем расстаться. Мы не можем жить порознь.
Связь опять прервалась. Но Ур продолжал стоять не шеве​лясь, не оборачиваясь к Нонне. Он чувствовал на себе ее тре​вожный взгляд. Слышал, как Валерий шептал ей что-то успо​коительное...
Вызов!
· В КОРАБЛЕ РОЖДЕННЫЙ, СООБЩАЮ ТЕБЕ  РЕШЕ​
НИЕ ОБЩЕГО МНЕНИЯ. МЫ  НЕ  ХОТИМ  ВАШЕЙ  СМЕР​
ТИ. И ХОТЯ  ТВОЕ ЖЕЛАНИЕ  ОСТАТЬСЯ  НА  МАЛОРАЗ​
ВИТОЙ ПЛАНЕТЕ НАМ НЕ ВПОЛНЕ ПОНЯТНО, ТЕБЕ РАЗ​
РЕШЕНО НЕ ВОЗВРАЩАТЬСЯ НА ЭИР.
· Спасибо, Учитель! Спасибо всем, всем...
· ТЫ    БУДЕШЬ    ВЫКЛЮЧЕН    ИЗ    ОБЩЕГО    РАЗУМА.
БУДЬ   ОСТОРОЖЕН.   СКАЖИ   ЖИТЕЛЯМ   ЭТОЙ   ПЛАНЕ​
ТЫ,  ЧТО  КРУПНЫЕ  ВЫБРОСЫ  ЭНЕРГИИ  В   КОРОТКОЕ
ВРЕМЯ   НЕ   БЫВАЮТ   ПОЛЕЗНЫМИ.   ОНИ   МОГУТ   ВЫ​
ЗВАТЬ  ТРЕВОГУ  В   ЦИВИЛИЗОВАННЫХ  МИРАХ.   ПУСТЬ
ЖИТЕЛИ    ЭТОЙ    ПЛАНЕТЫ     БУДУТ    ОСТОРОЖНЫ    С
ЭНЕРГИЕЙ.
Связь выключилась. На этот раз, как видно, навсегда... Ур вдруг почувствовал, что ноги перестали его держать.  Он сел и несколько секунд дышал, широко разевая рот.
—
Ну что? — услышал он шепот Нонны. — Они не отпус​
кают?..
Он  повернул  к   ней  голову  и   медленно,   трудно   улыбнулся.
—
Отпустили?! — ее глаза просияли.
Ур кивнул.
Потом он ушел во тьму кабины, его силуэт трижды пересек светлое пятно звездного неба. Слабо гудели странные голоса. Ур прощался с экипажем звездолета.
Потом они втроем вернулись по кольцевому коридору, через шлюз, в свою лодку. Он усадил Нонну и Валерия в кресла в соседнем отсеке — тут только Валерий вспомнил, что это были кресла Шама и его жены, Каа. Сам Ур уселся в пилотское кресло перед пультом. Снаружи зашипело, донесся короткий стук: звездолет разверз свое чрево, чтобы выпустить лодку.
Перегрузка  нарастала,  но  теперь  было  легче  ее  переносить.
—
Блокнот-то у Ура отобрали, — сказал  Валерий. Он испы​
тывал неудержимую потребность говорить. — И лодочку после
посадки заберут обратно. И будет наш Ур как все люди...
Нонна молчала. Она лежала в кресле, закрыв глаза. Но Ва​лерию  почудилась  слабая  улыбка  на  ее  измученном  лице.
—
Ну что ж, — сказал Валерий, — все хорошо, что хорошо
кончается, как говорили в древнем Шумере.
Николай КОРОТЕЕВ
Крыло тайфуна
Повесть
Глава шестая
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а   долгое   время   пути   Федору   надоела   река,   плывущие мимо   берега,   и   он   был   слишком   обеспокоен   судьбой Семена   Васильевича,   чтобы   замечать   красоту    окружаю​щего его таежного мира. «Да, все хорошо, кабы не злополучная задержка Семе​на  Васильевича, — думал Федор.  Хотя были  они  погод​ками, егерь  называл инспектора по имени-отчеству. Однако по-дружески,   на   «ты».   —   Куда   старший   лейтенант   мог   запропа​ститься? Что за тайные значки на его карте? Почему он интере​совался   Комоловым?   Стеша   толком   не   знает».
И хотя Федор противился Стешиному выходу в тайгу и по​нимал — решиться на такое могла только горожанка, — в ду​ше   он   был   рад   за   Семена,   которого   так   любят.
Стеша сидела на средней скамье длинной лодки егеря, на которой при надобности и груз солидный можно было пере​везти, и едва не копну сена. Вспомнив нечаянно, что Семен называл скамьи в лодках по-морски «банками», Степанида Кондратьевна едва удержалась от слез. Зажав ладони между коленями, Стеша томилась вынужденным бездействием. Ей ка​залось, что если бы они шли, а не плыли, то ее состояние, на​строение было бы другим. Она тогда как-то физически ощу​щала бы приближение к разгадке происшедшего с Семеном и Комоловым. Стеша убедила себя, что между ними возникла какая-то неразрывная связь. Не по прихоти же Семен спра​шивал ее об Антоне. Для себя Стеша не признавала Антона любимчиком, как говорится, но ответственность и за поведение Комолова не давала ей покоя. Пусть в рассуждениях с мужем она кокетничала, говоря о своей профессии, но, коли дошло до дела, Стеша  не  могла  исключить   и  собственной  вины.
И  ждать   развязки  дома   совесть   не  позволяла.
После размолвки с Зимогоровым еще на кордоне Стеша без нужды не заговаривала с егерем. Федор, в свою очередь, то​же не навязывался в собеседники. За двое суток с короткими ночлегами   они   около   двухсот   километров   прошли   против   те-
Окончание.   Начало   в   предыдущем   выпуске.

чения. Идти по реке Федор решил в последний момент, рас​судив, что повторять путь Семена Васильевича посуху да еще пешком бессмысленно. Надо как можно скорее выйти к Хреб​товой, к Комолову, мимо которого инспектор не пройдет, раз спрашивал о нем. А к Антону можно было добраться и минуя участки охотников-удэгейцев.
Против приподнятого над водой носа моторки маячила сле​пящая, искристая полоска солнечных бликов. Она словно пре​следовала лодку. Глаза егеря устали и слезились. Он натянул фуражку  до  бровей,   но   и  это   плохо   помогало.
Вскоре моторка пошла мимо отвесных скал-щек. Федор не​много отдохнул от слепящего надоедливого света в сумрачной прохладной тени. Егерь нетерпеливо ждал последнего поворо​та, выжал из мотора все, что тот мог дать, выкатился на при​волье плеса с широким разворотом и увидел вдали, среди пой​мы, рыжий скалистый мыс, крохотную избушку-заимку около его вершины. Вся эта яркая картина четко вырисовывалась на фоне огромной иссиня-аспидной тучи, которая по-медвежьи вздыбилась над дальними вершинами гор.
Очень слабая надежда Федора, что Семен Васильевич, может быть, окажется здесь, на заимке, растаяла. Никто из избушки не вышел на косогор, хотя Федору показалось, будто кто-то понаблюдал за ними и исчез.
Едва лодка подошла к мысу и ткнулась носом в песок, Стеша выпрыгнула на берег и пошла по чуть приметной тропке вверх, к заимке.
«Не-ет, далеко тебе, Стеша, до таежницы, хоть ты и жена Семена  Васильевича», — ухмыльнулся   Федор,   глядя  ей  вслед.
Егерь долго оставался около лодки. На узкой полосе песка под скалой егерь заметил следы охотничьих олоч. Все-таки кто-то и впрямь спускался к реке за водой. По ровному шагу, по манере ясно было, что чувствовал человек здесь себя по​койно, действовал не торопясь, не суетливо. Судя по резкой вмятине у носка, был он молод, шагал широко, чуточку с вы​вертом внутрь. Так ходят люди, недавно надевшие таежную обувь без каблуков.
«Так что ж... — решил Федор, — Антошка Комолов тут и шастал. Кому ж еще быть? Только зачем? Не ко времени ему гулять вдали от пантачьих троп... Дня три потерял он, зайдя на
          ________________________________________________
Участковый инспектор, старший лейтенант Шухов, вы​ходит в тайгу: один из охотников сообщил, что на дальнем участке таежного промхоза появлялся дым от костров. Охота в том месте запрещена; поблизости же от запретного участка мог находиться лишь один из охотников — Антон Комолов. Шухову предстоит выяс​нить, не появился ли в тайге браконьер, промышляющий панты...
Инспектор не вернулся из тайги в назначенный срок. На поиски его отправились друг Шухова, егерь Федор Зимогоров, и жена инспектора, Степанида Кондратьевна, учительница поселковой школы.
Об этом рассказывается в первых главах повести Н. Коротеева «Крыло тайфуна».
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заимку. Не мене... Когда ушел? Да и не тут ли он? Нет. Антош​ка сошел бы к воде. Помог».
Неторопливо размышляя об этом, Федор выгрузил продукты, кстати заброшенные на зиму, снял подвесной мотор, повыше вытянул лодку и крепко привязал ее, зная, что дальше при​дется идти пешком. Завершив дела, Федор взвалил на плечо мотор и двинулся вверх, к избенке.
«Стеше говорить о Комолове не след, — решил Федор. — Лишние расспросы да догадки...» Но зародившееся чувство тре​воги уже не оставляло его.
Стеша сидела на приступочке заимки и безучастно глядела поверх текущей вдаль реки. Теперь, когда не слышалось даже привычного стука мотора, Стеша ощутила вдруг глухую, враж​дебную отчужденность окружающего мира, тайного, злого. Она   нарочно   села  спиной   к туче,   чтобы   не  видеть   ее.
«Натерплюсь я с ней, — тоскливо размышлял Федор. — Не бабье все ж дело по тайге бродить, сопочки обламывать. Не по Стешиной конструкции. Моя Маша совсем другое дело».
—
Тошно. Свет не мил... — сказала Стеша.
Егерь  прошел в крохотные сенцы и  пристроил мотор в углу.
—
Был здесь кто-то, — услышал Федор голос Стеши. — Со​
всем   недавно.   То   ли   убежал,   то   ли   ушел,   когда   нас   увидел.
Печка горячая...
Федор ответил не сразу:
· Антошка  Комолов.  Пантует. Я ж  говорил тебе — заходил
он   к  нам   на   кордон.   Предъявил   лицензии   на   отстрел.   Целых
три! Силен...
· Слышала... — кивнула Стеша вышедшему из сенец Федору.
· С   охотничьими   делами   у   Комолова,   поди,   все   в   поряд​
ке, — сказал  Федор,  хотя   никак  не мог взять  в  толк  появле​
ние   Антона   здесь,   на   заимке.   Зачем   ему   безобразить,   когда
через   недели   полторы   из   тайги   выходить   надобно?   Иначе   к
экзаменам опоздает...
· Вот-вот...  потому и  набедокурит, — вдруг перебила  егеря
учительница.
· Вы   педагог.    Вам     виднее,     Степанида   Кондратьевна,   —
улыбнулся  Федор. — Одно  скажу.  Если  бы  Семен  Васильевич
подозревал   что   за   Комоловым,   он   непременно   меня   дождал​
ся бы. Раз Мария пойти не смогла... А новый охотовед на ме​
сто   ее   еще   не   приехал.   Теперь   Маше   от   детишек   не   дви​
нуться, — точно извиняясь, сказал Федор. — Думал я про та​
кое, мол,  не захотел  инспектор  нас  беспокоить.  Нет, дело де​
лом! Тут что-то не то...
· «То»   не   «то»1   Нет  Семена.   Нет,   и   все  тут!   —  сорвалась
Стеша. — Где он? Где?
· Знали   бы   мы   про   значки   на   карте...   Тогда   смело   могли
туда двинуть. Неужто не понимаете?
Стеша только рукой махнула.
· Севернее экспериментальные  охотничьи  участки  пойдут,—
продолжал говорить Федор. — На одних удэгейцы  Кялундзюга
работают, а  на  других — Кимонко.  Слышали   про такие участ​
ки?   Их   еще  по-иностранному  траперскими   зовут.
· Ну, слышала...
· За участками, меж горными увалами, дикие места. Ничей-
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ные.   Боговы,  —   посмеиваясь,   заметил   Федор.  —  У   промхоза людей не хватает.
· Не крути, Федор!
· Знал,   так   и   не   крутил   бы.   К   примеру,   звери   могли   там
мигрировать, передвигаться в другой район. Могли их там под​
жидать...
· Так   ты   говорил,   тебя   бы   он   непременно   взял   тогда!   —
Стеша разволновалась, стукнула  кулачком по бревну. — Зачем
Комолов на заимке был, почему бежал?
· Посмотрим,   прикинем...   Вот     вещички     подниму     наверх,
отдышусь, тогда и полюбопытствуем.
· Я уж полюбопытствовала.
· Пошуровала, поди.
· Что ж я, не помню, как Семен честит рукосуев. Наследили,
перехватали  вещи,   попереставляли  все  на  месте  происшествия.
· Здесь  не «место происшествия». Больно быстры вы.
· Поймал на слове, да не там, — Стеша  нахмурилась  и  ко​
со   посмотрела   на   Федора:   —   Шуткуй-шуткуй,   да   помни,   что
не на свадьбе...
Где было догадаться Федору — существовала в душе Стеши тайная, ею самой непризнаваемая зависть к другу мужа. Ведь с кем, как не с Федором, проводил, почитай, месяцы в году Семен. Сколь же пережито с Федором ее Семеном, сколь переговорено, а она и не знает даже о чем. Она же твердо убеждена в том, что каждая минута, да что там минута, любое мгновение жизни Семена принадлежит ей, прежде всего ей одной.
Прекрасно понимая, что невтерпеж Стеше начать поиски и душевные силы ее напряжены до предела, Федор все-таки не сумел смолчать:
· Ну  чего  вы   на  меня   взъелись!   Вы   не  инспектор,  так  че​
го ж... Тут моя воля — брать ли,  не брать вас в тайгу. И сей​
час скажу — жалею. Потому как не знаю, чего вы там натвори​
те. Не знаю и ручаться не могу.
· Полно, Федор!
· Вам-то  что!  А  в  ответе перед Семеном  Васильевичем бу​
ду  я.   Не  к  месту  разговор.   Найдем у охотников.  Не у одних,
так  у  других.   Ну,   случилось   чего...   отлеживается,   поди,  Семен
Васильевич.   Оставайтесь   вы   тут,   на   заимке,   Степанида   Конд​
ратьевна. Ей-ей, и вам и мне спокойнее...
· Нет!
Вздохнув, Федор опять отправился вниз, к лодке. Теперь, когда надежды на то, что они повстречают инспектора в доб​ром здравии, оставалось все меньше, егерь задумался над тем, как Стеша поведет себя с людьми, которые вольно ли не​вольно повлияли на судьбу ее мужа, а может быть, и оказались виновниками несчастья Семена Васильевича... Бывают в тайге такие случаи и случайности, которые, хоть век думай, не выду​маешь, потому и не предусмотришь!
А Стеша не могла понять: «Почему Федор возится здесь, на заимке? Нарочно не спешит? Ведь надо как можно скорее отправиться по тропе Семена. Он говорил: «Я с тропы не сво​рачиваю». Чего же тут сложного? Напугать меня Федор хочет. Тропа  есть   тропа.  Тропа  на  лугу,  тропа  в  лесу или   в  тайге...»
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Медлительность егеря раздражал? Стешу. Но она не хотела совсем разругаться с Федором. Одна она пропадет в этом урмане, как по-сибирски называла она тайгу, не зная, впрочем, ни того, ни другого.
—
Федор, скоро мы пойдем? —  не  сдержалась  Стеша.
—
Чего  же   нам   рассиживаться?   С   утра   и   двинем.
—
Смеешься... — ахнула учительница. — Там  человек пропа​
дает!   Гибнет,   а  ты   «с  утра»!   Как  же  тебе   не   стыдно!   Семен
тебя другом считал.,.
Егерь прошел мимо, бросив на ходу:
—
Рано корить да попрекать начали...
«Зла на него не хватает!» — И, стиснув кулачки, Стеша про​шла вслед за егерем в заимку.
· Дело надо делать! Дело делать!
· «Дело»...   Вон   гроза   идет.   Одно.   Другое —   ночевать   где
будете?   В тайге?   Под   открытым   небом?  Там  под   каждым   вам
листом не готов ни стол, ни дом.
· Подумаешь   —   промокнем!    —   запальчиво      воскликнула
Стеша. — У костра обсушиться можно! Не зима!
· А  ты   пробовала  у  костра-то  сушиться? —  перешел   в   на​
ступление   Федор,   которому   надоело   слушать     понукания.     —
Пробовала? Один бок жжет, другой мерзнет. Скажешь,  читала,
мол,  в  кино  видела, Семен  рассказывал? Так в  клубе,  в тепле
что угодно претерпеть можно. Читать да слушать и не то, поди,
случалось.
· Брось, Федор! — отмахнулась Стеша.
· Семен бы тоже обождал... — негромко, вразумляюще про​
говорил  Федор.  —  Как  бы   ни   спешил..,   —  Он   хотел   сказать
что-то еще, но удар грома, усиленный облачным эхом, оборвал
его.  Избенка дрогнула,  точно  от  землетрясения.
Стеша закрыла лицо руками.
· Боишься?   —   спросил   егерь,   едва   стих   раскат.
· Нет. Только в доме не люблю быть...
· Сбоку от двери навес. Идем.
Они вышли и стали под козырек из корья, настеленный ря​дом с дверью.
Снова ударил дальний гром. Забухал в облаках. И вдруг раскат звонко разорвался в высоком ярко-белом облаке над их головами.
Гроза, видимо, долго собиралась за горами. Там она наби​ралась сил, пока ветер не нажал на нее с такой силой, что она перевалилась через хребет. От заимки было видно, как на отрогах свирепствовал ураган. Их мгновенно затянула пыле​вая волна*, которая стремительно скатилась в долину. Скопище туч затягивало небо клином. Оголовье походило на летящего дракона, а днище, темно-фиолетовое, перевивающееся, тулови​ще, многочленистое, опершееся на вершины. Потом тяжелое скопище точно вознеслось над горами и полетело над землей. Вспышки молний метались почти беспрерывно, зловеще-багро​вые, угрюмые.
За пылевой бурей следовала бледная по сравнению с тучей стена дождя.
—
Это   крыло  тайфуна...  — прошептал  Федор.
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Около заимки все еще держалась глухая деревянная тишь; не дрема, а недвижность, подобная отрешенности.
— Крыло... — шепотом отозвалась Стеша. — Что ж там, в тайге, творится?
Федор промолчал, да жена инспектора и не ожидала ответа.
Теперь на широком сизом речном плесе ветер обозначился тяжелыми пятнами ряби. Они растекались, судорожно подер​гивались   под   порывами,   вспыхнули   пенными   барашками.
А по долине, обрывавшейся мысом, уже несся пылевой вал. Он выглядел очень светлым, словно пронизанным солнцем, желто-рыжим. Перед ним метались клубки сухой травы, ветви, а выше кувыркались обезумевшие птахи. Они искрами мелька​ли на мрачном занавесе ливневой стены...
· Не   нравится   мне   эта   кутерьма.,.   —   пробормотал   Федор
и переступил с ноги на  ногу. — Ей-ей, не нравится.
· Обойдется...   —   Опершись   плечом   на   поленницу,   Стеша
глядела   на   катящуюся   на   них   волну   шквала   с   любопытством
и без страха.
· Бежим! — Федор схватил ее за рукав.
· Зачем?
· Разнесет все вихрь!  Избушку разметает! Под откос,  к ре​
ке.  Бежим.— И,  не дожидаясь,  пока  Стеша  последует  за ним,
Федор потянул ее.
· А вещи, мотор?
· Поздно! Скорей, скорей!
У спуска егерь хотел пропустить Стешу вперед, но она за​мешкалась. Тогда, не слушая ее причитания, Федор потащил Стешу за собой вниз по извилистой тропинке. Они не сделали и десяти шагов, когда слабое колыхание ветра коснулось лица Федора. Он рванул Стешу за руку с такой силой, что она, словно в танце, повернулась вокруг себя и, миновав егеря, уперлась в травянистый выступ у очередного поворота тро​пинки.
— Дальше не успеем! Держись! — крикнул Федор, И тут на них повалились трава и ветви, и тугая, плотная вол​на  вихря обрушилась  сверху. Стеша  сжалась  в комок и уткну​лась  в  грудь  Федору, ухватилась  руками  за его  плечи,  словно он был камнем, который не сдвинет ничто.
Новый свирепый порыв прошел верхом. Напор его оказался столь стремительным, что вся пыль, и сушняк, и бревнышки, и корья с крыши избенки перелетели дальше, прямо в реку. Ди​кий храп и стенанье раздались вверху.
Рядом упало скатившееся бревно. Федор поднял карабин, чтобы хоть как-нибудь защититься от деревянной ветоши, из которой была собрана хлипкая избушка.
Сверху посыпались и покатились дрова из разметанной по​ленницы. Они били Федора по спине и по голове, а он думал лишь об одном: как бы понадежнее прикрыть Стешу, которая притулилась к нему и изредка вздрагивала, когда удар бывал особенно силен.
Наконец вой вихря стих.
Федор,  поднатужившись,  скинул  навалившиеся  на  них дрова:
— Бежим к лодке!
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И, но выпуская Стешиного рукава, егерь снова потянул ее вниз. Стеша беспрекословно последовала за Федором.
Кругом стояла странная тишь. А в нескольких сотнях метров от них, над рекой, крутился пыльный смерч. Он был высок и плотен, а вода под ним словно кипела. У берега в грязной пене плавали бревна и сучья, поленья и закрученная в клубки сухая трава. Всё это Стеша отметила мельком, потому что вдруг, без обычных первых щелкающих капель, в блеклом свете суме​речного дня с неба низвергся водопад, словно вверху обруши​лась плотина. Впечатление усилилось оттого, что удар ливня пришелся в такт громовому раскату.
Струи воды, тут же хлынувшей с яра, едва не сбили Стешу с ног. Она, наверное, упала бы, если бы сильная рука Федо​ра не поддержала ее. Около лодки они оказались уже по ко​лено в вязкой селевой грязи.
Федор понимал всю бессмысленность своей попытки спря​таться от этого потопа под лодкой, но и стоять под водой было того бессмысленней. Они подлезли под перевернутую лодку. Федор приподнял посудину на плечах и приткнул носом в береговой выступ.
—
Дышать тут можно! — Егерь  перекричал ливневый грохот.
Стеша   кивнула.   Потом  она  отерла  ладонями   лицо,   размазав
по нему грязь, и покрутила головой, как делают при внезапном пробуждении.
· Что ж это, Федор?
· Крыло тайфуна.
· Сесть бы... Ноги не держат.
· Некуда!
Она закивала и обхватила руками плечи. Знобило, потому что одежда промокла до нитки.
· Терпи... — бросил Федор.
· Что?
· Терпи, говорю!
· Терплю...
Водопад с неба то вроде бы слабел, то опять припускал с новой силой. Грязь лилась под ноги нескончаемым потоком, словно ливень старался смыть мыс до основания.
· Долго еще? — спросила Стеша.
Федор пожал плечами:
· Как перестанет, так и хватит.
· Скорее бы...
Подмытая каменная глыба рядом с лодкой неожиданно стала ползти в реку.
· Проваливаемся!  — не  поняв,   в   чем  дело,  закричала  учи​
тельница.
· Стой! Стой! — заорал на нее Федор. — Стороной камень
пройдет!
Стеша замерла, прижала руки к груди и что-то лепетала не​внятное. Ей из-под края лодки было видно, как седой от брызг камень постепенно уходил вглубь, пока не пропал в мутной коловерти. Точно сделав задуманное, ливень стал стихать и вскоре прекратился.
Выбравшись из-под лодки, Стеша не узнала окрестных мест и реку.   Грязная   бурливая   вода   поднималась   на   глазах.   По   ней
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скользили сломанные деревья и сушняк, будто  гроза угробила целую флотилию парусников.
· Наверх,   наверх!   —   торопил   Федор.   —   Карабкайся   бы​
стрее.
· Не сумею.
· Тогда за мной бреди.
Над ними спешили иссякшие светлые тучи. Было холодно, промозгло, будто в леднике. Оскальзываясь и чертыхаясь, Сте​ша старалась не отставать от егеря.
_ — Как в  кино  показывают...  после бомбежки, — промолвила Стеша,   когда   они   поднялись   к   разваленной   вихрем   избушке.
· Похоже,   наверное,   —   ответил   Федор.   —   Тут   до   моей
хибара из корья стояла. Лет двадцать, однако, и ничего. А вот
поди ж... и хоромину в минуту развалило.
· Сам говоришь — крыло тайфуна.
· Подвезло тебе, Степанида Кондратьевна. Угостила тебя тай​
га горячим аж до слез.
· Обсушиться   бы...   —   сквозь   стиснутые     от   холода     зубы
проговорила учительница.
· Обмозгуем.
Федор подошел к развалинам избы и стал растаскивать бревна.         
—
Давай помогу, может, согреюсь.
—
И то... Мне твое воспаление легких ни к чему. Поняла?
Егерь   развел   костер,  развесил   одежду   на  колышках.
· Ватник   долой,   сушить   пора.   У   огня   не   озябнете.   Только
поворачивайтесь,   не  застаивайтесь, Степанида  Кондратьевна.
· Хватит уж меня величать.
—
И  то...  Так  я  балаганчик  сварганю, —  кивнул Федор.
Согревшись   у   огня,   Стеша   предалась   невеселым   мыслям   о
том, что таежная романтика, о которой она столько слышала от Семена, от таежников, совсем не так уж сладка, как в рас​сказах да на экране.
Над темно-зелеными увалами застоялось несколько тучек. Освещенные закатом, они очень походили на яхты под алыми парусами. Но и эта живописная картина не тронула душу Сте​ши. Она думала о том, как же туго пришлось под ливнем Се​мену. Ведь он один там. Может, ему так плохо, что и жизнь не мила.
«Так не может быть! — остановила себя Стеша. — Он все пройдет, все претерпит, лишь бы нам встретиться. Иначе быть не может! Ты сама не кисни. Подумаешь — дождь, ветер... Все ерунда. Только бы он остался живым».
—
А как же там Антон?
· Кто?   —   удивленно   спросил   Зимогоров.   Ему   и   в   голову
не приходило, что   жена    инспектора    могла    беспокоиться об
охотнике.
· Антон как там?
· А   чего   ему   сделается?   Промышляет.   Обсохнет,   коли   вы​
мок.  Я  думал,  ты  о муже, —  протянул  Федор,
· О   Семене   само   собой,  —  попробовала   поправиться  Сте​
ша.   —   Я   и   о   том   и   о   другом   беспокоюсь.   Я   все   же   пе​
дагог...
· Сравнила...  —  фыркнул  егерь. — Вернется    твой    Антон.
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Поедет в город, там задачки, как орехи, щелкать будет. А Се​мен Васильевич  при исполнении  служебных обязанностей...
Федор ревниво обиделся за друга и умолк, нагнувшись под​править головни в костре. Ему было приятно слышать, как неж​но позванивали, опадая, яркие угли, а потом мягко, сыто, по-кошачьи замурлыкало пламя.
«Как же объяснить Федору... — подумала Стеша, — сколько бы я ни говорила, ни беспокоилась на словах за жизнь Семе​на, в действительности по-настоящему я и мысли не допускаю, будто с ним могло произойти что-то... И вот сейчас у меня по​холодело и замерло все внутри, и сердце стонет... Может, по​тому об Антоне и заговорила, чтоб не о Семене вслух вспо​минать! А ты, Федор, меня отчитал... Оправдываться перед то​бой? Не хочу!»
Зябко поежившись, Стеша потуже стянула полы ватника на груди. Холод в спине, казалось, исходил от тьмы. Мир словно ограничился неровным мерцающим кругом света от костра. А дальше ничего не было, кроме кромешного мрака. И оттуда доносились всхрапывающие, всасывающие звуки, издаваемые невидимой рекой.
Пораженная этими гнетущими ощущениями, Стеша сказало себе:
«Ты что, мышь? Ты приняла решение, ты пошла в тайгу, бес​покоясь за судьбу мужа и своего ученика. Ты считаешь — им нужна твоя -помощь, хотя бы твое присутствие. И веди себя так, как подобает человеку. Страшно тебе? Ты знала — будет страшно. Подумаешь, гроза, ночь. Не смей быть мышью! Вста-вйй и приведи себя в порядок. У тебя в грязи лицо и руки. Умойся, причешись. Это совсем немного. И не думай, будто тебе трудно. Тебе легко. С тобой Федор. И ему и себе дока​жи, что ты не мышь».
Поэтому прежде всего она умылась и привела себя в поря​док. Ее бодрый вид успокоил Федора, который собрался было вновь уговаривать ее остаться здесь и не ходить в тайгу. Когда Стеша, умытая и причесанная, села у костра перед входом в балаганчик, сооруженный Федором из бревен, егерь глянул на нее с некоторым удивлением, настолько она преобразилась.
· Вот  это другое  дело,  —  сказал  Федор   скорее  для   себя
самого,  обрадованный   переменой.   — А  то   и   не  узнать   было
вас.
· Не хочу чувствовать себя вдовой.
· Правильно, — протянул Федор. — Вот такой можно идти
в тайгу.  И отговаривать   не  стану. Тайга    не терпит    квашеных
людей.
Они сидели у костра и ужинали как ровня — таежники, и Федор порадовался, что у его друга такая жена. Пусть она не​много и растерялась поначалу, зато теперь, видно, станет дер​жаться молодцом. Жаль, конечно, что они с Семеном Василье​вичем так и не подружились домами. Ведь, наверное, правду говорят; мол, трудно сойтись двум красивым женщинам, да еще счастливым...
И утро пришло ясным и светлым.
Они ушли вдоль берега ручья на заре. Слыша за собой раз​меренные,  как  и  свои,  шаги,  Федор  с часу  на  час  обретал  в
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душе все большую уверенность,   что  человег;,   идущий  за  ним, не станет обузой.
—
Вот  здесь   и  свернем, —  сказал  он,  остановившись  у   се​
рого,   обезображенного   лишайниками   большого   камня.   —  Ты,
брат,  косынкой  покройся.  Оно  хоть  время  клеща и  прошло, а
опасаться надо.
Повязав платок, как это делают женщины на покосе, Стеша наивно спросила:
—
А где ж тропа, брательник?
Федор не сдержал улыбки:
· Так сквозь чащу и направимся.  Тут не сад. Не заблудим​
ся. Я места хорошо знаю.
· И скоро придем?
· К вечеру.
—- А куда?
· К балагану Антона Комолова.
· Он же сбежал от нас! — удивилась Стеша.
· Вот и разберемся.
· А вдруг не застанем его? Он же был на мысу.  Нас уви​
дел —• сбежал.
· Следы все скажут. Ты только всяким мыслям волю не да​
вай. Ни к чему, брат.
· Постараюсь.,.
· Спрашивай меня обо всем. Спрашивай, спрашивай. А я от​
вечать стану. Любопытствуй. Поняла?
· Где тропа?
Они углубились в чащу, пробирались неторопливо в густом орешнике, средь высоченных трав, и Федор говорил о том, что охотничья тропа — это скорее выдержанное направление на какой-то ориентир по удобному или привычному пути. В тайге троп, как их понимают горожане, нет и быть не может. Если, конечно, не считать звериных троп. Но такие тропы не для ходьбы. Ими охотники почти не пользуются. Зачем же самому себе дорогу к добыче перебегать?
Потом Стеша спрашивала его о травах и деревьях, которые попадались на их трудном пути через чащобы и завалы. И он рассказывал до первого привала, а затем они снова отправились в дорогу и, разговаривая, шли до второго привала, пока на закате не подошли к балагану Комолова.
Антон спал в глубине его на подстилке из лапника. И тут же  рядом с  ним  лежали   плащ  и  котомка  инспектора.
Оттолкнув  Федора,  Стеша   проскользнула   в   балаган.
—
Здесь!  Жив!  — И  принялась  трясти  Комолова,  который  с
трудом  очнулся  от тяжелого  забытья.  —  Где?  Где  Семен?  Да
проснись же!
Вытаращив глаза, Комолов уставился на учительницу, словно на привидение.
—
Чего вам? — Антон вдруг дернулся к выходу, схватив ка​
рабин,
Федор удержал его за шиворот:
—
Очнись, Антон! Не медведи мы! Где инспектор?
Комолов   тусклым   взором   ткнулся   в   лицо   Федора,   а   когда
перевел взгляд на Степаниду, то рот Антона дернулся в судо​роге:
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· Чего, чего вам?
· Семен где? Вот его вещи:  плащ,  котомка. Что с ним? Да
говори же! Говори!..
· Подождите,. Степанида Кондратьевна!  —  остановил  Шухо​
ву Федор.
Егерь посветил фонариком в балаганчик и увидел у стенки пустую бутылку из-под спирта.
—
С   похмелья   Антон,   —  сказал   Федор   Стеше,     прикинув,
что на мысу Комолов был трезв.
Что же могло произойти здесь за прошедшие сутки? А если что-то произошло раньше, за день, за несколько дней?
—
Оставь Антона, —  проговорила  Стеша  брезгливо.
«Как бы не так! — решил Федор. — Самое время мне с ним поговорить. Отведу-ка я его к ручью. Там самое удобное место».
Глядя, как Стеша неумело пытается развести костер, егерь не помогал и не мешал ей советами,
«Пусть, пусть старается, — говорил себе Федор. — Это хо​рошо. Она должна стараться, характер показать... Только по​чему же Антон так испугался Стеши? До ужаса испугался! Пой-ду-ка прополощу его башку в холодной водице. Скажет тогда, откуда у него в балагане котомка и плащ Семена Васильевича. При Стеше разговора может не выйти. Очень уж Антон по​чему-то боится ее...»
· Давай, охотничек, поднимайся! — обратился егерь к Анто​
ну, который  сидел на земле у входа в балаган.  Комолов  вски​
нул   тяжелую,   видно,   голову,   словно   хотел   рассмотреть   того,
кто с  ним разговаривал.
· При... приз... — пытался он  выговорить слово, — желаю...
· Вот-вот, — пробурчал Федор, взялся за воротник Антонова
мокрого ватника и поставил Комолова на ноги.
· Хочу... — сказал Комолов. — Хо-чу„.  приз... на... хочу!
· И   я  хочу,  —  буркнул   Федор   и,   подхватив     Антона     под
мышки, то ли повел, то ли поволок к ручью, сильно шумевше​
му селевым, еще не опавшим паводком.
—
Не хочу! — вдруг уперся Комолов. — Туда не хочу!
Тащивший   его   Зимогоров   почувствовал:   расслабленное   тело
Антона напряглось. Отстранившись,  Комолов посмотрел  на еге​ря почти мгновенно протрезвевшим взглядом.
—
Не пойду... — тихо сказал он.
Но Федор сгреб его в охапку и потащил прочь от балагана, от Стеши, которая все еще разводила костер. Она поглядела вслед ушедшим и  покачала головой.
Затрещали ветви в огне костра, и Стеша обрадовалась. Ей-таки удалось развести костер из мокрых сучьев. И она- посчи​тала, что сделала это довольно быстро.
А Зимогоров тем временем подтащил упиравшегося Комоло​ва к бурному, еще пенному потоку и, поставив его на колени, стал пригоршнями черпать воду и лить на голову Антона. Тот сначала мычал и старался вывернуться, но потом успокоился и только фыркал.
—
Хватит, пожалуй.
Рисунки В. КОЛТУНОВА
· Хвэ... — Антон потряс головой по-собачьи.
· Охотничек...
· Признаться. Признаться хочу, — выговорил наконец Антон.
· Да  уж  признавайся,   чего  там, —  Федор  благодушно   по​
мог Комолову  стать   на  ноги.   Волосы   свисли   на  глаза   Антона,
капли  текли   по  щекам,  и   он   провел  ладонями   по  лицу,   чтоб
снять  их. Теперь  он был трезв, даже  не пошатывался.
· Степаниде Кондратьевне  не  скажи... только.
· Герой...
Антон протянул руку вперед, едва не задев Федора:
· Там я его и прикопал.

· Столько мяса испортил. Эх, жадность! Знал ведь —тяжело
нести будет, а три лицензии взял, губошлеп.
· Не мясо, — не опуская  руки,  сказал  Антон.  —  Его  при​
копал...
· Ладно,    разбере... — начал    было    Федор    и    осекся: —
Кого это?
· Инспектора...
Зимогоров  поглядел  в ту сторону,  куда указывал  Антон.
· Чего ты? О ком ты говоришь...
· Об Семене  об  Васильевиче...  я  его...   я   пулю   кинул...  не​
чаянно. Я признаюсь. Признаюсь!
Застонав, Федор подсел, потом, охнув, разогнулся и ударил Комолова кулаком. Не отдавая себе отчета в движениях, Федор сдернул с плеча карабин и лишь от удивления, что не видит Антона перед собой, а тот валяется на земле шагах в пяти, не   выстрелил.   А   следом   подумал:   «Нельзя!   Стеша   услышит».
—
Я признаюсь... признаюсь... — лепетал Комолов разбитыми
губами.
Увидев кровь, Федор опомнился, с трудом вынул сведенный судорогой палец из скобы:
· Повтори.
· Нечаянно... я признаюсь. Убил. У-убил.
Отбросив в сторону карабин, Федор, сжав кулаки, медведем двинулся на Комолова. Федору хотелось бить и топтать это ва​ляющееся существо, рвать его и истошно вопить. И снова толь​ко вид окровавленного лица остановил егеря. Он тяжело сел, опустив вмиг набрякшие руки на колени. Опустошенный диким порывом, Федор долго молчал.
—
Как же так,.. — сказал он сам себе тихо.
Антон на четвереньках подполз к нему и принялся говорить: мол, он и на мыс нарочно пошел, чтоб еще там признаться первому встречному в убийстве старшего лейтенанта, участко​вого инспектора Шухова, но, увидев в лодке вместе с егерем жену Семена Васильевича, испугался ее, удрал обратно к ба​лагану, думая, сюда-то уж она не пойдет.
· Ис-пу-гался...  — тяжело   выговорил  Федор   и   помотал   го​
ловой.
· Испугался, — очень охотно подхватил Аьтон... — Очень ее
испугался.

Услышав его голос так близко от себя, Федор снова почув​ствовал в себе закипающую ярость, готовую захлестнуть его темной волной.
—
Семен Васильевич... — начал Комолов.     
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—
Заткнись!  —  бухнув  кулаком  по  коленям,  гаркнул  Зимо​
горов. — Заткнись! Слова не моги...
«Се-еме-ен! Семен! — застонала у Федора душа. — Как же
так... Как же так, а?» — И он ощутил, что сдерживаемая ярость
вот-вот прорвется слезами. Он видел уже, как расплывается, те​
ряя четкие очертания, лицо Антона перед ним. Тогда Федор
заставил себя встать. Прижав костяшки пальцев к глазам, сбро​
сил слезы. И тут только вспомнил о том, что сказала ему, про​
щаясь, Марья.

· Так, — протянул он. — И осталась вдова с сиротой... Точ​
но  говорят,  будто  бабье  сердце —  вещун.  Как она  сюда то​
ропилась! Издалека правду чуяла.
· Я же повинился... — сказал опять Антон.
— А, это ты? — словно только что увидев Комолова, прого​ворил Федор. — Вставай, чего ползаешь? Давай я тебе лапы-то стяну ремешком. Оно спокойнее будет.
· Я  готов   не то  претерпеть,  Федор  Фаддеевич, —   подняв​
шись  и  подставляя  руки   под ремень,  сказал  Антон.
· «Претерпеть»...  Терпят за  правду, а  по дурости  мучаются.
И надо еще посмотреть, подумать, как дело было. Это просто
сказать   «нечаянно».   Ишь   ведь,   убил,   а   нечаянно.   Ты   толком
расскажи.

«Чего это я так много болтаю? — спросил себя Федор. — Право,  надо  расспросить  да  разобраться толком».
· Я в сидьбе был...
· Это что у старого солонца?
· Да.   Вечерело.   Уже   потемней,   чем   сейчас   было.   Передо
мной   солонец,   бойница,   а   в   лаз   сидьбы     вижу,     карабкается
зверь   по  склону  распадка.  Жуть  меня  взяла.    Вот    и  бросил
пулю.
· Бросил, значит.
· Ну кинул...
· Хорошо кинул.
· Попал...
· И сразу — туда?
· Сразу.
· Это после жути-то?
· Увидел, будто не зверь. Пуще испугался.

· А сколько пантов убил?
· Третьего изюбра ждал.
· Дождался?
· Какая уж потом охота...
· Один сидел-то?

· Один,   —   заторопился   Комолов.   —   Один.     И     испугался.
Жу.ть обуяла. Глухая, неходовая ночь шла.
· Чего же сидел? Уходил бы в балаган.
· Я... я потом уж разобрался. Я...
Егерь не стал дослушивать длинное объяснение Комолова, а как-то невольно для себя подумал: о чем бы вот теперь стал расспрашивать, чем интересоваться Семен Васильевич? Не од​нажды брали они вместе браконьеров в тайге...
«Но не убийц! — остановил себя Зимогоров, но сдержал всколыхнувшуюся в сердце ярость. — Не о том думаешь, егерь. Тут, как Семен Васильевич говорил, тактика нужна. «Так-


81
тина»... Нажал на спусковой крючок: — и вся тактика. Марья и та не осудила бы меня... А о Стеше и говорить нечего. Не ярись, егерь. Не ярись и размышляй. Поперву Семен Ва​сильевич спросил бы, откуда стрелял Комолов. Я спрашивал. Потом, пожалуй, Семен Васильевич попросил бы место пока​зать, где человек находился, в кого стреляли. В него, а не в кого-то!»
· Где инспектор был? — обратился егерь к Комолову. — Где
ты его...
· Вот там, — поднял Антон связанные руки.
· Идем.
Они шли довольно долго и остановились у края крутого скло​на распадка. Внизу шумел ручей, а по откосу каменной осыпи торчали редкие кусты.
· Здесь.
· Где? Точно.
· Руки развяжи. Со связанными не спуститься.
· Черт  с  тобой,  —  сказал   Федор   и   подумал,   толкнуть   бы
вот  сейчас  этого   губошлепа —  и   поминай   как   звали...   Потом
Федор   вздохнул   и   освободил   запястья   Комолова.
· Подожди, — сказал егерь  и одним ударом топорика, сня​
того с пояса,  наискось,  почти  без звука  срезал  стебель  лещи​
ны толщиной в руку.
Затем они спустились по круче.
· Вот тут, по-моему.
· Тут или по-твоему?
· Дождь  все размыл. Тут, однако. Чего уж там? 5И же  при​
знался.
Федор ничего не ответил и от места, где забил колышек, глянул вниз, на подтопленное русло ручья. Очевидно, Антон перехватил его взгляд:
—
Вода высокая еще. Не видать того места.
Тугие перевитые струи ручья катились стремительно, и, сколь​ко ни пытался Федор представить себе, что там, под этой мут​ной водой, присыпанное галечником, лежит сейчас тело его друга Семена Васильевича, воображение отказывало. Он видел бегущую воду, знал: под ней есть каменное дно, и дальше был только камень.
· Ладно, — проговорил сам для себя Федор. Он вообразил
себе   вот  такой  же   хотя   бы   вечер.   Комолов   лежал   в   сидьбе.
Вдруг услышал позади себя шелест. Испугался и выстрелил на​
угад.  И   нет Семена  Васильевича...  Ждать   придется,   пока  вода
спадет. Не достать иначе.  Даже в мыслях Зимогоров  не допу​
скал, что увидит Семена мертвым. И,  вспомнив,  что сидьба  на
двоих, спросил Комолова:
· В сидьбе ты справа от входа лежал?
· Справа.
· А может, слева?
· Справа. И теперь  котомка там валяется.  Ну и  что?
· Справа так справа.
· Чудак ты, Зимогоров.  Что тебе показать, как  я а  сидьбу
забрался?
· Ты расскажи.
· Шел, шел... 
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· Ясно.
· Дошел. Карабин  в  правой,
· Так.
· Стал  снимать   котомку.  Скинул   с  левого   плеча.
· Так.
· Перехватил   карабин   в  левую.  Снял   котомку  с  правого   и
положил   ее   правой   рукой   справа   от   входа.   Теперь   все?
· Все,   —   сказал   Федор   и,   прикрыв   глаза,   представил   се​
бе  сидьбу,   в   которой   он,   правда,   не  бывал   лет   пять.   Но   он
постарался  вспомнить   сидьбу очень   подробно.  Она устроена у
солонца примерно в километре отсюда. Подняться к ней можно
поверху. Но  это длинный  путь.  Короче по  правой крутой стен​
ке  распадка.  Так   и   сделал,  очевидно,   Семен   Васильевич,   если
его  «прикопали»  в  распадке.  Поднявшись,   надо   идти   вверх  по
косогору метров сто пятьдесят,  и  прямо упрешься в лаз сидь-
бы. Она устроена меж корней огромной липы, второй такой  в
округе   нет.   Под   комлем   липы   вполне     можно     разместиться
двоим. Если залечь слева, то в «амбразуру» сидьбы виден поч​
ти весь  солонец и дебри  справа, откуда  обычно  идут изюбры.
Слева  место  удобнее.  Почему же  Комолов  залег справа?  Если
лечь справа  от лаза, то дальних подходов  к сидьбе не  видно,
их  загораживает  толстый   корень   липы.     Правда,    тогда   ветер,
дующий обычно снизу, не понесет запах человека  на  подходя​
щего к солонцу зверя.
«Однако... — остановил себя Федор. — Однако человек, ле​жащий справа от входа, пожалуй, обернувшись, не увидит в от​верстие лаза склона распадка, по которому шел Семен Ва​сильевич... Не увидит?»
Зажмурившись, Федор постарался в точности представить се​бе, действительно ли нельзя увидеть в отверстие лаза склон распадка, по которому поднимался инспектор, если лежать справа от входа. Егерь очень разволновался. Память словно от​казала ему. Он не мог увидеть из положения, в котором нахо​дился   Комолов,   склона   распадка!   Никак   не   мог.
«Я не могу? Или это невозможно? — спросил себя Федор. — Однако проверить нетрудно. И в распадке еще не утих сель... О чем я думаю? О чем я думаю? Об этом ли надо думать, когда убит твой единственный и лучший друг? Об этом... Об этом! Все-все надо проверить. Не мое дело? Следователя? Да, следователя. Там место, где совершено преступление. Но я все-таки посмотрю... Когда сюда прибудет следователь: через пол​торы-две   недели.   А   если   кто   в   сидьбу   ненароком  забредет?»
И Федор поднялся:
· Идем, Комолов.
· Идем, идем, — бодро сказал Комолов. — Только попусту.
Ничего там такого нет.
· А мне ничего «такого» и не надо, — Федор покосился на
молодого   охотника.   —   Я   не   следователь.   Но   посмотреть   не
мешает.
Солнце зашло, но в поднебесье еще было много света. Обильная роса кропила их лица. Переполненный влагой воздух казался  ватным  и   не освежал. Антон быстро  устал.
· Потерпишь.
· Не убегу я.

8.4
У липы, под комлем которой была устроена сидьба, Федор кивнул:
—
Давай.
Пригнувшись, Антон пролез меж корнями в логово, Федор за ним.
—
Я  думал,  тут воды  полно, — сказал  Комолов. — А  сухо.
Голос  его   звучал   в   подземелье   приглушенно.
· Там вон справа дренажная ямка. Влага под уклон стекает.
Твоя сидьба?
· Ну:
· Такой свет тогда был, на темнее?
· Такой   же   свет.   Точно   такой,  —   не   задумываясь,   ответил
Антон. — Слышал,  охотился ты  в  здешних местах. Только  про
сидьбу мне другое говорили.
· Кто да кто?
· А  вот...  Не  все ли  равно? — усмехнулся  Комолов.
Он удобно устроился справа от лаза, подложил под мышку свою котомку, словно собирался провести здесь время до по​луночи, когда звери обычно являются сюда полакомиться со​леной грязью.
· И стрелял оттуда? Со своего места?
· Отсюда, Зимогоров, отсюда.
.
· Вот   и   посмотрели,   как   было   дело,   Антон,   —  задумчиво
протянул   Федор.   Бее   было   верно.   Комолов   говорил   правду.
Сомневаться   не   приходилось.   Со   своего   места   он   стрелял.
И попал.
«Что ж Стеше скажу? — с тоской подумал Федор. — Как разговор   поведу?   Страшнее   ножа   ей   правда...»
· Неужели тебе...
· Не жалко?  Так   что   поделаешь...  Случилось   так  случилось.
И все тут. Ну, убейте и меня кстати. Только не убьете. Не под​
вести под расстрел!
«Почему Комолов все наперед придумал? — спросил себя Федор. — Время было? Жестокий он и черствый, как бревно, которому все равно, на кого падать, кого давить? Почему он такой? «Не подвести под расстрел...» Слова-то какие! Бывалого человека. И почему такая точная уверенность в безнаказанно​сти?»
· Тебя,   Комолов,   значит,   не   «подвести   под   расстрел»?   За​
говорен, что ли?
· Слово, выходит, знаю... Закон называется.
· Д-ак, — крякнул Федор.
· Вот тебе и «дак».
· С медведем здесь советовался?
· И  без медведя  было... — запнулся  Комолов, — времени
достаточно.   Не   то   вспомнишь,   Зимогоров,   когда   дело   до   ве​
ревки дойдет.
· Да,   смекалки  тебе    не    занимать...  —   глухо     проговорил
егерь.
И Комолов сказал убежденно:
· Я  правду  говорю,  Зимогоров.   Все  как  есть!   Стреляно   из
моего карабина. Нарезики по пульке сличите. Можно и экспер​
тизу  не делать.  Сам  во всем признался.  Чего ж еще?
· Вера  —  дело   великое...  Ладно...   Пошли   отсюда.

Выбираясь через лаз, Комолов вдруг подумал, что ему при​знаться в том, что он стрелял в инспектора, было легче, проще, нежели признаться в том, что пуля, которую найдут в теле инспектора, окажется егеревой. Подобных больше ни у кого нет. Это точно. Обойму Антон однажды стащил у егеря из стола.
Антон так и решил, что эти патроны особого заказа, когда увидел их в неплотно задвинутом ящике. А егерь, выскочив​ший из комнаты на зов жены-охотоведа, ничего и не заме​тил. Да и как? В ящике стола таких патронов добрая сотня ва​лялась. Не пересчитывал же их Зимогоров после того, как Антон отметился у него на кордоне.
«Ничего, пусть егерь поудивляется, признав свою пулю», — решил Комолов, но признаться в воровстве было противно.
Федор вылез вслед за Комоловым. Антон подставил запястья, и Зимогоров, занятый своими размышлениями, машинально свя​зал руки. Комолов двинулся было дальней дорогой, но Федор сдержал его:
· Давай, Антошка, к распадку...
· Пошли...
Они спустились чащей в обход распадка и издали увидели внизу, меж толстых стволов, костер и белый дым над ним. Огонь в сгущавшейся темноте светил ярко. Но идти было трудно, потому что ветви цеплялись за ноги.
Глава седьмая
«Вот, дружок Антоша, пришла пора платить тебе по счетам. Хватит, поиграли. Мне бы две недели выкроить еще! Иначе не уйти», — подумал Гришуня и с проворством гималайского мед​ведя взлетел на скалу. Кряжистый, но увертливый Гришуня осторожно вошел в лабиринт высоких кустов чёртова перца, и ни единая сухая ветка не хрустнула под его ногами, обутыми в сыромятные олочи. Не трогая колючих ветвей, Гришуня оты​скал прогал в листве и застыл на месте. Меж лапчатых листьев хорошо просматривался недалекий склон, поросший пальмовид​ной аралией и пышной лещиной, у которого притулился балаган Комолова. Сам Антошка, видимо, отсыпался еще после удачной ночной охоты.
Конечно, Шалашову ничего не стоило спуститься к балагану и разбудить Антошку. Только сначала нужно присмотреться, примериться к человеку, который тебе нужен. Так учил папа​ня, в он  всегда знал, что делать, и в людях ошибался  редко.
«Чтоб повадки узнать, человека надо подсмотреть наедине с собой. Тут он у тебя, что букашка на ладони. Среди людей человек самим собой не бывает. Он, будто тигра в цирке, и сквозь огонь прыгнуть может, хотя этакое всему его естеству противно...» — наставительно говорил папаня и расценивал свои советь! на вес золота. Сам папаня, благополучно взяв с тайги круглую денежку на безбедное существование, купил домик на окраине крайцентра и лакомился жизнью с шелковой три​дцатилетней вдовицей, хотя ему перевалило за семьдесят.
Сыновей у старика было четверо, да трое пошли по выбран-
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ной самими стезе, а поскребыш Гришуня притулился около. В мо​лодости, которая пришлась на двадцатые годы, старик держал​ся староверческих обычаев, а потом плюнул на бога и подался в дебри, сообразив, что тайга осталась единственным местом, где еще возможно схватить за чуб фарт. И схватилг да с Гри-шуней делиться не пожелал, но на таежную науку не скупился и советами оделял щедро. Все, что хотел Гришуня в свои со​рок лет: чтоб довольная жизнь без хлопот пришла к нему не в шестьдесят, как к папане, а вот сейчас, теперь. Тут папаня тоже не отказал в наставлении.
· Что   ж,   —   разглаживая   едва   тронутую   сединой   бороду,
щурился Прохор. — Рискни.
· Вы же, папаня, тоже не без риска шли.
· Тогда цена была мала. А теперь взлетела до небес. И мне,
значит, четвертушку выделишь...
· Да я и больше!
· Молодец...  Научился  на   посулы   не   скупиться.   Обещанки
что цацки — детям в забаву. Шалая щедрость обесценивает дая​
ние.  Шкуру с радостью  с  себя  спустишь,  а  ближний  за твоей
душой потянется. Ноготь  с плачем отстрижешь,  по гроб жизни
обязаны  будут людишки.  Зенки-то  не опускай.  За дело  хвалю.
Ты моими  глазами  на мир смотришь. И я  не грабить  тебя  по​
сылаю.   Коли  от многого   взять   немножко,  это   не  воровство,  а
просто дележка.
· Сколько ж это, папаня, деньжат-то?
· Не  сколько,  а  за  сколько.  За  месяц лет  на  пять  безбед​
ного житья, —  прикрыв   один   и  вытаращив    другой     крупный,
чуть   навыкате   глаз,   негромко   молвил   старик.
Гришуня даже сробел от удивления.
· И   оборони   тебя,   Гришуня,   без   моего   ведома   рисковать.
Узкаю — сам донесу. А узнать-то я обязательно узнаю.
· Что вы, папаня!
· Ты молчи, молчи. И дело делай.
Так и поступил Гришуня. Правда, после долгой и кропотливой разведки, которую, не выходя за пределы города, провел ста​рик. В прошлом году начал Гришуня. А перед выходом в тай​гу он знал, что особо опасаться людей в округе Хребтовой ему не надо. Тот район промхозом еще не был освоен, всего одна охотничья бригада действовала вблизи и то юго-восточнее Хребтовой, откуда склон с тремя тайными плантациями не про​сматривался и выстрелы не доносились.
Однако по первому году встретился он ненароком с Комо-ловым. Того от бригады поодаль поставили, чтоб самостоятельно присмотрелся парень к тайге. Ну а у Гришуни свободного вре​мени пруд пруди, помог он Антошке панты добыть, сварить и мяса навялить. Осчастливил парня. Комолов посчитал Гришуню за старшего братана.
Чего ж еще надо было Шалашову? Он, и не выспрашивая осо​бо, знал, что собирались предпринять охотники, куда путь на​мерены держать. У Комолова хватило сметки не распространять​ся о встречах со своим благодетелем, тем более Гришуня и сам намекал, что большого желания общаться с кем бы то ни было у него нет. — Но почему? — удивился Комолов.
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· Служба   у   меня   особая,   Антон,   —   положив   парню   руку
на плечо, сказал  Гришуня.  — До  поры  до  времени   никто   не
должен знать, что в ручьях и речках в окрестностях Хребтовой
выпущены выдры. На много тысяч рублей зверья выпущено.
· У нас народ  сознательный,  промхозный, — чуть  обиделся
Антон.
· Знаю, знаю.  Ваши да. А пришлые,  коли  слух пойдет?
· Пришлые... Мы посты организуем, кордоны.
· О чем говорить, Антоша! — расплылся в широкой улыбке
глазастый душа-малый Гришуня. — О чем говорить, если через
месяц я сам пойду в промхоз. Кончится акклиматизация. А там
годик-два, и лицензии продавать начнут.
· Ух, — выдохнул Антон.
А Гришуня погрустнел:
· Разболтался я...
Комолов впервые обратился к Шалашову по имени и от​честву.
· Григорий Прохорович! — торжественно произнес Антон, —
Неужели   вы   не  верите мне?  Да  я  жизни  за  вас  не  пожалею.
· Эх, милый... Мал ты еще. А я-то знаю, в жизни так: когда
тонут  —  топор   сулят,  а   вытащат —  так   и  топорище  жалеют.
Это не о тебе лично. Пойми. Какая у меня  научная работа по​
горела...  Дружок  увел.   Из-под   носа.   А  чем  докажешь,  что  он
предатель? А?
Тут случилось нечто неожиданное для Гришуни. Антон со сле​зами  на  глазах,  колотя  кулаками  по  земле,  стал умолять:
· Верьте!   Верьте   мне,   Григорий   Прохорович!     Обязательно
верьте.
· Не надо так, Антоша... Чем же я обидел тебя?
Дело было к вечеру, они сидели у комоловского балагана, и Антон  сбивчиво  пересказал  Гришуне  свою трагедию.
Когда Антон учился еще во втором классе, его приятель Ленька свистнул у Аркашки, своего соседа по парте, шарико​вую ручку, вещь копеечную, но бывшую тогда редкостью. И конечно, Ленька не удержался, чтоб не похвастать «наход​кой» Антону. Аркашка, обнаружив пропажу, поднял вой. Учи​тельница сказала, что весь класс не отпустит домой, пока не обнаружится вор.
Поступок Леньки по-настоящему возмутил Антона. Это был первый случай, когда Антон обманулся в друге. Комолов под​нялся и сказал, кто украл ручку. Класс обмер, затаился. Класс​ная руководительница Анна Ивановна потребовала, чтоб после уроков октябрята остались, и на линейке судили Леньку, и лишили его звания октябренка.
—
Ябеда!  Ябеда   комолая!   —  заорали   ребята   на   Антона.
На переменке Антон побежал в учительскую. Там Анна Ива​новна со смехом рассказывала о происшедшем. Тогда Антошка не обратил на это внимания. Он умолял Анну Ивановну не су​дить Леньку.
—
Надо!   —   крикнула   на   Антона   учительница.   —   Надо,   и
строго!
В строю линейки Антон стоял последним на левом фланге, как  самый  маленький.  Он   старался   спрятаться  за  спины.   Анна
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Ивановна опять была серьезной и очень строгой. Она поставила Леньку-вора перед строем, Взволнованная теперь не меньше са​мих ребят, Анна Ивановна, бледная, держа подрагивающими пальцами плечи Леньки, объявила, что они должны строго осу​дить «преступника». Она так и сказала — преступника.
Стриженный под нулевку Ленька заорал благим матом. Он кулачками размазывал по лицу слезы, а потом бухнулся с воем на колени. Тут вся линейка дружно заревела. И у Анны Ивановны дрогнули губы. Она подхватила Леньку, плача, под​няла его на руки, а ребята, сломав строй, окружили и жалели Леньку. Только левофланговый Антошка остался на месте, слов​но он-то и был поставлен в угол.
Домой он шел один, а мальчишки с другой стороны улицы кричали:
—
Ябеда! Ябеда комолая!
Отчим, узнав в чем дело, сказал:
· Эх  ты,   громодянин.   Куда   ж   ты   против   громады   пошел?
Громада   что хмара — и  солнце застить может...
· Нашел   кого   разбирать!   —   всплеснула   руками   мать.   —
Вчера Аркашка у Леньки апельсин стянул.
· Выменял, — поправил ее Антошка.
· На пуговицу?
· По закону все было, — насупился Антон.
· А ну вас! — Мать махнула рукой. — И  не приставай  ко
мне.
Торжество особой, уличной правды, смех, а затем отступ​ничество самой учительницы, лютая злоба, самая лютая — дет​ская — злоба поразили душу Антона. Через неделю все вроде забылось. Аркашка стал лучшим другом Леньки. А Антон с тех пор  все   классные   и   уличные   новости   узнавал   последним.
Отринутый Комолов стал мерить людей единой и единствен​ной для себя меркой — отношением к нему. Хорош к нему — кругом хорош. И в любой и всякой ситуации Антон находил, с радостью находил намеки на подлость, двоедушие, но уже никогда не говорил об этом вслух...
Выслушав эту сбивчивую исповедь, Гришуня понял, что Антон не сможет отличить истинную суровую доброту от своекорыст​ной копеечной щедрости.
· Правильно  твой  отчим     сказал, —  осторожно     поддакнул
тогда Гришуня. — Громада — это хмара, она и солнце застить
может.  Думай  о   себе.  А  то,   знаешь,   есть   присказка:   «Желая
проследить драку до конца, я был избит обеими сторонами».
· Так и  получилось, Григорий Прохорович. Вы  меня  поняли.
· Брось ты церемонию. Да я тебе  и был и  остался Гришу-
ней. Понял?
· Какой же ты хороший человек, Гришуня!..
Не то чтобы Шалашов вспомнил все это, лежа на редкой траве, с трудом пробивавшейся сквозь толстый слой палой листвы, но Гришуня должен был до конца продумать свое ре​шение, а потому не упустил из расчета свои встречи и разгово​ры с Комоловым. Решение же Гришуне нужно было принять твердое, окончательное.
Еще вчера он увидел в бинокль человека в милицейской форме,   который,   судя   по   всему,   направлялся   к   Хребтовой.
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Ясно; что милиция зря шастать не станет, К тому же просле​дил Гришуня, как милиционер слишком внимательно разгля​дывал склоны Хребтовой в бинокль. В один момент Гришуке показалось, что взгляды их встретились. Шалашов почувствовал, как спину обдало горячей волной. Как и в прошлом году, он ни одного дня не пропускал и трижды за светлое время ста​рательно и придирчиво осматривал окрестности Хребтовой. И ни разу не появился на ближних сопках дымок чужого кост​ра, а сам он готовил еду с превеликими предосторожностя​ми, разводя костерик у редколистого дуба, который кроной своей развеивал дым. Казалось, все предусмотрел старик Шала​шов, и Гришуня ни в чем не отступил от его наставлений. И вот те на! Милиция-Милиции камушки на голову не ссыплешь. Милиционер не таежник, не егерь даже. Его сразу примутся искать. Всех на ноги поставят тут же, а не через, предположим, спасительный для Гришуни месяц.
«Пронюхал, выходит, кто-то обо мне. Не с бухты-барахты ми​лиционер идет, — размышлял Шалашов. — А почему бы и не с бухты-барахты? Один1 Если бы точно всё знали, то не один бы явился! Да и техники им не занимать! Нет! Меня никто не перехитрил. Стукнуть-то, видать, стукнули, да только и всего. Вот и пошел милиционер какой местный проверить... Так оно, пожалуй, и есть.
Тебе-то что, легче от его разведки? Куда ж милиционера де​нешь? А тебе недели две нужно, чтоб с вьюком добраться до верного человека. Спущусь с Хребтовой по другую сторону, в другой  район — и   на  вертолет.  Чего  за  милицию  думать?
Постой, не колотись, Гришуня. Именно за милицию ты и дол​жен думать. Сумеешь разобраться в их планах, сухим из воды выйдешь.   Нет —   получай   по   закону   и   не   ерепенься».
Шалашов рассудил так. Разведка так разведка. Предположим, милиционер не сомневается: в заказнике кто-то бьет зверя. Где милиционер это узнал? В тайге. Нет. В Горном кто-то стукнул. Кто? Пока не важно. Но идет он один. Получается — не очень-то верит сказанному... Куда милиционер пойдет? Окрест один охотник — Комолов. И придет милиционер к Антошке сегодня. Сегодня вечером. И ему, конечно, очень будет интересно знать, как охотится сам Комолов. Тогда он пойдет на сидьбу. Пойдет вечером, чтоб не прозевать чего.
«Соображай, соображай, Гришуня! — обрадовался Шала​шов. — А вдруг случайный выстрел? И нет милиции1 А парень... Вот кому камушки-то на голову можно ссыпать! И пульку-то в милиционера из карабинчика Антона пустить можно. Антош​ка-то и не догадается, что это подстроено! Куда ему! И из его-то карабина ты, Гришуня, не промахнешься».
Гришуня так возрадовался найденному выходу, что не заме​тил, как вскочил на ноги. Крючки дикого перца, оцарапавшие лицо, привели его в себя. Гришуня отер капельки крови, вы​ступившие на заросшей щетиной щеке.
«Все, Шалашов! Решил и не сворачивай! Твердо иди, тогда не оступишься, не заюлишь. Другой дороги тебе нет! И что Анто​ша в дружбе клянётся — тоже хорошо. Вдруг возьмет Гришу-
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нину вину на себя. И уж возьмет. Тут дело верное. Только раз​жалобить как следует нужно! Постараюсь».
Сквозь колючие заросли Гришуня продрался, хотя их можно было и обойти. Но он уж решил все и теперь даже в мелочах не хотел уступать: напролом так напролом. Не во всем и не всегда папаня прав. Гришуня вошел в балаган, уверенный в себе, чуточку ухмыляясь, а в его крупных, чуть навыкате глазах играло затаенное бешенство отчаянной удали. Он очень нра​вился самому себе.
— Здорово, барсучье племя! — хохотнул Гришуня, расталки​вая спящего Антошку. — Зарылся в нору. Фарт проспишь. Ишь, какие панты убил! Везуч! Да нет, не везуч. Умел! Вот это да, восемь отростков! Хорошо должен получить.
· Рубликов   двести   отвалят,   —   гордо   сказал   Антошка,   уса​
живаясь   на  подстилке.   Он  улыбался   Гришуне, утру,  удаче.
· Не   много   ли?  —   ставя   в   угол   свой   карабин,   постарался
усомниться Шалашов.
· Нет. А уменье что ж... Карабин хорош.
· Не  в технике дело,  Антон, —  наставительно  заметил  Ша​
лашов  и   взял  в   руки   комоловский  карабин.   Гришуня  прикинул
оружие   словно   на   вес,   прилаживая   к   нему   руку.   Потом   снял
предохранитель, открыл затвор и присвистнул: — Что за ново​
сти? Вот это пульки...
Покраснев до слез, Антошка стал говорить, что обойму таких особо убойных патронов ему подарил, да, именно подарил егерь Федор Фаддеевич Зимогоров. Не мог Комолов даже Гри​шуне  признаться,   что   стащил  обойму  из   ящика   стола.
А Гришуня подумал:
«Такое твое счастье, товарищ милиционер, идущий сюда... Таков твой фарт. Убит ты будешь пулей егеря из карабина Ко-молова... А как все получилось, Антоша, царство ему небесное, из-под каменного завала не расскажет... Рано хороню парня? Тем крепче!»
· Очень  хороши  патроны!  Как ни  стукну — есть.  Один  раз
даже обнизил,  а  пантач  все равно лег. Я  просил у егеря  еще
одну для тебя. Не дал.
· Пульки-то  вроде дум-дум... — глядя  на  раскрасневшегося
охотника, проговорил Шалашов.
Оправившись от смущенья, что солгал другу, Антоша принял​ся одеваться, потом плеснул себе из лохани воды в лицо. Вытираясь подолом рубахи, Комолов спросил:
· Когда же ты со мной на охоту сходишь? Ведь обещал.
· Сегодня,  Антоша! Сегодня!  Больно у меня  настроение хо​
рошее,  Пойдем в  ближнюю  сидьбу. Глядишь, и  панты  и  мясца
добудем.   Свежинки   захотелось.   Я   тебе  такую   сидьбу   покажу!
Антон смотрел на друга счастливыми глазами.
Они   весело   провели   день,   гуляя   окрест  балагана.
Комолов, как казалось Гришуне, радовался всему по-щенячьи. Он восхищался пионами, расцветшими среди дубняка, ланды​шами. На сухих прогалинах любовался рыжими лилиями, а у ключей — лиловыми цветами гигантской хозлатки. Он дышал полной грудью воздухом, напоенным ароматом лимонника и бархата.
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А Гришуня нет-нет да и прикидывал про себя, точен ли его расчет, не придет ли • сюда милиционер раньше вечера, когда они залягут в сидьбе. К вечеру он от нетерпения даже поме​нялся с Антоном карабином, сказав в шутку, что у комоловско-го лучше бой.
Поужинав, они отправились к сидьбе у солонца. Осторожно, как и подобает охотникам.
Сидьбой обычно называют построенную из корья крохотную землянку. А эта была оборудована в прикорневом дупле. Вы​брали ее со знанием дела. Липа была старой, привычной для зверья и не вызывала никаких подозрений у сторожких изюбров.
Лаз сидьбы был узок, но из него далеко просматривались подходы к засидке. И это самое важное для Гришуни. Что до бойницы, то стрелять  из нее по зверью — одно удовольствие.
Лежали тихо, не шевелясь. Антон по давнему совету Гришуни берег   глаза,   притулился   поудобнее,   зажмурился.
Гришуня не сводил взгляда с пологого склона распадка, мет​рах в двухстах от сидьбы. Кругом было уже темновато, но в прогале меж деревьями, в распадке, еще четко различались ветви кустов и редкая трава на каменистом склоне. А когда там появился милиционер, Гришуня даже не удивился точности своего расчета. Он только мельком взглянул в сторону, не пе​репутал ли он карабин Антоши ненароком со своим. И, убедив​шись, что у него в руках оружие Комолова, Гришуня выстрелил навскидку.
Выстрел в сидьбе был оглушающ, и вскрик Антона как бы потонул в нем.
Потом Гришуня кинулся к лазу, но ошеломленный Антон опе​редил его, выскользнул раньше. Не сговариваясь, они побежа​ли к распадку, обогнули его начало и почти кубарем спустились в русло пересохшего ручья. Тут Антон остановился как вкопан​ный, увидев тело инспектора:
· Ты Шухова убил...
· Медведя   я   целил!   —   воскликнул   Гришуня.   —   Медведя!
Он шагах в десяти у сидьбы был.
· Какой медведь?
· У  сидьбы... — И,  будто   только   тут   поняв   происшедшее,
Гришуня  крикнул  в  голос:  — Конец  мне!  — И,  хватая  Антона
за руки: — Не видел я его, сам знаешь. Разве я... Антошенька,
друг, погиб я теперь!
· Может, жив... а, Гришуня? Может, жив? — Антон поглядел
на тело в милицейской  шинели  попристальнее. — Под лопатку
ударил. Вон след.
· Давай, давай посмотрим.
Попятившись, Антон натолкнулся на Гришуню:
· Не шевелится.
Подталкивая   Комолова,   Гришуня   приблизился   к   распростер​тому  милиционеру  с  погонами  старшего  лейтенанта.
—
Мертвый... — словно эхо, повторил Антон.
—
Убьют   меня   теперь...   Расстреляют.   Пропала     жизнь.   Рас​
стреляют!
Комолов обернулся и поглядел в глаза друга:
«Его, Гришуню, расстреляют... Расстреляют.., Вот его — друга,
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брата? Но разве он хотел убивать? Разве Гришуня, его друг, убийца?»
Антон перевел взгляд на тело. Оно выглядело отчужденным, как камень.
А Гришуня сел на склон распадка, и мотался из стороны в сторону, и мычал, хватался за голову. Он не боялся переиграть. Ведь были случайности на охоте, и почему бы Антону не по​верить ему?
· Никто тебя не расстреляет. И судить не будут. И никто не
узнает,  что  стрелял ты. — Сладкий   восторг овладел  Антоном.
Он,   он   спасет своего друга.   Непременно  спасет!   Он  возьмет
вину на  себя.  Ему нет  восемнадцати.  Его  будут  судить,  но  не
осудят так, как осудили бы Гришуню.
· Брось, — бормотал словно в отчаянии Гришуня. — Брось,
Антон!
· Я  спасу тебя,  Гришуня!  Слышишь? Я  все возьму на  себя!
Я... Я!
Глава восьмая
Семен очнулся.
Он задыхался под навалившейся на него какой-то грубой тя​жестью. Он был скован и не мог шевельнуться. Голова тре​щала. Мелкие камни  впились  в лицо, терзали  спину,
Инспектор   не   сразу   сообразил,   что   лежит   ничком.
Никогда не испытанная в жизни глухая тишь заткнула уши, а тело было сдавлено, оглушено. Тогда до Семена дошло — он под землей. Он закопан.
Дикость этой мысли была ошеломляюща. Он хотел вскочить, поднатужился. Ему почудилось, будто груз наваленной сверху земли поддался. Но тут же удушье перехватило глотку, замо​лотило ударами крови в голове. Он опять дернулся, судорож​но, отчаянно.
Напрасно...
Багровые круги поплыли перед глазами Семена. С каждым мгновением они светлели, словно раскалявшееся железо, за​искрились. В ушах стоял уже не гул, а звон, тонкий, раздираю​щий мозг.
«Рывком — нет. Не выйдет. Не скину, задохнусь. Медленным, медленным усили-ем... Спиной... Грудью... Плечами... Все-ем ту-ло-зи-щем„.» — И, подчиняясь команде своих мыслей, инспек​тор напрягся всем телом, почуял: едва приподнял тяжесть зем​ли, взваленной на него.
Он уже мог чуть-чуть подтянуть к груди руки, придавленные к телу. Какая-то толика воздуха почувствовалась в могиле. И это слово, сверкнувшее в сознании, словно бич, подхлестнуло его силы.
Тогда он рывком, отталкиваясь руками, сбросил тяжесть со спины.
Сел.
Но оставался слеп от сверкающих радужных кругов перед взором.
Он дышал.
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Стих звон в голове. Семен услышал переливчатое гкурчэнке ручья.
«Где я... Почему...» — Он не спрашивал себя, он как бы утверждался в реальности.
Потряс головой, выдохнул:
— Жив... Живой.
Пошарил ладонями во тьме, нащупал твердый край ямы — могилы. И первым его желанием было сесть на этот твердый край. Он поднялся легко и удивился. Сел на жесткий камени​стый край. Потянулся к поясу. Пистолет на месте. Движение это подсказал какой-то инстинкт. И потом1, что пистолет оказался в кобуре, он почувствовал, что действительно жив, что он видит тьму ночи, слышит ручей, и вылез из ямы, которая могла стать его могилой.
«Карабин.,. Он, наверное, в яме, — подумал Семен, но лезть обратно, опускаться в яму тотчас ему очень не хотелось. — Подожду. Отдышусь. Потом».
И он вспомнил и тупой удар в спину, словно били хоккей​ной клюшкой со всего маха, звук выстрела, и как он сползал вниз по крутому склону распадка...
Дальше память отказывалась идти. Она крутилась на месте, точно собака, потерявшая след. Память услужливо рисовала очертания темных камней на склоне, змеистые светлые корни растений и кустов.
Память подсовывала воспоминания об ощущениях. Семен при​помнил, как голова его откинулась назад и казалась наполнен​ной свинцовой дробью и как у него достало сил перевалить ее  вбок  и   вперед,   и  он  упал  лицом   на   каменную  осыпь.
Дальше была тьма, не такая, полная простора темнота, в которой есть влажность, лепетанье воды и запах земли,, а пустая тьма — и все.
Семену подумалось, будто ему трудно поднять лицо вверх. Но оказалось — легко. А звезд не было. Он встревожился. Однако сообразил: наверное, небо затянуто тучами или ту​маном.
Инспектор удивился лености своих мыслей. Обычная коорди-нированность их нарушилась. Каждая как бы существовала сама по себе. Всплывала на поверхность сознания, держалась не​которое время в поле внимания и исчезала в глубине, и инспек​тор был  не в  силах задержать  ее,  сосредоточиться.
Сначала он приписал свое состояние дикой необычности усло​вий, в которых оказался. Однако, вспомнив об ударе в лопат​ку, о выстреле, Семен пошевелил мышцами спины, но не ощу​тил сильной боли. Место ранения онемело, словно десна после укола перед экстракцией зуба.
«Анестезия? — спросил себя инспектор. — Откуда? Почему? Стреляли с довольно близкого расстояния. Может быть, наугад? Пуля, вероятно, задела сук, ветку, потеряла убойную силу и ударила меня как бы на взлете?»
Семен Васильевич остался доволен тем, что ему удалось по​строить довольно длинную цепь логических рассуждений. Он по​пробовал проследить за собой дальше:
«Но  при  чем тут анестезия? — Мысль  зашла  в тупик.  Стало
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досадно, что он не в силах придумать какого-пибо приемле​мого объяснения. — Это ли важно? — спросил он себя. — Нет. Конечно, нет! Главное в другом. Если тебе посчастливилось вы​жить, иди той же дорогой. И будь рад, что можешь идти и можешь сражаться. Дисанги прав, жизнь нужна прежде всего для дела. Вот и у тебя, Семен, есть возможность доказать это. Рана раной, и о ней потом.
Ты жив, пистолет при тебе...
Значит, тебя  не обезоружили,  не  ограбили? А  карабин?»
Инспектор спустился в неглубокую, очевидно, вырытую на скорую руку яму и, покопавшись в песке и гальке, нащупал карабин. Потом фуражку.
«Очень важно, что тебя старались убить, а не завладеть ору​жием, — подумал инспектор. — А бинокль?»
Бинокль он тоже нашел в яме.
Мысли прояснялись с каждой минутой, и сознание этого вос​принималось Семеном как удивительная радость. Став на ноги, инспектор снова отметил про себя, что двигаться он сможет свободно.
И тогда старший лейтенант решил: основное, что ему необ​ходимо сделать прежде всего, — вернуться к балагану Ко-молова.
«Так вот и явиться? — остановил себя Шухов. — Или оста​ваться до поры до времени призраком? Что мне нужно узнать? Обстоятельства своего ранения? Да. Причину, почему в меня стреляли? И это. Но не только. Надо разобраться в сути дела. Смогу ли? Обстоятельства во многом от меня не зависят. Одна​ко пока еще тот или те, которые решили меня убить, чув​ствуют себя в безопасности. Спокойны они или нет — другое. Но в относительной безопасности они не сомневаются. Выхо​дит,   знали,   следили   за   мной,   заметили   —  один   и   подловили.
Прав был Дисанги.
Но в чем моя ошибка? В том, что пошел один? Пошел я все-таки не один. Я не знал, что Дисанги так сразу сдаст после неудачной охоты. Возвращаться за кем бы то ни было — поздно. Преступник улизнул бы...
Хватит рассуждать. Надо пойти... Попробовать разобраться в происшедшем. Воскреснуть я могу в любую минуту. И это мой козырь».
Стараясь не шуметь, инспектор на всякий случай засыпал и заровнял яму, насколько ему удалось в темноте, и пошел к ба​лагану Комолова. Сориентироваться было нетрудно по течению ручья. В удобной охотничьей обуви он двигался бесшумно, по​добно бесплотной тени.
Еще поднимаясь из распадка, Семен увидел поодаль свет костра и постарался припомнить окружающий рельеф, чтоб подойти как можно ближе и не выдать себя. Он обогнул до​линку, в которой находился балаган, и зашел со стороны кустов чертова перца, густых, почти непролазных. Обойти их стоило большого труда. Пришлось следовать за всеми капризными извивами растений, росших в виде размашистых полумесяцев, и не заблудиться в их лабиринте,
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Он не мог знать, что поступает так же, как и Гришуня, о существовании   которого   инспектор   и   не   слышал.
Устроившись у прогала в листве, метрах в пятнадцати от костра, Семен Васильевич увидел у огня двоих.
Взволнованный, в шапке, сдвинутой на затылок, Антон Комо-лов говорил, прижав руки к груди:
· Ты   не  представляешь...  Ты   представить   себе   не  можешь,
как  я тебя  понимаю!  Гришуня,  Григорий  Прохорыч,  не убийца
вы! Не хотели вы убить инспектора. Я же понимаю. Вы не пред​
ставляете, как я вас понимаю.
· Чего тут... — отмахнулся Гришуня, потупив  голову. — По​
нимай   не понимай — стрелял-то я. Спасибо за дружбу.
· Нет, так  нельзя.  Это  не  по  справедливости.
Комолов покачивался из стороны в сторону от сильного вол​нения и какого-то душевного восторга, понять который инспек​тор пока не мог.
· Чего   тут.   Справедливость...   Кто   станет   разбираться   в   ка​
кой-то   справедливости?   Убит   человек,   старший   лейтенант   ми​
лиции. Это пойми, Антоша! Да и кто тебе поверит?
· Мне-то и поверят? Молод, струхнул в сумерках, когда шум
позади  услышал.  Поверят,  обязательно   поверят!  Ты   не  сомне​
вайся! Услышал шум — кинул пулю.
· А ты шум-то слышал?
· Шум?
· То-то   и   оно.   Не  слышал.   Какой   там   шум   был?   Не  было
шума. Ветки заиграли, и будто медведь полез.
· Я так и скажу. Мне поверят.
· Надо   же,  —   вроде   бы   не   слушая   Комолова,   продолжал
Гришуня. — Надо же так обмишулиться.  И  вся жизнь  насмар​
ку, все дела и вообще... мечты. А как много хотелось сделать!
«Кто ж это Гришуня, Григорий Прохорович? — спросил себя инспектор. — Не знаю, не видел, не встречал такого... Откуда он? И что такое «важное» делает?»
· Теперь  крышка!  Поставят  к стенке, —  продолжал  Гришу​
ня. —  Кто  поверит  опытному   человеку,   что  так  обмишулился?
К стенке. Дадут вышку и...
· Не согласен? Не согласен  со мной?  — вскочил  Антон.
· С чем? Ерунда...
· Не согласен? — крикнул в запальчивости Комолов и сжал
кулаки,  словно  собирался   кинуться   на  Гришуню. —'• Так   я  сам
пойду и заявлю, что стрелял я! А ты... ты нарочно взял все на
себя, жалея мою молодую жизнь!
· И я не старик.
· Тем  более  мне  поверят!  Мне-то,   как ты   говоришь,  коло​
ния. Несовершеннолетний. А тебе расстрел.
· А где доказательства? Где они, Антоша?
· Доказательства? Стрелял ты  из моего карабина. По ошиб​
ке схватил. Перепутал. А я скажу — нет! Я стрелял  из своего
карабина,   который   мне   выдавать   не   положено.   Подтирочка   8
документах   сельсовета.   С  такими   доказательствами   мне   и   со​
гласие твое не нужно. Пойду и заявлю!  И не видел я тебя, и
не знаю совсем. Совсем не знаю! Кто ты?
· Вот на этом-то тебя  и  поймают, Антоша, — казалось  бы,
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ласково проговорил Гришукя, но взгляд, брошенный им на Ко​молова, был прощупывающим и холодным.
«Хорошо ведет игру Гришуня, — отметил Семен Васильевич,— не жмет, а незаметно давит. Не кнутом гонит в капкан, веточ​кой... Вот оно как!»
· Может, мы  рано его  закопали? Может, он живой был? —
неожиданно   спросил   Антон,   тупо   глядя   в   огонь   костра.
· Жив? Пуля в лопатку угодила — сам видел. Или  нет?
· Видел...   А   сердце  мы   не   послушали.   Может,  билось?
· Надо было его там, в распадке, оставить. Пусть бы звери
растащили.  Иль  у  тебя  хватило  бы  духу  утром    туда    прийти?
А над ним воронье... глаза повыклевали...
· Нет! Нет! — зашелся в крике Антон
«Психолог... Тонко, подлец, ведет игру... — подумал Семен Васильевич. — С ходу, пожалуй, так не придумать. Готовился. Изучал парня. Жаль Антошку. Жаль вот таких желторотых, что сами в петлю лезут. А ведь лезут. И героями себя считают. Спасителями! Эх, Антоша, тебя спасать надо».
Инспектор поморщился. Боль в спине разыгрывалась все сильнее.
· Слаб ты,   Антоша,   чтоб  такое   на  себя  взвалить.  Слаб.
· Это   не  то.   Это   не  слабость,   Гришуня.   Может,  минутная...
· А   вдруг   «минутная-то»   в   самый   момент   захватит?   Про​
клянешь меня. Волком взвоешь!
· Нет, — спокойно ответил Антон.
И Семен Васильевич понял, что это «нет» твердое, и парень, уличенный в минутной слабости, уже никогда и ни о чем не пожалеет.
—
Скорее петлю на себя накину, — сказал Комолов, — чем
выдам  тебя,  Гришуня. Ты  мне друг — и   все.  Даже  не в том
дело.  Я,  себя   не   предам,    Григорий    Прохорович.    Понимаешь?
. — Чего там...
· Жил я, жил... Примеривался все, что бы такое сделать и в
своих глазах стать настоящим... Нам, детям, все говорят: «Нель​
зя,  нельзя,  погодите...» Не  потому нельзя,    что    действительно
нельзя, а дней каких-то до какого-то срока не хватает.  Ерунда!
Хватает!
· Чего   уж   там...   Не   пойму   я   тебя...   Думаю   вот,   когда   с
повинной   идти...  —  Гришуня уже  и   не  скрывался,  подталкивая
Комолова к окончательному шагу.
· Чем   я   помогу   этому   инспектору?   —   размышлял   вслух
Антон. — Поплачу с учителькой Шуховой? Она меня утюгом по
башке тяпнет.  Смешно...  Может тяпнуть.  Я  ее знаю.
«Да, — решил Семен. — Стеша, пожалуй, долго раздумывать не станет... Нет, на такое она не способна. А на что она спо​собна? Интересное занятие — присутствовать на собственных похоронах... Ведь я на липочке удержался. На чистой случай​ности».
Рана на спине, у нижнего края лопатки, начала ныть и сад​нить.   Действительно,   точно   отходило   обезболивание.
Инспектор пропустил несколько фраз, сказанных Антоном. Теперь Комолов выглядел очень довольным собой. Даже в тоне его по отношению к Гришуне почувствовались покровитель' ственные ноты.
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· Ты  не  волнуйся,  Гришуня.   Осмотри  своих  выдр  и  уходи...
Если ты говоришь, мне года три-четыре в колонии быть, значит,
так оно и есть...
· А  мечты,   а   посулы   этой   Степаниды   Кондратьевны,   будто
из тебя математик выйдет? И ее не боишься?
· Что ж...  Зла  я  ей  не делал.  Не желал.  А  коли  так  полу​
чилось... —  Комолов   пожал   плечами.  —  Если   она   права   и   ее
надежды про... Ну как... Если  она не напрасно  надеялась...  Как
сказать? Не выходит... Тьфу! Ну стану я математиком. А сейчас
главное   —   тебя   спасти   и   выручить.   И   начинать   жизнь   надо
с главного. Правильно?
—
Хороший ты человек, Антон...
· Ты веришь мне?
· Верю, — сказал Гришуня. Он  поднялся и  положил ладони
на плечи Комолова. — Если передумаешь...
· Хватит об этом! — с величественной небрежностью сказал
Комолов.
· Ну   а   что   ж   ты   делать   будешь?   Сидеть   и   ждать,   пока
возьмут?
· В Горное пойду.
«До Горного неделя ходу — Комолов не налегке. Не зря же он здесь находился две недели, охотился не зря и добычу не оставит. Однако чем так привадил Антона этот Гришуня? Это предстоит узнать... Как же он легко забыл все доброе, что сде​лала для него Стеша. Может, я что-нибудь не понимаю? — Боль в спине грызла свирепо, и невозможно стало пошевелить плечом. — Все потом, потом. Надо беречь силы и выследить Гришуню. Тот ли он, за кого себя выдает. И если я возьму его, как пойдет следствие дальше? Он хитер, и если я не захвачу его с поличным, то он отречется от всего».
· Вот что... — прервал  размышления  инспектора глуховатый
голос  Гришуни. — Ты   не торопись.   Через  десять  дней   я  буду
ждать тебя на перевале у Рыжих столбов.
· Зачем?

· Там ты скажешь все окончательно.
· Не   надо   волноваться,   Гришуня.   Десять   дней  —   слишком
большой срок. И ты не знаешь Шухову,
· При чем здесь какая-то Шухова?
· Шухова — жена инспектора... который погиб. Весь поселок
знает, что, если старший лейтенант задержится, она пойдет его
искать.  Она  влюблена  в   него  как  кошка.   По  пятам ходит.   Все
бабы  в  поселке  говорят. А Семен  Васильевич еще никогда  не
опаздывал,
Шухов на секунду даже о боли забыл: он никогда не думал, что его личная жизнь, его отношения со Стешей известны всем, больше того, все знают, что он никогда не опаздывал! Но ведь о сроках-то ведала лишь Стеша! Или для гкенщин по​селка нет секретов, и они по манере поведения Стеши дога​дывались обо всем?..
И снова мысли  инспектора  прервали  слова Гришуни:
· Ты   можешь   выполнить   мою   последнюю   просьбу?
· Да, пожалуйста! Только зачем?
Гришуня сделал вид, что обижен, очень недоволен Антоном. Тот поспешил согласиться;
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· Хорошо!  Хорошо. Мне все равно. Ты узнаешь, что ничего
не изменилось. Можно, я тебе убойный патрон подарю. Поделим
по-братски.   У  меня  два   осталось.   Вот.  —  И,   не   сомневаясь   в
согласии,   Антон   дослал   в   ствол   карабина   с   оптическим   при​
целом   патрон,   вынутый   из   магазина   своего,   —   Этот   покажу
первому,  кто увидит меня,  и   признаюсь   в  убийстве  испектора.
· Прощай,   —   с     искренней,     казалось,       очень     искренней
дрожью в голосе проговорил Гришуня. — И до свиданья. Толь​
ко уж ты карабинчик-то как следует протри.
· Вылижу. Ты, Гришуня,  к нему не прикасался. Помни!  Про​
щай...  И  до свиданья! — Антон  обнял   Гришуню.  — Правильно
это — «прощай». Я не буду у Рыжих столбов. Я сам выбрал себе
дорогу. Я  знаю,  что делаю.  Не сердись, Гришуня. Я уверен —
так надо. Так будет лучше.
«Зачем десять дней этому Гришуне? Антон, очевидно, поня​тия не имеет, где обитает его «дружок», — подумал Семен Ва​сильевич, поднимаясь, и едва сдержал стон. К спине словно прижали раскаленный металл, и боль свела рану огненной су​дорогой.
Во всем разговоре Гришуни и Комолова для инспектора оста​валось непонятным, непостижимым даже, как это он, Семен, не убит наповал.
«О чем я думаю? — остановил себя инспектор. — Надо идти за этим Гришуней и доводить начатое до конца. Антон говорил о выдрах... Это не об охоте — «посмотреть». Самонадеянный Комолов никуда, пожалуй, не денется. А вот Гришуня... За ним надо идти».
Глава девятая
· Где   это   вы   пропадали?  —   спросила   Стеша,   когда   Зимо-
горов и Антон вернулись к костру у балагана.
· Да  вот  Комолов  исповедовался.   Безобразил  он... — отве​
тил Федор. — Погубил он тут...
Только теперь Стеша увидела связанные руки Антона, и уди​вилась, и возмутилась так, что не дослушала объяснения егеря:
· Зачем это?
· Так  надо, —  не  глядя  жене  инспектора   в   глаза,   пробур​
чал Федор. — И иначе не будет.
Стеша выпрямилась и гордо сказала:
· Семен этого не позволил бы.
· Иначе не будет...
· А когда Семен сюда вернется?
· Не знает Антон. Ничего он толком не знает, черт его по​
бери.   Вы   не...   не  особо  того...   переживайте.  Тайга...
«Конечно, тайга... — подумала Стеша. — Вернется Семен, коль вещи его здесь. Подождем. Разберется с безобразиями Анто​на и придет».
Антон выглядел словно двоечник, бравирующий своим незна​нием, и лишь поэтому Стеша решила пока не спорить с Зимо-горовым, искренне считая,  что связал он Комолова сгоряча.
Веселый костер, зыбкий свет и тени, тьма вокруг, которой Стеша  в  душе боялась   по-прежнему,  настроили   ее  на мирный
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лад, и она считала, что  не оставит же Федор за ужином  Ко-молова со связанными руками. И Антон будто понял ее:
—
Не убегу  я,  Федор  Фаддеевич.  Честное слово,   не удеру.
Что-то очень не нравилось егерю в тоне Комолова. Бесша​башность ли, бездушие, но очень не нравилось. Скрепя серд​це, впервые за много лет уступая женской просьбе в серьез​ном деле, егерь снял путы с Антоновых рук.
Глянув на Зимогорова, Стеша приметила, что тот спал с лица, меж бровей и у губ просеклись морщины. Она подумала: «Как же глубоко переживает егерь всякий случай в тайге!»
—
Ведь   я   тоже   виновата   в   происшедшем,   —   вслушиваясь
в слова, которые сама произносила, сказала Стеша.
Поперхнувшись горячим чаем, Федор поставил кружку на землю.
· Фу ты... горяч...
· Да, да. Я тоже виновата. Понимаешь?
· Трудно   мне   понять   такое...  —   сказал   Федор   и   подумал:
«Пусть говорит, лишь бы не замыкалась, не думала о том, сколь​
ко дней Семен Васильевич в тайге, не приходило бы ей на ум
самое плохое.  В молчании же могло таиться  что угодно, даже
догадка.   Ведь   бабы,   они   верхним   чутьем   берут».
· Ничего не трудно. Разве трудно сообразить,  что часть ви​
ны Комолова лежит и на мне,  на его педагоге.
· Вот вы о чем, — закивал Федор. — Тогда всех учителей
надо  к  ответу  тянуть.  Мол,   не  умеешь   воспитывать  —  не  бе​
рись.
Егерь нарочно высказывался очень обще, чтоб учительница могла возразить на огульную хулу.
· Но ведь такие случаи единичны.
· Тогда виноваты не учителя.
· Нельзя так рассуждать,  Федор Фаддеевич.
«Оно само собой, нельзя, — подумал Федор. — Да что по​делаешь... Приходится». И упрямо продолжил:
· Значит, он сам виноват... Слишком обще все у вас, ученых.
· Э-э, — протянул Комолов. — Просто человек — животное.
Млекопитающееся   из   породы   узконосых   обезьян,
· Во-первых,   Антон,   млекопитающе-е.  Во-вторых,   не   из   по​
роды, а семейства.
«А возможно, и хорошо, что учительница села на своего конька? — спросил себя Федор. — Она признала в нем учени​ка... Ладно, ладно, поглядим-посмотрим, как дальше пойдет. Мне главное — доставить «этого» в район. Там уж Стеша не вольна будет расправиться с этой узконосой обезьяной и я тоже».
· Мелочи, — бросил Комолов. — Суть одна. Чайку бы дали.
· Полегчало? — спросил Федор.
· Отошло вроде.
· И давно ты спиртом балуешься?
· Так... попробовал...
Лицо Шуховой опять очерствело:
· Где ты взял эту гадость, Комолов?
· Из магазина. Маманя и положила. На случай. Не ученик я,

так нечего в мою жизнь лазить! Понятно? Сам отвечу. Сам. За​хочу — корень  квадратный  из минус единицы извлеку. И число положительное получу, а? Федор проворчал:
—
Заткнись ты, узконосая обезьяна!
— Ты опять ударь! Чего боишься? Боишься!
—
Как это «опять ударь»? — встрепенулась Стеша. Но,  при​
глядевшись   к   сидящему   в   тени   Антону,   увидела   рану   у   угла
рта. — Это самосуд!
Стеша   поднялась   и,   глядя   в   сторону,   добавила:
· Семен  был бы   недоволен    вашим    поведением,      Федор.
Мы   не   имеем   права  так  с  ним  обращаться. —  Губы   ее  дро​
жали.
· Плевать   мне,   как   вы   со   мной   обращаетесь,   —   Комолоз
сел и подвернул ноги. — А троните — ответите.  И за это от​
ветите!
· Законник! — покосился на него Федор.
· Он прав, — кивнула Стеша. — Мы должны сохранять свое
достоинство.   Не  опускаться.   Иначе   наказание,   которого  он  за​
служивает,   просто   месть.   Месть,   облеченная   в   форму   закона.
Я не помню точно, но об этом тоже говорил Семен.
Залпом выпив чай из кружки, Федор, сдерживая гнев, про​
говорил:

· Нам   ничего   больше   не  остается,   как   сохранять   свое  до​
стоинство. Черт его побери.
· Достоинство — самое высокое качество в человеке. Воспи​
тание и  состоит в том, чтобы   привить  его  человеку.
«Говори, говори, — сказал про себя Федор. — Хоть о до​стоинстве, хоть о терпении... Терпение, выдержка нам нужнее, чем какое-то достоинство. Убеждай, убеждай себя, Стеша, ина​че здесь произойдет черт те что. Убеждай!»
· В   детстве,   —   продолжала   учительница,   —   человек,   при​
спосабливаясь    к   окружающей   жизни,    использует   всю   гамму
порывов, заложенных в него природой...
· Узконосой обезьяны... — буркнул Комолов.
· И тогда,  в  детстве, — ровно  продолжала  учительница, —
он   не  выбирает  средств  в  достижении   цели.  Тогда,  в  детстве,
его  и  приучают  к  такому выбору.  Это,  если   хочешь,  как  при​
вивки против лицемерия и себялюбия, от зависти, подлости...
· Дрессировочка... Это точно.
· Маленького человека убеждают...
· Ремнем..,
· ...что  цель,  к  которой  он  стремится,   не  всегда  необходи​
мость.   Ни   луна   с   неба,   ни   целый   лоток   мороженого,   ни   все
игрушки с прилавка магазина не принесут ему удовлетворения.
Дайте одному человеку всю землю. Зачем она ему? Что он с
ней  станет делать? Любое богатство — духоаное  и материаль​
ное — имеет смысл лишь тогда, когда человек волен поделить​
ся с другим.
—- А если я вот не желаю? А?
—
Твое   богатство,   твои   способности  —   математика,   Антон,
тоже   теряют   смысл.   Для   одного   тебя,   без   людей   и   они   те​
ряют смысл.
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Стеша была ошеломлена поведением Комолова. Она никогда не видела его таким грубым, бесцеремонным.
«Но ведь я и не предполагала, что Антон окажется браконье​ром! — сказала она сама себе. — И потом, могло здесь, в тайге, произойти нечто такое, чего мы еще не знаем».
—
Неча   ему   язык  распускать!   Будет!   —  гаркнул   Федор.
Стеша схватила руку Зимогорова:
· Нет,   нет!   Прошу  тебя.   Не   надо.   С   ним   что-то   случилось.
Он  не  понимает,  что  говорит.  Он   не  в  себе.
· Это это т-то? Как бы не так...
· Я знаю его. Знаю другим. Совсем другим. Хотя, конечно...
Никакое образование воспитания не определяет. Разные вещи...
Но достоинство, достоинство  человека  пятнать   нельзя.
«Заговорила... Значит, взяла себя в руки. А ты, Федор, тер​пи... Ради друга своего терпи. И береги Стешу его ради его памяти».
Антон Комолов думал:
«Никто и никогда не разберется в моем деле. А что вот так с ними говорю... Откуда я знаю, как говорят люди, которые убивают? Наверно, так говорят. И достоинство тут ни при чем!»
На небе, которое сделалось серым, проступили клокастые очертания  крон.  Потянуло  сыростью.  Огонь   костра  побагровел.
· Достоинство... Достоинство! Что оно, залечит мне губу, ко​
торую разбил Федор? Нет, не залечит.
· Но   и   не   достоинство   ударило   тебя.   Не   оно!   Вот   в   чем
дело. Разве это не понятно?
· Если   оно   ничего   не  может   сделать,  —  ухмыльнулся   Ан​
тон. — Если оно ничего не может — чего о нем говорить? А это
«достоинство» не может ни-че-го.
· Значит, ты ничего не понял! — удивилась Стеша. — Как же
так «ничего»!
«Ничего, — подумал Федор. — Ни тютельки! Оно не воскре​сит Семена   Васильевича,  твоего  мужа.   Не   воскресит».
· Оно не допустит вас совершить поступок, недостойный че​
ловека.  Достоинство  убережет,   остановит  вас  от  подлости,   ни​
зости, преступления. Этого мало? Так ли мало? Федор вел себя
недостойно. Согласна. Но ведь  и ты,  Комолов, тоже! Получает​
ся,   если   ты,   Комолов,   вел   себя   недостойно,   потому   что  тебе
доверили  все живое в тайге, а ты  совершил  бесцельное убий​
ство,   то   тебе   можно.   Позволено!   Если   Федор,   возмущенный
твоим  преступлением, ударил тебя,  то  совершил  справедливое,
с его точки зрения, насилие. Кто виноват? Кто прав? Ты, убийца,
или ты, Федор, ударивший убийцу. Выходит, нет правых, но нет
и виноватых?
· Человек  —  млекопитающееся     из     семейства     узконосых
обезьян, — сказал Антон.
· Млекопитающее,      во-вторых,     а     не     млекопитающееся.
Не сами себя питающие, а питающие других, — сказала Стеша.
· «Слова, слова, слова», — так говорил еще Гамлет. Они не
исцелят моей пострадавшей губы.
Федор взъерошился.
· А...   того...   воскресят?   Да?   Пойди   воскреси.   А   я   тогда   в
минуту исцелю твою губу,
· Сначала губу.
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Стеша сказала:
—
Если меру за меру, то не губу разбивать, а пулю за пулю.
Око за око? Или за зуб всю челюсть? Или, не зная, как решить
это   чудовищное   противоречие   между   вооруженным   дубиной
или   винтовкой   и   беззащитным  миром  тайги,   егерь   Зимогоров,
влюбленный   в   тайгу,   должен   был   дать   тебе   свой   карабин   и
сказать: «Раз ты убил зверя, то убей и меня!»
И, не выдержав напряжения, Комолов вдруг расхохотался и заплакал.
· Да   что   с  тобой!   —  удивилась   Стеша.  —  Мы   же   просто
разбирали случай!
· Случай... Случай... — пробурчал Федор тихо, снова устраи​
ваясь  на  земле у  костра. — Случай,  он  что  яблоко — пока  по
башке   не  тяпнул   тебя,   не   созрел,   значит.       А   потом   остается
только  шишак  на  голове  чесать... жалеть, мол,  не  на то место
сел, да еще плодом зрелым закусывать...
А   Стеша   суетилась   около   Антона,   поила   его   водой.
· Какой ты  впечатлительный, Комолов. Поверь, я не сравни​
вала тебя с теми... Ну, понимаешь. Мы же рассуждали, до чего
можно дййти, если не соблюдать...
· Отстаньте, Степанида Кондратьевна! Я не хочу воды. Про​
шло...   прошло...  —  говорил  Антон,   глядя   в   лицо  учительницы,
такое привычное, с поднятыми при объяснении бровями, отчего
оно выглядело простоватым.
· Понимаешь,   дело   не   в > том,   что   нельзя,    просто   нельзя
нарушать   закон.   Его   смысл   должен   стать   личным  убеждением
каждого.   В   истории   многое   выглядит   отвлеченно,   как   таблица
умножения. Я, мол, лучше других, и потому мне можно то, что
другим   нельзя.   Недостойны   они   дышать,   думать,   любить.   По​
нимаешь?   А   когда   так   начинают   думать   сотни,   тысячи,   земля
становится адом.
· Оставьте   меня.   Оставьте,  —  Антон   неожиданно  для   себя
разобрался,   что   Степаниде   Кондратьевне   все   равно,   кто   убил
ее мужа, Шухова, — то ли Комолов, то ли Шалашов... К ней все
равно не вернется муж, как не вернулся к его матери его отец,
пропавший в тайге.
Федор  подумал:   «Знала  бы  ты,  с  кем  говоришь...» Отодвинувшись   от   костра,   Антон   хмуро   попросил:
—
Оставьте  меня,   пожалуйста...  Я,   может  быть,   спать   хочу...
Утро уже.
«Утро?» — удивился Федор. И только тут обратил внимание, что   карабин   Комолова   стоит,   как   и   стоял,   у   входа   в   балаган.
—
Надо   оружие   его   осмотреть,  —   сказал     Федор,     подни​
маясь. — Совсем все из головы вон...
Федор достал папиросы и, взяв из костра обуглившуюся ве​точку, прикурил. Он поражался Стеше: «Сразу видно — учи-телька! Дело не в словах, что она говорит. Они известны. Толь​ко как она выкрутится? Коли зло совершено, то, причем здесь достоинство? Антошка — убийца, а ударив его, я сам подвел себя под статью... Хорош егерь и общественный инспектор РОВД. Конечно, Семену Васильевичу куда легче о достоинстве помнить — форма на нем как влитая...»
—
Можно убить  Федора,  который  помешал тебе убивать,  —
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сказала Стеша, гордо подняв подбородок. — Но есть ещё вы​ход. Сегодня как раз двадцать второе июня, и ты, Комолов, мо​жешь, как люди когда-то, начать убивать всех и каждого толь​ко потому, что они дышали, любили и одним этим, одним своим существованием мешали тебе, Комолов, возможности брать больше, чем ты заслужил, заработал... Дай ему карабин, Федор, пусть стреляет в меня. — И Стеша протянула руку за ору​жием. — Дай карабин, пусть.
Егерь заметил шалый огонек в глазах Антона. Тот, взвинчен​ный словами Стеши, раскраснелся и готов был выпалить ей в лицо страшное известие. Федор швырнул папиросу в огонь и сел. Он что было силы клацнул затвором, чтоб привлечь вни​мание Антона. Федор хотел предупредить его: коли прогово​ришься — конец.
Антон, увидев угрюмые глаза егеря, понял, что ему угрожает, и осознал: дуло карабина, направленного на него, —- не угроза, а приговор. И его возмутила эта угроза смертью. Как смели угрожать ему! Ему, герою, пожертвовавшему собой ради друга, попавшего случайно, ну совершенно случайно в страшную беду! И если они, эти люди, не знают ничего и понять поэтому ни​чего не могут, какой он, Антон, человек, пусть егерь стреляет. Тогда Антон сказал:
— Мне не надо карабина...
—
Ну! Еще слово... — вскочил на ноги Федор, готовый стре​
лять.
Подняв голову вверх, Антон увидел рыжие, освещенные пла​менем костра листья, а меж ними синее небо и играющие светом звезды. Услышал тишину, в которой щелкали в огне сучья, накатами шумели вершины, стучало сердце, сотрясая его грудь ударами, сдавленными как рыданья... Й Антон вдруг осо​знал, что одного его слова достаточно — и все исчезнет, пропа​дет, и его друг будет страдать без него...
«А вдруг нет? — обожгла тут Антона мысль. — А вдруг Нет? И даже этого я не узнаю!»
—
Чего карабин осматривать? — сказал Антон. — Я во всем
признался...  И  больше ни  одного  выстрела не сделал!   Не сде​
лал! Нечего смотреть.
Егерь странновато глянул на Комолова, а тому было муторно, тошно оттого, что вот сейчас Федор увидит в магазине кара​бина обойму, которую Антон стащил у него из стола. И не ге​роем, спасающим друга от гибели, мелким воришкой окажется он в глазах всех. Ведь не хотел, не думал брать Антон и эту проклятую обойму. Стол был открыт, в ящике они валялись, эти чертовы убойные патроны, необыкновенные, с синей голов​кой. Взял посмотреть только, а тут егерь. Ну и сунул обойму в карман: неловко без разрешения по чужим столам лазить, а выходит — украл.  И  ничего уж теперь   не объяснишь.
Подойдя к балагану, Федор увидел в открытую дверь разо​шедшиеся по шву олочи, чужие — меньше, чем Антоновы, чуток, но поменьше.
«Ладно, потом спрошу, откуда взялись, .— решил Зимого-ров. — Сначала карабин. Как это я забыл о нем... Да и не мудрено!»
Привычным движением схватив ложу карабина, Федор другой
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рукой   стукнул   по   стеблю   и   открыл   затвор.   Из  магазина   под​нялся  готовый  к подаче  патрон  с синим оголовьем. Егерь онемел...
Глава десятая
Держась за ствол, Семен оперся прикладом карабина о зем​лю и постоял немного, стараясь притерпеться к боли. Она вро​де бы отступила через некоторое время, и инспектор, пропет​ляв меж зарослей с полчаса, вышел в сумрачный пихтач, сучья которого были увешаны длинными клоками сизого мха-борода​ча, а стволы покрыть! лишайниками. Семен Васильевич решил не следовать за Гришуней по пятам, что в общем-то ни к че​му, да и небезопасно, а наблюдать за ним издали, примерно с километра.
По склонам увалов на пути к Хребтовой перелески чередова​лись пролысинами, поросшими высокой травой. С одной сторо​ны, это облегчало наблюдение за Гришуней, но с другой — оставалась опасность, что Гришуня все-таки задержится просле​дить, не идет ли за ним Помолов. Поэтому Шухов взял выше по склону, где безлесные прогалины были уже и при обходе сопки сокращался путь, а кроме того, инспектор уже не риско​вал напороться вдруг на подкарауливавшего не его Гришуню. Судя по направлению, взятому Гришуней, тот мало опасался слежки Антона и держал путь к тому месту, где на карте инс​пектора обозначались костры, дым которых и заметил Шапо​валов.
Взошедшее солнце разорвало туман. Часть его поднялась в поднебесье и стала облаками, белыми, оформившимися в при​чудливые фигуры, И чем выше они поднимались, тем белизна их делалась ярче, и на какой-то определенной высоте у обла​ков образовались более темные днища, которые становились подобием платформ, на которых скользили тучи по определив​шимся воздушным слоям. И только у самой вершины Хребтовой туман сгустился в серую чечевицеобразную массу и, казалось, застыл в недвижности.
Влажная духота выматывала силы Семена Васильевича, а их у него и так было мало. Чтобы сберечь силы, старший лейте​нант, теперь уже твердо уверенный в неизменности направле​ния, взятого Гришуней, двинулся прямо к оголовью Хребтовой, откуда было удобно наблюдать. Почему Гришуня выбрал этот длинный путь к своему логову, Семен Васильевич понял на перевале меж двух сопок.
Гришуня чувствовал себя в здешнем краю в полной безопас​ности и безнаказанности. Потеряв Гришуню на довольно дол​гий срок из виду, Семен Васильевич стал наблюдать в бинокль и совсем неожиданно приметил его невдалеке у грота, где Гри​шуня соорудил, по-видимому, коптильню. Редкий дым, выпол​завший из-под скалы, быстро уносило и рассеивало по току воздуха меж двух сопок.
«Что ж, и на том спасибо», — сказал себе Семен, подумав, что из коптильни нужно стащить немного мяса. Обождав, когда Гришуня взял себе еды, инспектор спустился к пещерке. В ней дотлевал солидный костерище, горевший, видно, давно, а в дыму на прутьях и жердях висела  копченая изюбрятина. Дров
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в костер Гришуня больше не подкладывал, мясо было готово, и инспектор «присвоил» себе килограмма три. Длинных тонко нарезанных полос висело очень много, и Семен Васильевич справедливо подумал, что вряд ли Гришуня заметит пропажу, если наведается сюда до того, как он обнаружит склад спря​танных пант.
«Вот и началось», — с профессиональным спокойствием ска​зал себе инспектор.
С предосторожностью покидая пещерку-коптильню, чтоб не оставить следов, инспектор подумал в шутку о необходимости отметить в рапорте факт «экспроприации» у «экспроприатора»-браконьера.
Выйдя из пещерки и сделав несколько шагов, Семен почув​ствовал сильное головокружение и ненароком прислонился спи​ной к камням, чтоб устоять. Боль, пронзившая его, была очень сильной. Семен застонал. Он тут же выругал себя за слабость, но подумал, что нужно позаботиться о себе. От охотников он слышал: к ранам полезно прикладывать разлапчатые о пяти «пальцах» листья нетронника, или, как его еще называли, «чер​това куста». Добравшись до зарослей, Семен нашел это расте​ние и нарвал много веток. Подумав, он быстро сплел из них подобие корзинки, положил в нее мясо, обернув его лист​вой. Он знал, что выше «чертов куст» не растет, а его пре​бывание в засаде могло затянуться. Здесь же он подсунул охап​ку листьев под рубаху на спине и обвязал грудь поясным рем​нем, чтоб повязка не съехала. От слабости и жары Семен исте​кал потом.
Инспектор решил, что он готов к длительной осаде, и отпра​вился к примеченному ранее скалистому выступу, поросшему кое-где кедровым стлаником, из которого можно было, замас​кировавшись,   скрытно   наблюдать   за   действиями   Гришуни.
Семен Васильевич добрался до места уже за полдень. Выбрав себе логово меж замшелых камней, откуда хорошо просматри​вались увалы Хребтовой и северо-восточная часть долины, где находился заказник( инспектор ощутил вдруг такую слабость, что  пальцем   не  мог  пошевелить.   И   очень   хотелось   пить.
Он отупел от слабости и боли настолько, что долго не мог сообразить: фляжка-то с крепким чаем болтается сзади у поя​са. Он отхлебнул чаю, смакуя его во рту, и твердо приказал себе соблюдать норму — два глотка в час. Так, по его расче​там, фляжки ему хватит до вечера, а ночью придется спустить​ся к ключику, который, судя по карте, был километрах в двух, на противоположном склоне Хребтовой.
Солнце светило в лицо, и Семен Васильевич поостерегся поль​зоваться биноклем. Но и просто глазом было видно: в разных концах долины и по увалам над участками тайги кружатся стаи воронья. Инспектор отметил на карте эти места. Их было де​вять.
Семен попытался разглядеть в бинокль хибарку Дисанги в дальнем углу долины, но напрасно. Ее загораживал отрог Хреб​товой.
«Ничего, старик, держись, — подумал Семен, словно обра​щаясь к самому удэгейцу. — Мне вот тоже пришлось неслад​ко.   Только,   выбрав   дорогу,   нельзя   сворачивать.   В   канаву   по-
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падешь. А ты да и я не любим обочин. Хотя я и знаю: сделал все, что мог, для тебя, и уверен — ты не обидишься, прости меня. На всякий случай...»
А о Стеше он не то чтобы не думал или не вспоминал; не то чтобы она отошла на второй план или занимала первый, она просто была с ним, как его сердце, здоровое сердце, которого не ощущаешь   и  без  которого   невероятна жизнь.
«Конечно... — подумал инспектор, — его можно взять и сей​час. Конечно, следователю будет достаточно, чтобы начать де​ло. А дальше? Следствие непременно упрется в тупик. Гри​шуня не так глуп. Он не раскроется. Он всеми силами станет сопротивляться этому. Да и один ли он тут? Вроде бы один. А если нет? Кто его сообщники?
Не знаю, как поведет себя рана. Пока она только чертовски болит. Может быть, листья «чертова куста» помогут мне спра​виться с болью. И нагноения не будет?» — Семен Васильевич поймал себя на том, что размышляет о ране, будто о чем-то существующем отдельно от него. Потом он решил, что, вероят​но, все, заболевая, начинают рассуждать о болезни в третьем лице, как о вещи самой по себе, и это обычно. И эта отстра​ненность болезни и боли, наверное, помогает человеку бо​роться.
«Медлить в моем положении, конечно, рискованно, — про​должал инспектор свою мысль. — В том-то и дело, что рана сама по себе., Но, не зная, где Гришунин тайник и единствен​ный ли он, я, не желая, могу сыграть на руку браконьеру — не разоблачу его полностью. Зато в случае успеха мне будут бла​годарны товарищи. Благодарны... Не то слово. Если делаешь дела из-за благодарности — брось. Не в благодарности суть. Просто я толково проведу операцию. Как хороший, понимаю​щий дело специалист. Вот и поблагодаришь сам себя и това​рищей, которые научили тебя так серьезно думать о своей работе.
Терпи, инспектор, пока нет ничего такого страшного... А если тебе сделается совсем невмоготу, то тогда примешь другое решение. И станешь действовать иначе. Гришуня сейчас никуда не уйдет...»
Успокоенный собственными мыслями, Семен Васильевич по​зволил себе уснуть...
Когда он проснулся, солнце ушло в сторону, чечевицеобраз-ное облако на вершине Хребтовой, много выше и правее его, растаяло, исчезло.
Теперь, когда солнце светило сбоку, можно было посмотреть в бинокль и еще раз убедиться — Гришуня почти целый день валялся у костерка, дым которого рассеивался и рассеивался меж ветвями и среди листьев густых, нависших со склона ку​стов, над аккуратной полянкой, где расположился Гришуня. Такой костерок не заметишь ни сверху, ни сбоку. Разве только учуешь метрах в ста — запах гари от него распространяется под кронами, словно в невероятно огромном помещении. Но Шаповалов все ж ухитрился засечь костры. Раньше Семену Васильевичу не приходило на ум, как же он-то приметил дым. Однако сейчас инспектор понял: Шаповалов обнаружил его ве​чером, когда воздух влажен и дыму словно больше. И еще —
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то были, вероятно, костры, на которых Гришуня варил панты или солил их, чтоб не испортились. Потому и отметил Шапова​лов дымки их не в один день и в разных местах.
Семен промучился целую ночь. Рана горела, голову разламы​вало, корежило тело. Ползком, с трудом ориентируясь при сла​бом свете звезд, Семен добрался до ключа на другом склоне, напился вдоволь и набрал воды на день.
Второй день прошел безмятежно.
Гришуня, очевидно, ждал кого-то. Он по-прежнему спокойно лежал у костерка, разгоняющего мошку, никуда не отлучался. Похоже было — он уже подготовился к уходу. Ждал и Семен Васильевич, потому что задерживать Гришуню без улик бес​смысленно, а искать спрятанные браконьером панты на всей площади   заказника   —   занятие   почти   безнадежное.
Размышляя об этом, инспектор подумывал даже, что появле​ние Федора Зимогорова до тех пор, пока Гришуня ведет себя тихо,   а   тайник   пантов   неизвестен,   нежелательно.
Третий и четвертый дни ожидания показались Семену Ва​сильевичу тягостными. Он было предположил, будто и не бра​коньер Гришуня, и покушение на него действительно случай​но, и все, что делал и говорил Шалашов на поляне Антону, истинная правда. Не стал ли он, старший лейтенант Шухов, жертвой собственной подозрительности? Однако, допуская, буд​то он, инспектор, жертва трагической случайности, Семен Ва​сильевич не мог объяснить для себя: почему карабин у Гри-шуни с оптическим прицелом? Почему он бездействует и ни на шаг не отходит от костра? Почему Гришуня не единожды в день осматривает окрестности?
Всего этого, конечно, мало даже для подозрений его в бра​коньерстве. Но если он ждет кого-то, чтоб увезти добычу по тропе через перевал, в другой район, к верному человеку... Тогда ожидание оправданно.
Федор должен  появиться  не  сегодня-завтра.
И если Гришуня ждет кого, то и сообщник его того и гляди явится. Возможно, он даже опаздывает. Пантовка, собственно, окончена. За прошедшую неделю панты обратились в рога. Пре​вращение это происходит очень быстро, у иного оленя за два-три дня. Вряд ли Гришуня станет охотиться еще. Даже для бра​коньера подобное — убийство ради убийства.
Пятый день инспектор запомнил потому, что жар в спине и опухоль   на  лопатке  стали   вроде  бы   спадать.
На седьмой день утром Семен проснулся от звука дальнего выстрела.
Было раннее утро. Эхо в долине, наполненной пеленой тума​на,   не раскатилось. Да  и  сам  звук  казался  совсем тихим.
«Эх, расслабился инспектор!» — ругнул себя Шухов и вски​нул к глазам бинокль. Семен сразу увидел стадо изюбриц, выскочивших из закраины на чистый увал. Казалось, животные летят, не трогая копытами земли. Так стремителен и легок был их бег, И в лучах восходящего солнца изюбры выглядели зо​лотыми,   даже   вроде   посверкивали   их   лоснящиеся   бока.
Потом из чащобы выскочил пантач, подался вверх по увалу. Широкий мах животного тут же сделался странным. Изюбр вдруг едва не повернул обратно, к опушке, к осиннику, откуда

выскочил   после   выстрела,   и   тут,   оступившись,   пантач   рухнул со скального выступа.
«Ну и нагл Гришуня! — обозлился Семен. — Надо брать. Пока я Федора в помощь дождусь, Гришуня тут такого натво​рит... Может быть, Гришуня не один? А какая разница? Нечего мне в инвалидах отсиживаться. Жив — вставай и иди. Иди, инспектор. Должность у тебя такая!»
Он встал и, опираясь на карабин словно на посох, пошёл, при​держиваясь закраин чащоб, в сторону увала, где свалился пан​тач. Пробираться сквозь дебри Семену явно не хватало сил, и так путь его был долгим и мучительным. Чтоб пересилить боль, он начал корить себя. Мол, по собственной торопливости на​рвался на пулю браконьера, хотя прекрасно понимал: замысел Гришуни созрел не в момент, и тот вернее scero следил за его продвижением по долине. Пеняй на себя — не пеняй, инспек​тор в этом смысле был приговорен. Так ли или иначе, Гришуня осуществил бы свой умысел, потому как выхода другого у браконьера не было. Что заставило Гришуню пойти на такую крайность, инспектор не знал.
А вот, вспомнив, что Гришуня выстрелил по изюбру пулей Комолова, Семен Васильевич даже прибавил шагу, хотя воз​духу не хватало и сердце билось, казалось, под самой глоткой. И еще Семен Васильевич рассчитал: одолеет эти два кило​метра, отделявших его от убитого изюбра, до того как Гри​шуня вырубит панты и разделает тушу. Если он станет ее раз​делывать. А если и нет, то и тогда он все-таки задержит бра​коньера.
Каким образом, дело особое. Гришуня вооружен... Но коли он подставил вместо себя Комолова, готовил, определенно го​товил его к этой возможной роли, то, значит, хочет выйти из тайги «без мокрухи». И, не зная, очевидно, Шухова в лицо, при​мет его не за воскресшего, а другого старшего лейтенанта ми​лиции. Тогда он вряд ли решится бить в упор. Гришуня не су​масшедший, чтоб, едва и не наверняка отвязавшись от одного выстрела по инспектору, взять на себя второй. Тем более, «вто​рой»  старший  лейтенант не может  не зкать о  судьбе  первого.
«Оно рассуждать за Гришуню, или как его там, можно сколь​ко угодно, — сердясь на себя, подумал инспектор. — Не пред​полагал же я даже после всего случившегося, будто гад этот настолько  опустился,  что  и  бьет оленей  ради  выстрела!»
Ярко-рыжую с сероватым отливом тушу изюбра он увидел меж кустами еще издали. Зверь лежал у самой закрайки. Олень словно отдыхал, вытянув и чуть откинув к спине красивую голову на крепкой мускулистой шее. Пара молодых по три от​ростка рогов была цела. Но лишь потому, только потому, ви​димо, что они уже не годились на панты. Серая шкурка на них полопалась, обнажая светлую кость.
Правее, чем подошел к оленю инспектор, из зарослей вел явственный след — зеленая тропка средь серебристой росной травы. От поверженного зверя след уходил прямо по увалу вверх.
«Ушел Гришуня, — понял инспектор. — Стрельнул, глянул и смотался...   Сразу   за   ним   идти   не   могу.   Выдохся.   Чертовское
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положение... Куда ж Гришуня кинул пулю? Я видел — он не свалил оленя, а ранил. За оленем-подранком лучше не ходить, непременно уйдет. А этот свалился к Гришуне, словно спелое яблоко с ветки. Да, пуля. «Убойная пуля» — как говорит Ан​тон.   Чего ж  она  меня  помиловала?   Вот  отдохну  и   посмотрю».
Семен присел на валежину. И тут же над ним столбом зави​лась мошка. Но он только отмахивался. Его было бы и кнутом трудно поднять, настолько Семен выдохся за эту утреннюю прогулку, Инспектор сидел неподалеку от оленя. Сквозь звон мошки он слышал бархатное гудение оводов, слетавшихся к туше изюбра.
Из чащобы, в которой отдыхал Семен, виднелась вершина Хребтовой, лишенная растительности, лысая и поэтому светлая от обнаженных камней. Правее открывался перевал, поросший редким пихтачом и елью, наглухо перекрываемый непролазны​ми сугробами зимой. Через него наверняка и собирается уйти Гришуня, или как его там, в другой район с сообщником, ко​торого ждет и, видимо, не дождется.
Семен Васильевич представил себе, как он, отдохнув, в от​крытую пойдет к Гришуне и задержит его. Конечно, человек, назвавший себя Комолову «Гришуней», не станет сопротивлять​ся. Но как же буднично и нудно пойдет следствие из-за одного, конечно же, «случайно» убитого пантача. Все станет отрицать браконьер.
Инспектор вздрогнул. То ли в глазах у него зарябило, то ли свет заиграл не так, и тень упала на распростертую тушу оле​ня,   но   Семену   почудилось,   будто   убитый   зверь   дернул   ухом.
«Мошки видимо-невидимо. Лезет в глаза. Вот и мерещится всякое, — решил было инспектор, но тут же оборвал себя: — А ты-то сам... А?»
Ухо лежащего у опушки изюбра снова дернулось. Потом еще, еще. Будто потянулась одна, другая нога.
Открылись темные глаза, опушенные густыми черными рес​ницами. Двинулись ноздри.
Олень исподволь поднял голову, увенчанную изящными ро​гами. Под червонного золота шерстью зверя, искрящейся орео​лом под ярким светом солнца, напряглись мышцы — и Семен видел все это. Тут же зверь, озираясь, повернулся с бока на живот. Черные влажные ноздри его затрепетали, зашевелились усы, и было видно — каждая черная усинка двинулась вперед к ноздрям, помогая им принюхиваться.
«Это ж мое чудесное спасение, которое я наблюдаю со сто​роны, — сказал себе Семен. — А ведь вижу такое не впер​вые, но не так близко...»
Изюбр вскочил. Он, словно лишь родившийся телок, встал на широко расставленные ноги неуверенно и неловко, чуть пока​чиваясь. Затем зверь помотал головой, как бы сбрасывая с себя дурман.
Одним прыжком, как показалось Шухову, олень одолел про​странство, отделявшее его от скальной гряды. Потом зверь огромными   скачками   пронесся   по   чистому   увалу   и   скрылся.
«Вот сбежало первое и последнее вещественное доказатель​ство, — улыбнулся  Семен.  —  Единственная  улика...»
Инспектор   собрался  было   выйти   из   чащобы,  как,   глянув   на

перевал, увидел вдали всадника на пегой лошади, спускавшего​ся в долину.
—
Вот теперь мы, кажется, не останемся внакладе, — сказал
инспектор вслух.
Всадник на пегой лошади спускался с перевала в долину не спеша, спокойно и уверенно, словно к своему дому. В бинокль Семен видел: бородатый мужичонка с охотничьим ружьем за спиной не останавливается, не оглядывается по сторонам. Бро​шенные поводья покойно лежат на луке седла, пегая кобылка, чуть кивая головой, выбирая уклон поположе, бредет знакомым путем.
«Что ж, мое вынужденное сидение оправдывается, — подумал инспектор. — Дождался я нехотя, пока созреет случай. Оста​лось не упустить его...»
Старший лейтенант стал наблюдать из чащи за продвижением всадника. К удивлению Семена, мужичонка не поехал к тому месту, где эти дни провел Гришуня. Пегая лошадь двигалась вдоль зарослей кедрового стланика.
Бывая с егерем в здешних местах еще во времена устройства заказника, Семен понял, что всадник направился к пещере у скал, среди которых обитал он.
«Эх, знать бы, что тайник там,.. — Семен поднял было левую руку, чтоб почесать затылок, но зашипел от боли в спине. Пуля, сидевшая в мышцах, напомнила о себе. — И, знай я о тайнике, чем смог бы доказать, что он Гришунин? А теперь не отвер​теться ни ему, ни сообщнику».
Инспектор отправился в обрат ный путь к своему лежбищу, ко​торое сделалось для него местом засады. Шел он не торопясь, экономя силы, которые могли ему понадобиться. Сколько бы он ни рассуждал за Гришуню, считая, мол, не станет браконьер, взятый с поличным, сопротивляться, решить за Гришуню он не мог. Ведь все эти годы он выходил на преступников вдвоем с егерем, а теперь и сила не на его стороне.
Бесшумно пробираясь меж пышных кустов лещины, Семен подошел почти вплотную к площадке у пещеры. Он слышал фырканье лошади, которую донимали оводы. Потом увидел и саму упитанную кобыленку, стоявшую у ствола ясеня. К нему было прислонено и ружье. Гришуня вышел из пещеры с меш​ком на плече.
—
Руки  вверх!  — резко  приказал  инспектор,  выходя  из  за​
рослей.
От неожиданности Гришуня выронил мешок. И замер спиной к Шухову,
· Стой,   стрелять   буду!   —  Старший   лейтенант   не  знал,   где
карабин   Гришуни.   Если   в   пещере,  то   им  мог   воспользоваться
сообщник.  Семен   слышал  его   голос  у  выхода   из  подземелья:
· ...моем   селе   тоже   милиция   есть   и   ere..,
Инспектор должен был взглянуть в сторону выходившего из пещеры.
Гришуня звериным чутьем понял это.
Когда старший лейтенант, убедившись, что бородатый мужи​чонка безоружен, вновь перевел взгляд на Гришуню, то уви​дел, что тот готов метнуть в него тяжелый охотничий нож, вы​хваченный из ножен на поясе.
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Браконьер уже размахнулся.
Времени на вскидку не оставалось. Инспектор выстрелил из карабина от бедра.
Нож, который Грйшуня держал за конец лезвия, с тонким звоном отлетел в кусты.
—
Бог миловал, — охнул мужичонка.
А Грйшуня схватился левой рукой за порезанные собственным ножом пальцы, принялся нянчить как бы парализованную от удара правую руку:
—
Твой верх...
Инспектор  прошел  к  ясеню  и  взял  мужичонково ружье.
· Карабин где?
· Там,  —   кивнул   Грйшуня   в   сторону   пещеры.
· Сходи-ка   принеси,   —   приказал   инспектор   мужичонке,   а
сам на всякий случай стал за ясень.
Грйшуня сказал:
—
Ты   его,   инспектор,   не  боись.   Он  тебе   карабин,   как   по​
носку, в зубах доставит.
Семен Васильевич не ответил, дождался, пока из пещеры не вышел   мужичонка,   держа   карабин   за   ствол.
—
Поставь оружие у выхода. Нож свой там же оставь. А сам
к Гришуне иди.
Мужичонка повиновался беспрекословно.
· Все  девять   пар?  —   спросил   Семен   Васильевич   Гришуню.
· Откуда знаешь, что девять?
· Следователю   я   и   места   покажу,   где   ты   оленей   уложил.
· Шутишь...
· Дело-то   нешуточное.   Тысячное,   —   сказал   инспектор.   —
Давайте   навьючивайте   кобылку   да   поехали.   Нам   бы   засветло
добраться к балагану Комолова.
· Чего   там...   —   насторожился   Грйшуня   и   принялся   похло​
пывать лошадь по холке.
· Знаком с парнем?
· Сменил у него олочи... Разбились мои.
· И все?
· Это  вы  у  него  спросите,   инспектор.   А  мое  дело   вот.  —
Грйшуня кивнул на мешки с пантами,

Глава одиннадцатая
Увидев поднимавшийся из глубины карабинного магазина патрон с синим оголовьем, Федор хотел выругаться последни​ми словами, но почувствовал, как горло его перехватила спаз​ма. Егерь глядел то на Антона, то на пулю и снова на Антона, который делал вид, будто целиком поглощен игрой языков пла​мени в костре.
«Если Комолов стрелял этими парализующими, но не уби​вающими животных пулями, то жив был и Семен, когда его прикапывал AhtohI — Федору с большим трудом удалось связ​но выразить свою мысль. — Если Семен закопан заживо... По​дожди. Подожди, егерь... Доза лекарства в пуле рассчитана на определенный  жизой  вес животного...  более  ста   килограммов.

Была ли доза смертельной для Семена? Не знаю... Если да... А если нет, — и он задохнулся... — А потом был ливень и сель. Подожди, Федор, подожди... Семен должен был очнуть​ся минут  через  тридцать...  Фу ты...  Знает ли  об  этом Антон?»
· Слушай, ты... — Федор,  сдерживая,  как только мог,  гото​
вый   сорваться   на   крик   голос,   обратился   к   Комолову: — Слу​
шай, ты... Пойди-ка сюда...
· Ну   что   там   еще?   —   спросил   Антон,   не   оборачиваясь   к
егерю.
· Иди,   иди...   —   Звук   собственного   голоса   помог   Федору
справиться с волнением,  и он  сказал  негромко,  почти  ласково.
Стеша не обратила внимания на разговор егеря с Антоном. Она считала, что все давным-давно ясно, обговорено и разо​брано.
Однако Комолов понял всю нарочитую фальшь ласкового то​на и, усмехнувшись, поднялся. Он не дошел до егеря шага на три и остановился так, чтоб Стеше было хорошо видно их обоих.
Федор повернул карабин с открытым затвором к Антону:
—
Ну?
Антон опустил взгляд и, колупнув носком олочи землю, буркнул:
· Ваше...  Нечаянно  совсем,  правда...  Взял  посмотреть,  а тут
вы и вошли...
· Верю.
Быстро   глянув   егерю   в   глаза,   Антон   переспросил:
· Верите?
· Да. Верю. — И, обратившись к Стеше, сказал: — Степани-
да Кондратьевна,  нам  в  распадочек сходить  надо.  Чайку-то  вы
опять согрейте...
· Конечно,   конечно...  Только,   Федор,     пожалуйста,     никаких
вольностей.
· Что еы! Я помню о достоинстве, — отозвался егерь  и до​
бавил  тихо,   обращаясь   к   Антону:  —  Лопатку   возьми.
· Я... — заикнулся Комолов.
· Бери...  и  идем, — очень  спокойно сказал  Федор.  И  пока
парень,   войдя   в   балаган,   искал   инструмент,   тщательно   осмот​
рел разбитые, расползшиеся по шву олочи.
Когда Антон с саперной лопаткой в руке вышел из балагана, Федор, не говоря больше ни слова, отправился в сторону рас​падка почти той же дорогой, что и Семен в тот злополучный вечер.
Стеша поглядела им вслед. Будучи крепко уверенной в пред​остерегающей силе своих слов и отметив про себя, что оружия мужчины   не  взяли,  она  успокоилась   совсем,   вздохнула:
~-i Все-таки   странные...   немного   люди,   эти  таежники...
И, не оглядываясь, Федор чувствовал, как Антон неохотно, пошаркивая обувью, следует за ним. Все, чего хотел егерь, — правды, и он должен был узнать ее целиком. Частичку он уже ухватил — Антон не воришка, иначе он не смутился бы, пой​манный за руку. Егерь действительно овладел собой, и, что бы ни ждало его там, куда они направлялись, он чувствовал: не сорвется, останется достойным своего друга, который выручил его однажды, ох, из какой беды. Семь лет назад не кто иной.
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как Федор, был обвинен в убийстве лесничего, и факты были против него, и свидетельские показания не оставляли сомнений в его вине. Тогда Федора спасла вера Семена Васильевича в невиновность Зимогорова. По крайней мере, егерь считал и по сей день, будто именно так оно и было. Но никакие силы не заставили бы Федора признаться в том, чего он не совершал. Антон поступал, по убеждению Зимогорова, наоборот. Пусть молодой, не совсем опытный охотник, Комолов не мог совер​шить в тайге убийства по неосторожности. Да и не так без​различно вел бы себя Антон в таком случае. Не скрываться бы он стал от Стеши, а бухнулся ей в ноги и повинился бы. А там будь что будет. Иное дело — пристрели он инспектора нарочно. Но за  что?  Было ли за  что?  Не знал Федор.
· Далеко еще?
· Нет...   —   буркнул   Комолов,       томимый   своими   мыслями.
Антон был твердо уверен в своем служении другу. Но легкости
в душе  не ощущал.  Пусто  как-то,  и  тайга  не в тайгу.  Все лю​
бимое  в  ней  будто  бы  отстранилось,  и  он  не  чувствовал   при​
вычного отзвука в  сердце в ответ на пошум ветра в  вершинах
и   даже   вроде   перестал   слышать,   как   каждое   дерево   лепечет
что-то   по-своему.   Не  то   что   там   кедры   ворчат,   а   осины   цо​
кают, ели посвистывают под ветром; нет, любой кедр по-своему
ворчит, любая осина  цокает сама  по себе,  и сама  по  себе се​
кретничает наушница-лиственница.
Селевой поток в распадке иссяк. Обнажилось разноцветное дно. Хилая взбаламученная струя текла вдоль отбойного бере​га, в котором она вымыла нишу.
· Здесь, —  сказал   Комолов. —  Вот  тут, —  подтвердил  он,
окинув  взглядом   крутой   берег  и  увидев   на   краю  его   примет​
ную   елку   с   яркими   оконечьями   молодых   побегов.
· Копай.
Антон поплевал на ладони, половчее ухватился за черенок саперной лопатки:
—
Здесь он. Здесь. Куда ж ему деться.
Егерь не обратил внимания на слова Комолова. Он придирчи​во осматривал не очень-то крутой склон, надеясь ухватиться взглядом за какую-либо примету, которую мог оставить ране​ный человек. И не увидел.
—
Должна  бьпь,  —  убежденно   сказал   он  сам  себе. —  Не​
пременно  есть.
Егерь стал карабкаться вверх по приглаженному ливнем скло​ну, осматривая прошлогоднюю пожухлую травяную ветошь и редкие на каменистом отвале зеленые стебли.
—
Если бы не ливень... — бормотал Федор. Он слышал поза​
ди   себя   скрежет   гальки   о   сталь   и   не   хотел   оборачиваться.
Не мог себя заставить сделать это.
Федор поднялся выше, к кусту бересклета, который чудом держался малой толикой своих корней за почву, стал осмат​ривать каждую ветку. Нашел две, сломанные с задирами, как не могли их повредить ни потоки воды, ни ветер. Тогда егерь обернулся, но стал смотреть не вниз, и поверху и отыскал гла​зами старую липу. Зев лаза у ее корней был хорошо виден отсюда.  И  ни  единая  ветка  по  прямой  не застила  лаза.

—
На этом месте или чуть выше по нему и ударили... Значит,
ударили. В выводах, общественный инспектор, следует быть по​
осторожнее. А вот вешку вбить здесь надо' И веточки берескле​
та    огородить.    Так    Семен  Васильевич    говорил, — бормотал
Федор.
Еще выше по склону егерь не нашел ни на траве, ни на кустах других таких характерных изломов. Выйдя из распадка, Зимогоров нарубил вешек и поставил их там, где надо. И лишь тогда спустился к Антону.
Жуть обуревала Антона. Необъяснимое для него исчезнове​ние тела, которое они с Гришуней прикопали вот здесь, на этом самом месте, было куда страшнее, чем если бы Комолов после десятка копков наткнулся на инспектора, убитого случайно Гри​шуней.
Антон давно скинул ватник и, раскрасневшись, обливаясь по​том, продолжал копать с каким-то остервенением, не давая се​бе ни минуты передышки. Увидев егеря, Комолов растерянно взглянул на него, шмыгнул носом и еще яростнее принялся вы​кидывать землю из траншеи.
Федор спросил еще раз:
· Ты точно помнишь место?
· Да, —  отозвался  Антон,   не  глядя   на   егеря.  —  Вон   елка
молодая.  На  той   стороне.  А  на  этой   бересклет.   Все  сходится.
М... Я ведь от зверей его прикопал.
Котлован, вырытый Антоном, достиг метров трех в диаметре, а на дно просочилась вода, потому что текущий рядом ручей оказался выше уровня ямы.
· Карабин с ним остался? — спросил Федор.
· С ним. Зачем он мне нужен?
· Если ты с повинной решил идти, к чему оружие зарывать?
· Не знаю...
· Ты  точно   помнишь  место? — Федор  с минуты   на минуту
становился   спокойнее.   Выдержанность,  о   которой   всегда   напо​
минал ему прежде Семен Васильевич, приходила сама собой по
мере того,  как  поиски   Комолова  делались   все  более тщатель​
ными,   а   парень   растеряннее.   Однако   Зимогоров   хотел   исклю​
чить  всякую  возможность  ошибки.  И  одновременно  в душе  его
копилась радость: «Ведь если не найдем тела инспектора, то он
жив. Ранен, может быть,  крепко ранен,  но уполз  в тайгу, при​
таился...   Нет,   такое   не   в   характере   Семена   Васильевича.   Если
он   выбрался,  то   в   покое   Комолова   не  оставил  бы...»
«А почему Комолова? — спросил себя Федор. — Почему Ко​молова!» И сказал:
· Медведь   нашел  бы,..   Ведь   знаешь  —  нашел  бы.
· Во... Может, нашел? Конечно, мог.
Федору диковато и странно было увидеть радость на распа​ренном работой лице Комолова: «Почему этому парню непре​менно надо найти тело Семена Васильевича? И к чему карабин было засыпать? Может быть, решение пойти с повинной пришло позднее? Парень на такой вопрос не ответит... Не по зубам те​бе  это  дело,   общественный   инспектор.   Вот  Семен   Васильевич,
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тот разобрался бы. Сколько мы с ним ходили... Подожди, Фе​дор. А ты постарайся думать так, словно Семен Васильевич ря​дом. О чем бы он спросил и как спросил, коли усомнился... в собственной гибели?»
· Вы так глубоко закопали?
· Присы...  —   Комолов   выпрямился   в   траншее,   доходившей
ему до пояса, и поднял усыпанное бисером пота лицо. Глянул
настороженно на Федора снизу вверх.
· Почему «вы»? Я один был. Слышишь, один!
—
Ну   просто   я   вежливо   на   «вы»   обратился,  —   прищурился
Зимогоров,  отметив,  что  Антон  едва  не  проговорился,  спросил
сам себя: «Какой бы вывод из этого сделал Семен Васильевич?
Прежде всего,  что  олочи,  прошитые  капроном,   не  с бухты-ба​
рахты   появились   в  балагане.   Бывал   кто-то  у  Комолова,   но  го​
ворить  он   не  хочет.  Или   не  придает значения   случайному   по​
сетителю?»
И егерь спросил:
—
Коли   вежливость   тебе   не   по   вкусу,     скажи,     кто   у  тебя
бывал?
· Бросьте вы!
· Как бы не так! А олочи чьи?
· А олочи...
· За такое вранье мамку твою попросить стоит, чтоб ремнем
поучила, а сажать рано. Так чьи олочи?
· Ну... Забрел какой-то научный работник... При чем тут чест​
ный человек? Он знать ничего не знает.
· А зовут-то его как?
· Не  спрашивал.
—
Про науку спросил, а как зовут, нет?
Антон молчал, думая лишь об одном: как бы ненароком не сболтнуть имя честного человека — Гришуни.
И, зная почти наверняка, что Семен Васильевич не одобрил бы такого вопроса, егерь спросил:
· Не   перепрятал  ли  твой   дружок   прикопанного?
· Зачем ему?
· Выходит, знает дружок про все?
Комолов вдруг выпрыгнул из котлована:
—
Копай,  если тебе нужно!  Ищи!  А дружка у меня нет!  Ни​
кого   нет!  И  олочи мои.  Я все сделал. Я  признался!   И обойму
украл у тебя. Ух, убойные пульки!
Антон старался разозлить егеря, но тот смотрел на него спо​койно, и только чуть презрительно вздрагивали уголки его губ.

 Патроны, что ты взял, не убойные. Ими зверей усыпляют,
чтоб измерить, взвесить да пометить. Помнишь, прошлой зимой мы с охотоведами тигров переписывать ходили?

 Так мы... Так я его... живьем? — Антон тер ладони о грудь,
словно помогая себе дышать. — У живых изюбров панты с лоб​ной костью вырубал. Живьем?
· Кто твой дружок?
· Не скажу.
· Узнаем,   —   твердо   сказал   Федор.   —  Счастье   твое...   Вот
ведь   как,   счастье   твое,   что   стреляно   патронами   из   краденой
обоймы.
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— А может, Шухов-то... не того? Ушел, значит. И я ни в чем не виноват?
—
Ты   место   помнишь   точно?   —   разозлился   Зимогоров.   

В виновности суд разберется.
· Точнее точного, Федор Фаддеевич, что здесь. Вот елочка,
вот куст бересклета,
· Не надо, может, тебя «сажать»? Не стоишь ты того? А как.
же с дружком?
Комолов помрачнел:
—
Нет у меня дружков.  Нет!  И  все.  Обойму  украл  я,  стре​
лял я...
— Выгораживаешь?
· Я во всем признался. Я во всем и в ответе.
· Твое  дело,   Комолов.  Я   думаю   по-другому.   Сходим   в  за​
казник,  поищем  там твоего дружка.  А   признание твое...  Как  в
законе сказано — доказательство а ряду других. И не основное.
· Не пойдет никуда Шухова. Здесь  будет инспектора ждать,
Что? А? — Антон решил использовать свой последний шанс: он
был уверен — не расскажет Зимогоров обо  всем учительнице.
А Федор ответил:
· Пойдет,   когда   узнает,   что   здесь   случилось.   Коли   Семена
Васильевича нет — он жив и  пошел в заказник с твоим друж​
ком знакомиться. Бежать тебе, чтоб спутать  карты, не советую.
Да и мы со Стешой, вдвоем-то, уследим за тобой. Я спрашивать
тебя больше ни о чем не стану. Собирайся.
· Здесь он! Тут прикопан! — закричал Антон, думая, как бы
оттянуть   выход   в   заказник:   Гришуня-то   обещал   через   десять
дней зайти. Значит, там он еще.
· Покажи.
· Вот   в   той   стороне,   —   Комолов   махнул   рукой   вверх   по
ручью.
· Тогда  ты   стрелял   не   из   сидьбы.   И   вряд   ли   с   перепугу.
· Все   равно   я   признаюсь!   Признаюсь!   —   Антон   сжал   ку​
лаки и был готов броситься на егеря.
· Если   он   там...   Его   найдут   потом.   Ведь   ты   признался,   и
пусть дело ведет следователь...
Комолов опешил. Если они пойдут в заказник и встретят Гри​шу ню, то друг его прежде всего подумает — Антон предал его! Антон, который жизнью поклялся, что выручит, отведет от Гришуни беду. В эту минуту "он был готов разбить свою голову о первый попавшийся валун, только бы не увидеть укоризнен​ных глаз Гришуни. У Комолова оставалась маленькая надежда, что еще только через три дня Гришуня будет ждать его у Ры​жих скал. Не встретив там Антона, Гришуня поймет — его друг сделал так, как они договорились, и уйдет. Протянуть бы еще три дня!
—
Ну   а  на  всякий  случай   я  поступлю  по-солдатски, —  про​
должал егерь, которого Комолов и не слышал, занятый своими
лихорадочными   мыслями.   —  Пуговицы   с  твоих   порток  срежу.
Ремешок заберу. Вот так.
И, разговаривая вроде бы с собой, Федор ножиком быстро проделал столь нехитрые операции. Когда же Комолов сооб​разил,   что   произошло,   было   поздно   сопротивляться.
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—
Я   думаю,   —   очень   серьезно   сказал   егерь,   —   что   такие
действия самосудом назвать нельзя. Идем.
Обескураженный Антон поплелся за егерем. Комолоаа охва​тили бешенство и стыд.
Егерю было не до переживаний Антона. Федор думал о пред​стоящем разговоре со Стешей. Как ни верил Зимогоров: не погиб Семен Васильевич от усыпляющей пули, он, однако, не мог поручиться, что, выбравшись из ямы, инспектор, раненный, не сгинул, обессилев, при переходе, Да и куда Семен Василье​вич направился, егерь не знал толком. И об этом обо всем те​перь нужно рассказать его жене.
Щедрый костер, разведенный Стешей, дымил с такой силой, что с патрульного пожарного вертолета его можно было бы принять за начинающийся пал. Но егерь не попенял Стеше. Она старательно кашеварила у огня и словно избегала глядеть в сторону егеря. И чай их ждал, и пшенка с копченой изюбряти-ной булькала и паровала в чугунке, и, судя по духу, еда была вкусна.
· Поговорить нужно, Степанида Кондратьевна, — сказал Фе​
дор,  присаживаясь  подале от гудящего  огня.  Егерь  скорее по​
чувствовал,   чем   приметил,   перемену   в   поведении   Стеши.   Она
сделалась вроде бы собраннее, особо размеренными и четкими
стали ее движения.
· Рассказывайте,  что там  натворил  Комолов.  По  вашему  ви​
ду  заметно —  не  с добрыми   новостями.   Да  и   меня   величать
опять начали, — Стеша, будто заведенная, машинально достала
сухари из котомки.
· Однако... — вздохнул  Зимогоров,   покосившись  на Антона,
устроившегося за его плечом. — Случай  серьезный...
· Я   слушаю   вас...   —   сказала   Стеша,   поправив   у   щеки   по​
вязанный по-покосному платок. Крупные карие глаза ее остава​
лись ясными, только губы она поджала.
· Вы о достоинстве тут говорили, —  начал  Федор Фаддее​
вич.   —  Так   вот   соберите   его,   достоинство-то   свое,   в   кулак...
И не перебивайте меня. Терпеливо слушайте. Я знаю,  вы чело​
век достойный,  и  Семен  Васильевич,  муж  ваш, очень  хороший
человек...  Так  за   ради   него   выслушайте   и   будьте   терпеливы...
· Да-да... — сказала Стеша. — Да-да.
· Слова  хорошие  после дела, Степанида  Кондратьевна.
· Да-да... — кивнула жена инспектора.
· Стрелял Антон  по  вашему мужу...  Вы  о достоинстве своем
помните...   Если   вы   мне   не   простили   самосуда,   то   себе-то   вы
простите куда больше. Слышите? Сядьте, сядьте.
· Да-да... да-да, — закивала Стеша, усаживаясь, и принялась
ломать веточки, валявшиеся около костра.
Федор начал рассказывать, что знал и о чем догадывался.
Он остановился, будто запнулся, когда Стеша протянула руку к ложке, взяла ее и помешала варево в чугунке. И потому, что Стеша слушала не перебивая, будто не о ее жизни: шел раз​говор, не обо всей ее настоящей и будущей жизни, егерь го​ворил грубее, чем следовало, и, понимая это, злился на себя и боялся, что вот-вот страшное спокойствие Стеши оборвется, и она вскинется и заголосит. Но жена инспектора, слушая егеря

и друга Семена, осторожно, стараясь не брякнуть, достала из котомки две алюминиевые миски, которые Федор взял, конеч​но, только из-за нее, сняла с огня чугунок и стала наклады​вать в них пшенку с кусками  изюбрятины.
· ...Нам надо пойти в заказник и искать  Семена Васильевича
там. Поняла? — закончил Федор.
· Да-да,  —  ответила  Стеша,   пододвигая    егерю    миску.   —
Вы  очень   громко  говорили  талд,   в  распадке.  Подошла   я   и   все
слышала. Мой муж, если он жив, не мог поступить иначе. А пе​
ре... живания... — они мои, и никто не может отнять их у меня.
Только не в них дело... Надо идти — пойдем. Ты еду попробуй.
Я вроде посолить забыла.  И  передай миску этому... Антону пе​
редай миску, — с некоторым усилием  произнесла  Стеша.
Он принял миску и взял ложку, попробовал ароматную еду, но никак не смог разобрать, действительно ли пшенка не солена или посолена в меру.
· Вкусно,   —   сказал   он   и   передал   миску   Антону,   только
сейчас почувствовав, что она огненно-горяча. — С утра двинем
в заказник. Так, Стеша?
· Не   на   ночь   же   глядя...   —   кивнула   жена   инспектора.
В серых клубах дыма над поляной вновь оранжевой лампой
вспыхнули косые закатные лучи солнца.

—
Идет...   Идет  кто-то...  —  Федор     вскочил,     вглядываясь   в
неверный пестрый свет меж дальних стволов. Он уж хотел пой​
ти   навстречу,  но,  увидев  груженую  лошадь,  остановился,  поду​
мав недоброе.
Стеша была бы рада встать, заметив мужа, да вдруг поня​ла — не сможет, ноги не удержат.
—
ГришуняК. — крикнул Антон и побежал.
За ним сорвался Федор. Он увидел позади кряжистого парня и мужичонка, ведущего на поводу навьюченную пегую лошадь, инспектора, Семена Васильевича.
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Димитр ПЕЕВ
СЕДЬМАЯ  ЧАША
Повесть
КРУГ ЗАМЫКАЕТСЯ 1
З

тот пункт спортлото ничем не отличался от всех по​добных мест: обшарпанный стол в чернильных пятнах, старые газеты, торчащие из грязных чернильниц руч​ки столетней давности, снимки футболистов на стенах. Подполковник  Геренский  сначала  рассмотрел все это через окно и лишь потом толкнул дверь. Он купил билет и поинтересовался у заведующего, скоро ли тираж. Дамян Жилков отвечал с такой грубостью и до​садой, что даже ко всему привыкший Геренский изумился. Он зачеркнул шесть номеров  и  бросил  билет    в    желтый ящик. Потом, взглянув на свои часы, Геренский как бы в раздумье спросил:
· Кажется, пора закрывать на обед?
· А тебе какое дело?  — огрызнулся Жилков.
· Советую запереть дверь и повесить  табличку  «Пере​
рыв на обед», — терпеливо ответил подполковник и показал
Дамяну свое удостоверение.  — И если нетрудно, говорите
со мной Яа «вы». Мы еще не успели стать близкими при​
ятелями...
Жилков, действуя как автомат, выполнил распоряжение и вернулся к столу.
· Что вы  от меня хотите?   —  Жилков  облизал  губы.
· Лишь одно — говорите правду. Не думаю, что после
полного признания вы останетесь безнаказанным, зато   оно
наверняка вам поможет. А вам предстоит рассказать о це​
лом ряде загадочных фактов: о толстой пачке денег с отпе​
чатками  ваших  пальцев,  об  этой  любопытной  фотографии,
что была найдена в кармане убитого, о вашем подозритель​
ном везении в спортлото    с неизменно    крупными выигры​
шами...
Дамян Жилков лихорадочно соображал: глупо врать обо всем без разбору, тем более о вещах, которые так или иначе когда-нибудь раскроются. Но что делать? От каких показа​ний отказаться, на каких настаивать, в чем сознаться?
· О чем вам рассказывать?
· Для начала о связях с Георгием Даракчиевым.
· Я у него был вроде как слуга, — сказал Жилков. —
Он наваливал на меня разные дела и платил мне за них.
· Щедро, должно быть, платил?
Окончание.   Начало   в   предыдущем   выпуске. 120


· Не скупился. Денег у Даракчиева всегда было доста​
точно, и он не жадничал.
· Какие же  поручения он на  вас  возлагал?
· Он их называл мужицкими,  плебейскими,  не требую​
щими ума.  Вот, например, эта фотография.  В своих преж​
них    показаниях  я  сказал    неправду.     Все     было   иначе.
На прошлой неделе Даракчиев мне говорит: «Дамян, завтра
тебе  нужно  провернуть   одно  дельце.   Вот  гляди, — и  по​
казывает мне на запасное колесо от автомашины. — Эту, —
говорит,  — штучку   возьмешь    сегодня    с    собой.  Завтра
в четыре часа после обеда ты должен быть на шестом ки​
лометре между Чирпаном и Старой Загорой. Там ты заста​
нешь на обочине одного иностранца,  он будет менять зад​
нее колесо. Ты ему предложишь свою помощь, и он согла​
сится. Так вот, все, что от тебя требуется, это поставить ему
наше колесо взамен испорченного.  Он передаст тебе пакет
с деньгами.  Не вздумай утаивать из них ни единого лева.
Деньги  передашь  мне  в  пятницу,   когда  мы  соберемся   на
вилле. А я уж сам решу,  сколько тебе дать за услугу...»
Вот как все было.  Да  только я от Даракчиева ничего   не
получил.
· Деньги в ящике, это те, что дал вам иностранец?
· Те самые, — подтвердил Жилков.
· А фотография?
· Я сам ей удивляюсь.  Выходит, Даракчиев послал ко​
го-то следить за мной.
· Вы знали раньше этого иностранца?
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С творчеством Димитра Пеева, известного болгар​ского писателя, автора ряда приключенческих и фан​тастических романов, повестей, сборников рассказов, читатели «Искателя» уже знакомы: в 1970 году на страницах журнала публиковались отрывки из его по​вести «Транзит». В этом году мы публикуем приклю​ченческую повесть Д. Пеева  «Седьмая  чаша».
...На даче Георгия Даракчиева, главы подпольного «консорциума» (группы преступников, занимающихся валютными махинациями, сбывающих за границу цен​ные произведения искусства), совершено преступление, жертвой которого стал сам хозяин. В коньяке, налитом в его чашу, оказался цианистый калий. Гостями Дарак​чиева в этот вечер были несколько человек — перед следователями подполковником Геренским и капитаном Смиловым стоит задача выяснить, кто из них совершил убийство...
Такова завязка повести «Седьмая чаша», начало ко​торой опубликовано в предыдущем выпуске «Искателя».
Под подозрением оказались лишь некоторые из гос​тей: Дамян Жилков, Веба Даргова, Атанас С редкое, Борис Паликаров. У каждого из них была возможность незаметно насыпать в чашу яд, у каждого могли быть мотивы для совершения преступления. У Дамяна Жил-кова, заведующего одним из софийских пунктов спорт-
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—
Как его зовут, я не знаю. Но однажды мы с ним уже
встречались. В тот раз мы тоже менялись колесами.
Он  заколебался,  и   Геренский     счел    нужным    подтол​кнуть его:
· Вы ведь  наверняка  знали,  что  было  внутри  колеса.
· Да уж, конечно,    полюбопытствовал,    было    дело, —
вздохнул  Жилков.   —   Какие-то  картины  без  рамок.   Скру​
ченные рулоном и завернутые в целлофан.
· Откуда Даракчиев их брал?
· Кто его  знает...   Я ж  вам говорил,  он  мне подсовы​
вал  самую  грязную  работу.   Для  другой,     почище,  у  него
были другие люди.  Кто они, откуда,  как выглядят — я не
знаю. Даракчиев говорил про них, что это его... каксоциум.
· Может быть, консорциум?
· Вроде   того.   В   таких   словечках   сам   черт   не   разбе​
рется.
· И это все?
—  Все! Ни в чем я больше не виноват.
· А теперь расскажите    мне    все, что  вам известно о
Георгии Даракчиеве.  Опишите его так, как будто я в пер​
вый раз о нем услышу.
· Ну, что вам сказать? Человек как человек: высокий,
видный  собой,  одет всегда  с  иголочки.     Зато    характерец
у него...   — Йилков  многозначительно    подтянул воротник,
тем самым    давая    понять,    что    характер у его бывшего
компаньона был далеко    не    ангельский.  —  Я никогда не
     __________________________________________________
лото, — зависть. У Бебы Дарговой, отвергнутой любов​ницы Даракчиева, — ревность, обида. У Атанаса Сред-кова, таможенника, уличенного Даракчиевым в совер​шении тяжкого служебного проступка, — боязнь шанта​жа... Остальные гости вне подозрения, как и жена Даракчиева, бывшая в момент совершения преступле​ния в Варне, на Золотых песках.
Стремясь отвести угрозу от себя самого, каждый из участников вечеринки на допросах у следователей начи​нает наводить подозрение на кого-нибудь из своих не​давних друзей. Следователи получают, например, ано​нимку, утверждающую, что Беба Даргова, работая на базе аптечного управления, похитила некоторое коли​чество цианистого калия. Беба Даргова, в свою оче​редь, утверждает, что таможенник Атанас Средков, отравив Даракчиева, пытался вслед за этим убить и ее, бросив в нее кирпич с крыши дома-новостройки...
Следствие заходит в тупик. Нет ни одного бесспор​ного доказательства, свидетельствующего о том, что преступление совершил тот или иной из друзей Дарак​чиева. Капитан Смилов и подполковник Геренский решают подойти к делу об убийстве Даракчиева по-дру​гому. «Надо сдвинуться с мертвой точки, — говорит в конце первой части повести капитан Смилов. — Не пора ли выяснить источник их огромных доходов?»
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знал, что взбредет ему в голову. То он покладистый, мяг​кий — и вдруг взорвется, напустится на тебя, всю душу вытрясет. Ну и командовать любил! Но не всегда это про​ходило: если поговоришь с ним по-мужски, он осаживался. — Дамян Шилков призадумался и закончил философски: — Да, так в жизни и бывает, если не дашь отпора — каждый тебя топчет.
Александр Геренский медленно встал и направился к две​ри. Он повернул ключ в замке и вышел не прощаясь. Гораздо позше, уже к ночи, Жилков вспомнил: Геренский ничего не спросил о разговоре с Паликаровым у беседки. И этот необъяснимый факт испугал его больше, чем все остальное.
2
Коста Даргов, одетый в новый летний костюм песочного цвета с ядовито-зеленым галстуком, стоял у левой дверцы своего роскошного «опель-адмирала». В пять минут шестого из дверей таможни появился Средков, и Даргов лениво по​манил его пальцем.
—
Хэлло,  Средков!  Подойдите-ка на минутку сюда!
Вздрогнув от его голоса,  Атанас Средков вобрал голову
в плечи, несколько секунд подумал, потом медленным и не​решительным шагом приблизился к машине.
—
В чем дело? — спросил он глухо.
—
Ни в чем. — Даргов усмехнулся.  — Проезжал мимо,
и вдруг какой-то внутренний голос мне говорит: «Здесь ра​
ботает   твой   приятель   Средков.   Отчего   бы   не   подождать
приятеля и не покатать на машине».
— Спасибо, — все так же скованно отвечал Средков. — Предпочитаю ходить пешком, да и к тому же...
· Что к тому же?
· Да и к тому же какие мы с вами приятели? Виделись-
то всего-навсего один раз, притом у следователя. Не очень
приятное место, чтобы вспоминать о нем с удовольствием.
Коста Даргов глубокомысленно изрек:
—
Дружба,  рожденная в  испытаниях,  гораздо  крепче  и
надежней.  На вашем месте я воспользовался бы приглаше​
нием. Не чуждайтесь общества!
Средков заколебался. Потом молчаливо кивнул, обошел машину и сел рядом с Дарговым. Они молчали, пока пере​секали весь город, пока неслись среди яблоневых садов и кукурузных полей. Наконец Даргов свернул на обочину, за​глушил мотор и сказал:
—  Вот и приехали.
— Что вы собираетесь здесь делать? — В голосе Сред-кова чувствовался полуприкрытый испуг.
—
Не опасайтесь, Средков! Пока я с вами, ничего плохо​
го не случится. Просто хочется побеседовать с вами наеди​
не. Погулять с вами по берегу озера, излить душу. И пусть
все смотрят на нас как на двух почтенных тружеников, ко​
торые решили отдохнуть после того, как восемь часов строи​
ли социализм.
Но на пути к озеру Атанас  Средков снова заколебался.
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· Зачем   нам   кого-то   опасаться,   нуда-то   идти?   Здесь
и так никого нет.
· Даже таможеннику не грех насладиться природой, —
насмешливо ответил Даргов. — Но уж если вы не хотите
идти дальше, я прямо здесь припомню вам события, кото​
рые разыгрались неделю назад. В пятницу вечером...
· Хватит мне этих разговоров  о Даракчиеве!   —  взмо​
лился Средков.
· Напротив,  теперь самое время  напомнить  вам  о  со​
бытиях, которые вы так исказили в своих показаниях. Итак,
в пятницу вечером вы пошли в гости к господину Дарак-
чиеву.  Хозяин  встретил  вас  любезно,   однако  этой  любез​
ности хватило ненадолго. Во всяком случае от нее не оста​
лось ни   следа,   когда   он   вам сделал совершенно конкрет​
ные предложения. Продолжать дальше?
· Продолжайте, — сухо сказал Средков.
· В сущности, речь моя подходит к концу. Так вот, все,
что  вы  обещали   Даракчиеву,   пообещайте     мне.     «Король
умер, да здравствует король» — как говорили прежде.
· Чего вы от меня добиваетесь?
· Не мне вам объяснять чего. Теперь у вас будет дру​
гой хозяин — я.  На вполне приличных условиях.
Атанас Средков остановился и метнул в собеседника испе​пеляющий взор.
— Ни-ког-да! — произнес он отчетливо, по слогам. — Да-ракчиев меня вынудил. О его шантаже я уже рассказал в милиции. Отныне ничто в жизни не. собьет меня с прямо​го пути!
· Тогда вернемся опять к той печальной пятнице.  Вы
говорили следователю, что приехали на дачу около половины
седьмого,  правда?  Точнее,  в  восемнадцать  часов  тридцать
одну минуту. А ведь на самом деле вы пришли    гораздо
раньше, Средков. Вы появились возле дачи еще до того, как
приехал с работы ее хозяин. Было около четырех, не прав​
да ли? Вы долго разглядывали дачу    со    стороны улицы.
Затем набрались смелости и позвонили.    Никто  вам не от​
крыл, только за воротами лаяла собака. Тогда вы медлен​
но пошли вдоль забора, пока не заметили небольшую ла​
зейку.  Ну а потом вы оказались  у дверей,  таможенник...
· Как вы докажете?   —  выговорил  с  трудом  Средков.
· Я фотолюбитель, Средков. У меня прекрасная «Экзак-
та» и целый чемодан объективов.    Есть и длиннофокусные.
Именно  длиннофокусным   объективом  я   и   запечатлел   вас
перед дачей Георгия. Точнее, воровато крадущимся к даче.
Люблю снимать друзей и знакомых.
· И что же?  — дрожащим от ярости голосом спросил
Атанас.  — Разве на ней видно, что я всыпаю яд в чашу
Даракчиева?
· О, это совсем не обязательно. Милиция умееть делать
умозаключения.  Тем более что одно окно на даче  —  вни​
зу",  второе  слева   —было    распахнуто.     Георгий     иногда
бывал рассеян, что поделаешь. Раскрытое окно тоже видно
на моем снимке, как это ни печально для вас, честшйй та​
моженник Средков... Теперь поговорим о цианистом калии...
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По улицам уже бродили сумерки. Геренский собирался уходить, когда ему позвонили из проходной:
· Товарищ    подполковник,  тут  к  вам  одна  гражданка.
Немедленно хочет встретиться с вами. Даже настаивает.
· Как ее зовут?
· Одну минутку... Богдана Даргова.
· Пропустите Даргову!
Когда она появилась в кабинете, подполковник даже усомнился — да Беба ли это? Без грима, скромно одетая, она выглядела значительно старше, чем в момент их перво​го знакомства.
· Что вас сюда привело?  — спросил Геренский, когда
Беба села на стул и торопливо закурила.
· Это      ужасно!  —  Ее      лицо      перекосилось.  —  Это
ужасно! Вы не    поверите:    совсем    недавно    меня    хотели
убить.
Подполковник замер от неожиданности.
—
Когда? Кто?
Даргова глубоко вздохнула, замолчала, как бы сосредо​точиваясь,   собираясь  с  силами.   Геренский  ждал.
· Рядом с моим домом —  новостройка,  — сказала на​
конец Беба. — Час назад, когда я возвращалась домой, ми​
мо моей головы просвистел  кирпич.  А может,  даже задел
волосы!  Добралась домой  ни жива   ни  мертва.  Едва отды​
шалась — и прямо к вам.
· И  правильно  сделали.   Это  поможет  делу.   Если,   ко​
нечно, кирпич не упал случайно...
· Как так случайно? На стройке не было ни души. К то​
му же кирпич падал не отвесно, а под углом...
· А рядом с вами не было прохожих, знакомых, сосе​
дей? Кто-нибудь заметил злоумышленника?
· Знакомых не было.  Прохожие приостановились,  посо​
чувствовали и пошли дальше.
· Та-а-ак...  И что же  нам с вами  теперь предпринять?
Кирпич   швырнули,   свидетелей   нет.   Кого-нибудь   подозре​
ваете?
· Мне   как-то   неудобно,   —   заколебалась   Даргова.   —
Конечно, есть кое-кто    на    подозрении, но в то же время
неудобно... и вообще...
· Кто?
· Средков!  Мне кажется, Атанас Средков.
· Почему именно он?
· Часов в девять он позвонил мне и сказал, что хотел
бы встретиться, поговорить.  Назначил мне свидание в пар​
ке, возле летней   купальни. Я пошла, но в парке было пу​
стынно,   уже  стемнело,   и   я   решила     вернуться.   А   когда
возвращалась...

· Но что может иметь Средков против вас? Зачем ему
вас убивать?
· Дело в том, что Коста, мой муж, сказал ему о циани​
стом калии...
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За несколько дней капитану Смилову задалось собрать сведения почти обо всей деятельности консорциума. Докла​дывая о результатах розыска подполковнику, он нарисовал следующую картину: Даракчиев создал железную организа​цию, предусмотрел буквально все, вплоть до малейшей случайности, деятельность консорциума была широка и раз​нообразна. Веба Даргова скупала картины, антиквариат, иконы — добыча контрабандой просачивалась за границу. Паликаров переправлял за границу золото и драгоценные камни. Доходы Косты Даргова были несколько иного свой​ства — по указанию Даракчиева он, не скупясь на подач​ки, притом довольно крупные, выискивал каналы, по кото​рым можно было бы общаться с заграничными клиентами в обход законов и пограничных препон.
· Есть  и  другие    людишки,   —   закончил  свой  доклад
Смилов. — Целая организация.
· Все, что ты рассказал,  — ответил Геренский,  — для
меня внове.   Слышал  я  только название этой организации,
да и то мимоходом, от Шилкова.  Как же ты докопался до
всего, Любомир?
· А помните фотографию,  где  Жилков  меняет  колесо?
Снимок нечеткий, любительский, и все же наши кудесники
из   фотолаборатории   умудрились   различить   номер   на   ма​
шине  иностранца.   Оказался    наш    старый  клиент:   Вернер
Шонберг.
· Старый, говоришь, клиент?
· Не только    старый,    но и упрямый.    Два   года назад
наши поймали его, когда вывозил картины.  Тогда его про​
стили: он со слезами на глазах клялся, что нарушил закон
по  незнанию,   по   собственной     глупости     и     недомыслию.
Остальное   проще   простого.     Поинтересовался     крупными
скупщиками   картин   и   икон   по   стране,   пока   не   добрался
до фамилии Дарговой. Таким же путем узнал о Паликарове
и  всех  остальных.   Пришлось,   конечно,   изрядно  покорпеть
в архивах, зато улики — неопровержимые.
Геренский встал, принялся ходить по кабинету, отчаянно дымя сигаретой.
· Хорошо,   —   наконец сказал  он.   —   Хорошо,  что мы
узнали  подробности  о  консорциуме,   но  отравление  Дарак​
чиева  тут  ни  при  чем.   Пусть  консорциумом  займутся   те,
кому   следует.   Передай     свое     досье     четвертому  отделу.
Но  брать  наших  участников  коктейль-парти,   конечно,   еще
рано.  А для нас  с тобой,  ищущих убийцу,  консорциум  —•
всего лишь фон, а не мотив отравления...  Переходим к по​
кушению на Вебу.
· Я нашел и сфотографировал кирпич или,  точнее, ку​
ски злополучного кирпича. Он разбился вздребезги, видимо,
его швырнули  с  самого  верхнего  этажа.   Судя по  траекто​
рии, он упал не случайно.
· А что делал в это время таможенник?


· Признался,  что назначил  свидание  Дарговой  и  ждал
ее. Хотел, чтобы она воздействовала на своего мужа и по-

просила Косту оставить его в покое. Если вас интересует алиби таможенника за это время — алиби у него нет. Получается какой-то заколдованный круг: все на подозре​нии, а ни к одному не подступишься. Что же делать дальше?
· Завтра вечером  собираем всю  компанию на даче по​
койного.  В том числе неутешную вдову и Косту Даргова.
· Следственный эксперимент?
· Да.   Попытаемся  восстановить   события   роковой  пят​
ницы.
— Думаю, что они готовы к любым экспериментам, — скептически заметил капитан. — Разыграют все как по нотам.
— А мы тем временем засечем время, которым распо​лагал каждый из потенциальных убийц. А заодно просле​дим их реакцию... Не качай головой, капитан. Иногда по​добные театрализованные зрелища кончаются самым неожи​данным образом. Помнится, лет двадцать назад один тип укокошил дружка обрубком железной трубы. А когда мы стали во всех деталях восстанавливать эпизод, не выдер​жал, нервишки подкачали. Зарыдал как дитя малое и по​каялся во всем.
—
У этих нервишки не подкачают, — сказал Смилов. —
Эти сами сделаны из железа.
НОКДАУН 1
«Приглашенные» собрались на даче за полчаса до на​значенного времени, когда должны были приехать следова​тели. Все выглядели сумрачными, подавленными. Странно было бы наблюдать со стороны за этими людьми, прекрасно знающими друг друга и тем не менее старательно прячу​щими друг от друга глаза. По гостиной словно бродила не​зримая тень Даракчиева.
При воспоминании о покойном Коста Даргов подумал о том, что Даракчиев, несмотря на все свои недостатки, был борцом, стратегом, он умел противостоять опасности. Зна​чит, тот, кто задался целью присвоить себе наследство по​койного, должен прежде всего обладать качествами Жоржа. Или хотя бы имитировать эти качества. Особенно сейчас, когда опасность была так реальна и близка.
Коста встал, сунул руки в карманы, звучно откашлялся, привалился плечом к мраморному камину и сказал громко:
· Эй вы!  Вам говорю,   —  ткнул  он пальцем на Мими
и Лени. — Ну-ка валяйте отсюда во двор!
· Почему? — растерялась Мими. — Ведь нам сказали,
чтобы мы...

· Почему, почему! Потому что нам нужно здесь серьез​
но поговорить.  Когда будет нужно,  вас позовут!
Девушки посмотрели друг на друга, поколебались, потом подчинились. После их ухода встала и Зинаида Даракчиева.
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· Я, пожалуй, пойду за ними, — сказала она. — Гово​
рить мне с вами не о чем.
· А мне кажется, ты должна остаться,  — резко отве​
тил ей Даргов. — Пока был жив Георгий, ты нюхала розы,
теперь потрогай шипы.
Несколько  секунд вдова  размышляла.   Потом  церемонно
опустилась в кресло.
—
Поговорим по душам,  друзья-приятели,, мы же знаем
друг друга тыщу лет.  Правда, бай Атанас  —  новый чело​
век в компании, но он тоже заинтересован    в    разговоре.
Не к добру нас собирают здесь!  Не знаю, что именно на​
думали наши сыщики, но великосветского обеда с омарами
и шампанским не предвидится. Скорее всего нас начнут сно​
ва допрашивать. Их цель — прижать к стенке,    вынудить
разговориться.
· Я думаю, — глухо сказал Паликаров, — нас заставят
восстановить  события  той  пятницы.   А  сами   будут  наблю​
дать, как мы себя ведем.
· Даже  если  и  так!   Каковы  бы  ни  были  их  приемы,
цель все та же.  Потому хочу предупредить:  не  болтайте.
Тот, кто отравил, пусть молчит. А кто не виноват — тем бо​
лее молчит. Теперь внесем ясность кое по каким вопросам.
Каждый из нас дэвал показания и каждый, понятное дело,
в чем-то лгал.  Главное теперь для нас  —  держаться ста​
рых показаний. Положение ясно: умно или глупо мы лгали,
но до сих пор они не нашли убийцу. Собирая нас вместе,
они   постараются   наверстать   упущенное.   Значит,   каждый
стой на своем — и они останутся с носом. Но только о кон​
сорциуме ни звука. Поймите, убийство не имеет ничего об​
щего с нашим бизнесом. А главное,  — Коста поднял вверх
руку, — не   бойтесь     милиции!   Уж   если   кого   вам  и   надо
бояться,   так   это  меня,   Косту   Даргова.   Жизнь   и   судьба
каждого из вас — здесь!  —  Он показал кулак.   —  Послу​
шайтесь моих советов, и  я вытащу вас.  Но если начнете
своевольничать...
Даргов не успел докончить.  От ворот к даче шагали Ге​ренский,  Смилов и еще двое,  тоже в штатском.
2
Позвали из сада девушек,  и  Геренский    рассказал всем о предстоящем эксперименте.
—
Итак,  от вас требуется только одно  —  повторить те
действия,   которые  вы  совершали  тогда,   повторить  до  ша​
га,  до  секунды.  И  должен вас  серьезно предупредить   —
любая попытка отойти от этой задачи будет расценена как
желание ввести в заблуждение следствие, дать ложные по​
казания. Поняли? Протокол и секундомер пусть никого не
смущают,  старайтесь держаться так, будто нас здесь вооб​
ще нет. Товарищ капитан, прошу...
Смилов обвел всю компанию взглядом,  затем сказал:
—
Восстанавливать все события того вечера нет необхо​
димости.  Нас интересуют всего  лишь несколько  минут до
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смерти Георгия Даракчиева. Действовать будете так: все по очереди заходят в гостиную и как бы насыпают в чашу Даракчиева  яд.   За  исключением  Тотевой  и Данчевой.
—
А разве я не исключение! — сказал Коста Даргов. —
Все знают, что в ту пятницу...
- Вас, Даргов, просим сыграть роль Даракчиева. Го​ворят, вы доподлинно знали все его привычки, манеры, при​страстия. Думаю, что вы вполне подходите для этой роли. Или возражаете?
· А почему? — засмеялся Даргов.  — Принимаю с удо​
вольствием.  Роль подходящая вполне.
· А зачем здесь я,  товарищ  Смилов?   —  спросила  Да​
ракчиева.
· Увы,   неприятная   обязанность.   Во-первых,   вы   хозяй​
ка  дачи.   Во-вторых,   вы   знали   покойного  лучше  других  и
будете   полезны   нам   по   некоторым   вопросам,   которые  не​
минуемо возникнут... Полагаю, теперь всем все ясно? Тогда
начнем.
Геренский посмотрел на свои часы, кивнул хронометристу, и Смилов обратился к Косте:
—
Поскольку,   Даргов,   вы   играете   роль   хозяина,   поза​
ботьтесь о рюмках.
Даргов осмотрелся, сосчитал присутствующих, вытащил из буфета и поставил на стол семь рюмок.
· Пожалуйста,     налейте     в     рюмки     воду,   —   сказал
Смилов.
· Если уж  собираетесь  восстанавливать    все,   возьмите
коньяк, — сказала вдова.
· Хорошо,  пусть будет коньяк.
· А   одна   рюмка     отличалась   от  других,   —   вставила
Мими.
· Совершенно   верно.   —   Смилов   убрал   рюмку,   повер​
нулся к Даракчиевой. — Что можно взять?
· В   буфете,   на  средней   полке,   вишневый   сервиз.   Ко​
ста знает. Пусть возьмет любой фужер.
Даргов поднялся на цыпочки, достал крайний фужер, разлил коньяк.
—
Займем свои места, — сказал Смилов. — Тотева, Дан-
чева и Паликаров идут в беседку.  Даргова подымается на​
верх,  в  спальню,  Жилков     направляется к воротам.   А  вы,
Средков, пройдите в кабинет.  В гостиной остается    только
Даргов.
Когда все разошлись, хозяйка дачи обратилась к Герен-скому:
· И все-таки прошу вас, товарищ подполковник, сделай​
те  исключение,  увольте  меня  от этого испытания.   Георгий
был моим мужем. И отцом моего сына.
· Зина права,   —  сказал  Коста  Даргов.   —  Освободите
ее,  товарищ  Геренский.  И без нее обойдемся.
Они попрощались, и Даракчиева ушла. Когда она была уже  в  дверях,   Смилов   окликнул   ее   и   попросил:
—
Будьте  добры,   уходя,   нажмите  кнопку   звонка   у   во​
рот. — Он повернулся  к Даргову:   —  Действуйте не слиш-
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ком медленно, но и не торопясь. Чувствуйте себя хо​зяином дачи...
Задребезжал звонок.
— Вы только что налили коньяк, Даргов, — сказал ка​питан. — Звонок для вас неожиданный. Действуйте! Засе​каем время с момента, когда вы покидаете гостиную. Нам нужно знать, сколько вы здесь отсутствовали.
3
На встречу почтальона, на выяснение отношений с Пали-каровым и, наконец, на галантный разговор с девушками Коста  потратил  четыре   минуты   сорок  две   секунды.
· Сейчас   поработаем   с   вами,     Паликаров,   —   сказал
Смилов. — Задача такова. От места, где состоялся ваш раз​
говор с Даракчиевым,  направляйтесь  к даче.   Когда  войде​
те сюда, в гостиную, остановитесь и сосчитайте про себя до
десяти.  Потом приблизьтесь к столу,    подержите руку над
фужером и идите в кабинет звать таможенника.
· Я  не  согласен,   —   глухо  сказал   Паликаров.   —   Все
было наоборот.
· С чем не согласны? — спросил Смилов. — Что зна​
чит наоборот? Хотите сказать, что сначала позвали таможен​
ника, а уж потом насыпали...
· Нет|   Нет|  Не  хочу1   —  замотал  головой  Паликаров,
срываясь   на  крик. — Я  не  насыпал  никакого  яда!   Не  за​
ставляйте меня силой!  Я протестую!  У меня нервы  расша​
таны...
· Товарищ  капитан,   насчет   нервов   подозреваемый   Па​
ликаров прав — они у него расшатаны, — спокойно сказал
подполковник.   —  Так и запишем в протоколе.  И добавим,
что гражданин    Паликаров    отказался участвовать в след​
ственном эксперименте...
Довод подействовал: Паликаров позволил Смилову уве​сти себя из гостиной. Дожидаясь их, Геренский искоса по​глядывал на сидящего у стола Даргова. Тот беззаботно щу​рился на низкое солнце и пытался что-то насвистывать.
Прошло полторы минуты. В дверях гостиной появились Паликаров, Смилов и хронометрист.
—
Считайте про себя до десяти.  До десяти,  но медлен​
но,  —  напомнил капитан.  Это была идея Геренского.  Если
убийца —  Паликаров, рассуждал подполковник, ему нужно
какое-то время, чтобы окинуть взглядом гостиную, убедить​
ся, что никого нет, и принять окончательное решение.
Посиневшие губы Паликарова зашевелились. Несмотря на предупреждение, он сосчитал до десяти всего за четыре секунды. Потом неверными шагами приблизился к столу и пошевелил пальцами над вишневым фужером — роковым двойником седьмой чаши.
—
Продолжайте, —  напомнил ему Смилов.  — Позовите
Средкова.
Боби  ринулся  к  кабинету,  резво  открыл  дверь.
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—
Давай,    все собрались!  — крикнул    он    внутрь,    за​
хлопнул с треском дверь и повернулся к подполковнику:—
Ну, вы довольны?
Из кабинета показался помятый и всклокоченный та​моженник.
· Вы звали меня?  —  робко спросил  Средков.  —  Сей​
час моя очередь?
· Вы ошиблись. Очередь ваша еще не настала.  Но раз
уж вы явились, займемся вами, — сказал подполковник.
· На вашем месте я не терял бы время на Средкова, —
неожиданно вставил Даргов.
· Почему вы так думаете?
· Тут  все  понятно  и  без  хронометра.   Атанас   Средков
мог не только насыпать яд, но и выпить кофе, а потом,  к
примеру, газетку почитать.
Разумеется, Даргов был прав. Три с половиной минуты, которыми располагал Средков, — грозный довод против него, однако не было никаких оснований отказываться от эксперимента.
—
Ошибаетесь, Даргов!  Не каждый, всыпав в бокал яд,
способен наслаждаться кофе или чтением газеты. Тут опыт
нужен, — ответил Геренский и обратился к таможеннику: —
Задача вам понятна?
Средков глухо подтвердил:
· Мне нужно выйти из кабинета, подойти к столу,  по​
ложить яд в  чашу  Даргова...  затем    вернуться  и  закрыть
дверь.
· Совершенно верно,   —  кивнул    капитан    Смилов.   —
Сейчас я тоже зайду в кабинет и дам знак, когда начинать.
· Хорошо,   —   ответил    Средков  и  вслед  за  Смиловым
проследовал в кабинет.
Чуть позже таможенник медленно открыл дверь и пота​щился к столу. Казалось, каждый шаг стоил ему мучи​тельных усилий. Оказавшись возле стола, он подержал руку над фужером и посмотрел на Геренского, как бы ища под​тверждения правильности своих действий.
Подполковник утвердительно кивнул и показал глазами на дверь кабинета: можно возвращаться. Но вместо того чтобы направиться к кабинету, таможенник как-то странно крутанулся на каблуках, закачался, бросился к дивану, за​крыл лицо руками и зарыдал.
Геренский взглянул на секундомер — стрелка едва успе​ла пробежать тридцать пять делений. В гостиной воцари​лась тягостная тишина, нарушаемая лишь всхлипываниями таможенника.
Что это значит? — спрашивал себя Геренский. Где источ​ник этих слез? Что это — выражение внутренней трагедии или хорошо сыгранный спектакль?.. Ты признался, что со​вершил служебное преступление. Ну ладно, признание тебе на пользу — ты говорил о пробуждении совести. Но не слишком ли гибка, эластична твоя совесть, не слишком ли мастерски приспосабливается она к обстоятельствам? Почему ты явился с повинной уже после смерти Даракчиева? Чтобы одним преступлением покрыть другое, главное? Так хитрый
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вор, бия себя в грудь, признается, что вытащил вчера ве​чером из чужого кармана пять левов, чтобы не догадались, что он сегодня утром  обворовал  целый  сейф...
—
Ну ладно, ладно, Средков,   —  неуверенно сказал  Ге-
ренский, — не пора ли прийти в себя?
Таможенник вытер платком слезы и сделал видимое уси​лие овладеть собой.
· Извините,   —   сказал   он   прерывисто.   —   Нервы    не
выдержали. Простите, что помешал вашей работе. Повторить
все сначала?
· Нет, не нужно, — сказал Геренский. — Лучше идите
умойтесь.
4
Во дворе, у ворот, топтался Дамян Жилков, жадно затя​гиваясь сигаретой. Геренский подошел, тоже вытащил си​гарету, размял в пальцах, закурил. Потом спросил:
—
Ну, Жилков, ваша очередь?
Геренский ни на секунду не сомневался, что Жилков мог стать убийцей. Вряд ли стал бы он философствовать о цене человеческой жизни. Конечно, на обдумывание столь коварного убийства у Дамяна вряд ли хватило бы гибко​сти и ума, но зато он вполне мог стать исполнителем чьей-то злой воли.
—
Я  готов,  товарищ   Геренский.     Идти  в  гостиную?   —
робко осведомился Жилков.
Подполковник подошел вплотную к нему и, глядя прямо в глаза, сказал резко:
· А зачем в гостиную?  Ведь вы утверждали,  что туда
не входили.
· Разрази  меня  гром,  не входил.  Я все время  был  на
кухне. Овощи резал.
· И сумели из кухни дотянуться до буфета? Там  ведь
есть отпечатки ваших пальцев.
Жилков покраснел до корней волос. На лице его попе​ременно  проступали  недоумение,  удивление, ужас.
· Значит, все-таки входили?
· Каюсь, каюсь, входил. Но не убивал,    не    отравлял,
а просто...
· Что просто? Хватит темнить, Жилков]
· Ладно уж, сознаюсь, был грех. Повинную голову меч
не сечет... Тогда, в ту пятницу, я принес Даракчиеву тол​
стую  пачку денег.   Около  восьми   тысяч  левов  да  еще  ва​
люта, а он их бросил в ящик, как грязный носовой платок.
И  я...   Дай,  думаю,   займусь  денежками.   Для   Георгия  Да-
ракчиева восемь тысяч  — так, пустячок, забава, а для ме​
ня... Ухвачу, думаю, денежки, да здесь же, на даче, и спря​
чу,   чтобы   потом,   хоть   через   месяц,   вынести.   А   Георгий
пусть  гадает,  кто  из  гостей    его    обобрал,   —   ищи  ветра
в поле...  Да  не вышло по-моему,  сорвалась рыбка   То Да-
ракчиев   говорил   со   Средковым,   то   пришлось     встречать
Паликарова   и  девочек...   Но  когда  позвонил     почтальон  а
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Жорж пошел к воротам, я мигом смекнул: пора! Вбежал в комнату и прямо к буфету, так и прилип к ящику. Дудки! Заперто. Попробовал открыть карманным ножом, куда там, у Жоржа замки как сейфы в госбанке. Покрутился я, по​вертелся, да так и остался с носом. А коли знал бы заве​домо про отпечатки пальцев — перчатки надел, как в кино, товарищ Геренский, — огорченно заключил покаянную речь Жилков.
—
Тогда выясним другое,  — сказал    подполковник.  —
Предположим,  с  ящиком  вы  возились  около  минуты.   Еще
полминуты,  пока  входили  и  выходили.   Уже  полторы.   Это
почти половина того времени, которым располагал убийца.
Значит, вы должны были застать его в гостиной. Если, ко​
нечно,  отравили Даракчиева не вы,  а другой...   Вижу,  что
вы меня  не поняли.  Поставим вопрос  иначе.   Не  заметили
вы что-нибудь необычное,  пока находились там?  Человека,
движение, шум? Ничего вас не испугало, не заставило поду​
мать, что вы не один?..
Жилков опустил взгляд и  опять покраснел.
· Вы, Жилков, находитесь в положении нелегком, я бы
сказал, скверном. Рассудите здраво: яд всыпан в чашу Да​
ракчиева в  то самое время,  когда  вы  были    в    гостиной.
Вы сами только что сознались, верно? Незадолго перед этим
вы с Паликаровым обсуждали возможную смерть хозяина...
Теперь понимаете? Молчание только утяжелит вашу участь.
Итак, спрашиваю в последний    раз:    заметили    что-нибудь
или нет?
· Заметить-то заметил, — глухо сказал Жилков, не под​
нимая взгляда. — Я, когда вошел, сперва затаился, прислу​
шался,  не дай бог,  думаю,  застукает кто.  И  тут услышал
шаги. Кто-то скрытно, босиком, подымался по лестнице. По​
тихоньку... как ворюга.
· Даргова?   —   молниеносно    сориентировался     подпол​
ковник.
· Вроде больше и некому, кроме Бебы.  Вообще-то она
частенько разгуливала по комнатам босиком.
· И вы видели Даргову?
· Нет,  не  видел,  но  шаги  слышал.   Я  ее  походку  ко​
шачью знаю.
Геренский внимательно посмотрел на Жилкова и больше вопросов не задавал.
В последующем эксперименте Дамян продемонстрировал незаурядные актерские качества. Крадучись, вошел он в го​стиную, картинно огляделся, сделал вид, что услышал ша​ги, метнулся к буфету и попробовал открыть ящик. Когда у него ничего не вышло, нахмурился, покачал укоризненно головой и направился к выходу. На все это у него ушла одна минута и сорок секунд.
5
Гереиский поднялся наверх, к Дарговой. Беба сидела на кровати и сосредоточенно разглядывала стоящую на ночном столике зеленоватую бутылку, уже наполовину пустую.
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—
О,  да  вы  тут  в  одиночестве    не     теряли  время  да​
ром, — улыбнулся Геренский.
Она ответила в том же шутливом тоне:
· Пару глотков джина.  Для храбрости,  как говорится.
Могу и вам плеснуть.
· Сначала займемся делом.     Ваша задача  проста:  спу​
ститься по лестнице вниз, изобразить, что вы всыпаете яд
в фужер, вернуться сюда.
· Я все время сидела тогда здесь и вниз не спускалась.
Кто отравил, тот пусть и отвечает, — тихо сказала Беба.
Как бы не расслышав, подполковник продолжал:
· В распоряжении убийцы было три с половиной мину​
ты. Но я сброшу вам полминуты.
· Какие полминуты? — опешила Даргова.

· Те самые, когда вы подошли вот к этому окну, — он
указал рукой на окно, — чтобы узнать, кто пошел открыть
почтальону  —  Даракчиев  или  Жилков.  И постарайтесь не
пропустить одну важную деталь в мизансцене, Даргова. Вы
должны спускаться... босиком.  Как в прошлую пятницу!
· Значит, Дамян... этот идиот, ляпнул все-таки? — после
некоторого молчания спросила Беба удивительно безразлич​
ным тоном.
· А что ему оставалось делать?  Своя  рубашка ближе
к телу.  Кто отравил, тот пусть и отвечает, как только что
вы сами заметили.
· Неужели вы, товарищ Геренский, можете подозревать
меня в убийстве Жоржа?  —  тихо спросила Беба.
· Нет,   я  не   считаю,   что   именно   вы   отравили   Дарак​
чиева. Но могли отравить.  И к тому же громогласно запу​
гивали его убийством.

· Запугивала    убийством, — сказала    она    с    горькой
усмешкой.  — Разве у меня такой уж преступный вид?
· Ладно,  Даргова,  не теряйте время зря.  Это бессмыс​
ленно.
Обычные, почти ничего не значащие слова подействовали на женщину сильнее увещеваний и запугиваний. Й, собрав​шись с мыслями, она заговорила  сжато, твердо, решительно:
· Да, этот скот вас не обманул. Действительно, он мои
слышал шаги. Зачем я сунулась вниз? А вот зачем. Тогда,
в пятницу, Жорж порвал со мной. И сказал, что навсегда.
Попробуйте понять мое состояние. Не знаю, как я выгляну
в ваших глазах, но я такая,    какая есть,  и я  его любила.
Слишком неожиданной и жестокой была измена,  вся кровь
бросилась  мне  в  голову,   а  в  висках  будто  молотками  за​
стучало: убей, убей, убей... Сперва я хотела кинуться к не​
му и задушить. Однако задушить Жоржа даже и вы, пожа​
луй, не смогли бы. Не удивляйтесь, он был спортсмен, силь​
ный, как тигр, и гибкий, как пантера.
· Я и не удивляюсь,  —  спокойно сказал  Геренский. —
Навыка нет единоборствовать с тиграми и пантерами. У нас
в   Болгарии   другие   звери.

· И тогда меня осенило: пистолет! Как-то в буфете, где
Жорж хранил обычно деньги, я мельком заметила пистолет.
Я слишком была потрясена, чтобы размышлять, заряжен он
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или нет, да к тому же я ни разу в жизни, сказать по прав​де, и не стреляла. В тот момент я забыла обо всем на све​те и шептала про себя одно: убить, убить... Когда он спу​стился вниз, я подскочила к двери и прислушалась. Пред​ставляете, он спокойно мурлыкал какую-то мелодию. Тут раздался звонок, Жорж пошел открывать калитку, а я бро​силась вниз, к буфету. На мое счастье, а может несчастье, тот ящик оказался заперт. Я готова была зубами грызть замок! Будьте вы прокляты оба, и подлый Жорж, и писто​лет, подумала я, и поднялась наверх...
— Сочувствую вам, — сказал подполковник. — Вы так красочно все рассказали, что у меня мурашки по коже. Теперь я позову помощника, засечем время, а вы изобра​зите все наяву.  Думаю,  сцена займет около минуты.
Он   почти   угадал:   это   сцена   заняла   семьдесят   секунд.
6
Когда все участники эксперимента отрепетировали свои роли поодиночке, настало время сыграть всю сцену. По со​ставленной Смиловым графической схеме действующие лица заняли исходные позиции.
Внимательно  всех  оглядев,   Геренский  сказал:
· Эксперимент подходит к концу. Если исключить наше
присутствие и замену Даракчиева Дарговым, вся обстановка
точно такая же,  как в прошлую пятницу.    Семь    человек,
шесть рюмок с  коньяком и еще фужер — вместо    седьмой
чаши.
· Но на сей раз горькую чашу предстоит испить мне, —
заявил Даргов.
· Вы все были участниками    небезызвестного коктейль-
парти,  — продолжал подполковник, — и знаете, как разви​
вались  события.     Нет    необходимости  напоминать  их  вам.
Больше  затрудняет  меня  ваша  роль,  Даргов.   Вы  не были
тогда здесь, и я...
· Не беспокойтесь,   — опять прервал    его    Коста Дар​
гов. — Я не раз бывал на этих сборищах. Так сыграю роль
Жоржа, — тут он комично поклонился в сторону своей же​
ны, — что все поверят в его воскресение.
· Хорошо!     Играйте,   но   не   переигрывайте.     Никакой
театральщины.  Ясно?..  Ладно, начинаем.  Итак, Жилков по​
звал с верхнего этажа   Богдану    Даргову,    а Даракчиев  —
Средкова.   И вся  семерка  уже  около  стола.   Прошу,  пожа​
луйста.
Все обступили стол, взяли свои рюмки: Даргов — с по​казным рвением, Беба и Жилков — равнодушно, осталь​ные — с видимым смущением.
Коста  высоко   поднял   фужер  и   заговорил:
· Я не знаю, что говорил Жора последний раз в своей
жизни, но уверен: он не изменил нашему любимому тосту.
Друзья!  Жизнь  коротка,   как  мимолетный  сон.   Выпьем  жр
за веселье!
· Ах!  — воскликнула Тотева.  — Мне страшно.
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 — Я предупредил вас, Даргов: не переигрывать! -- ска​зал сердито Геренский.
—
Я просто повторил любимый тост Жоры/ вот и все, —
возразил Коста.
—: Нет, не все, — отчеканила Беба. — Он про ангела какого-то говорил. Про седьмую чашу. Про гром и землетря​сения.   Наверно,  из  библии.   Он  ее  почитывал  иногда.
—
Хватит!   Вы   забываетесь!   —   повысил     голос   Герен​
ский.  — Давайте кончать!
И тогда Даргов снова поднял фужер:
—
Жизнь коротка,  как мимолетный сон.  Выпьем  за  ве​
селье!
Он первым поднес к губам свой коньяк и громко отпил глоток. Потом поставил фужер на стол и на мгновенье за​стыл, как бы глубоко задумавшись. Неожиданно он ткнул пальцем в сторону своей жены, пробормотал: «Ты...», но не договорил. Маленькое тело его согнулось, словно перело​милось, и он свалился на толстый ковер.
—
Переигрываете,     Даргов,   —   сказал     хрипло     Герен​
ский.   —  Переигрываете, несмотря на мои предупреждения!
Даргов не подавал признаков жизни. В это мгновение какая-то нелепая, невероятная догадка озарила Геренского. Он бросился к Даргову, попытался нащупать пульс, похло​пал его по губам.
И понял: Коста Даргов был отравлен — изо рта доно​сился запах горького миндаля...
КТО СЕЕТ ВЕТЕР 1
· Что ж. ты молчишь?  —  спросил  Геренский.
· Что мне сказать,    товарищ    подполковник?  —  кисло
улыбнулся Смилов. — Такого провала я и представить  себе
не мог. Когда Даргов уже лежал мертвый, я, признаюсь, по​
думал:  ну вот и все, дело закрыто, сейчас устроим обыск
и найдем у кого-нибудь из них яд. И разве нашли?!
· Ладно, начнем рассуждать сначала,  — устало сказал
подполковник. — Вернемся    к    убийству Даракчиева. Итак,
заподозренных  четверо:  Паликароз,   Беба  Даргова,   Жилков
и таможенник. Думаю, что о двух девицах спорить не стоит.
Теперь  попробуем   снова  представить,     кому     нужна  была
смерть   Даракчиева...   Паликаров:   случай   с   девушкой,   за​
висть к положению  и доходам  Даракчиева,  досада от  веч​
ной роли «второй скрипки».  Даргова; задетая честь, оскор​
бление,   желание   мести.   Жилков:   злость,   что   отняли   его
долю от очередной  сделки,  аппетит к  большему богатству,
желание встать во главе консорциума.  Средков:  прикрытие
одного преступления другим.  Теперь подумаем о двух дру​
гих: о Косте Даргове и о Зинаиде Даракчиевой. Он, очевид​
но,  страдал  небезосновательной  ревностью,  а она даже пе​
ред нами не скрывала своей ненависти к мужу. Кстати, она
его законная наследница.  Вместе с сыном.
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· Мне кажется, вы сами не особенно верите в то, что
говорите,   —   ответил   капитан.   —   Коста   Даргов   доказал
свою невиновность своей смертью. А у Зины железное али​
би: отдыхала на Золотых песках, прилетела домой в суббо-
тд,  рано утром.   Кстати,  посланная  ею  телеграмма  пришла
в час убийства...
· И все-таки, Любак!  Проверь алиби Даракчиевой.
· Проверю,   товарищ  подполковник.   Но,   честно  говоря,
я в это не верю. Теперь об убийстве Даргова.    Подумаем,
кому на пользу была смерть Даргова?
Даргов погиб, потому что знал, кто убил Даракчиева. Вспоминаю одну любопытную подробность. С Дарговым я познакомился в доме Даракчиевой. Незадолго до моего прихода он сказал вдове, будто знает убийцу ее супруга. А вдова сразу же рассказала об этом мне, тут же, при Даргсве.
· И что же Даргов?
· Он смутился,  потом назвал Атанаса Средкова.  Обыч​
ные,   малообоснованные   подозрения,   ничего   определенного.
Я даже не придал  этому особого значения.   А Даргов,  мо​
жет быть, действительно знал, Любак. Знал и поэтому раз​
делил судьбу Даракчиева!
· В таком  случае одно из двух:  либо Даргов оболгал
таможенника,  либо на совести  таможенника  уже два  убий​
ства.  А  также  попытка  убить кирпичом  Бебу  Даргову.
· Возможна    еще    одна    версия,  —  сказал  подполков​
ник,  —  Даргов оболгал таможенника, чтобы замаскировать
подлинного убийцу.
· И вскоре этим подлинным    убийцей    был    отравлен?
Зачем же он его маскировал? — удивился Смилов. — Где
же тут логика?
· Логики   маловато!   Я   хотел   только  подчеркнуть,   как
все запутано и неточно, как нам не хватает твердой опоры.
· Где же искать ее, твердую опору?
· Для  начала   —   в  скрупулезной  проверке алиби  вдо​
вы. Я тоже уверен, что Даракчиева чиста, однако...
2

—
Куда уж хуже, Борис... Как говорил покойный Жорж,
я получила еще один удар от судьбы.
—
А я получил от судьбы анонимные письма, — сказал
он зло. — Три.
—
Анонимки? Эка невидаль! Ведь и я получила аноним​
ные письма.
— Можешь показать?
Она встала и, слегка качаясь, пошла в соседнюю ком​нату.
—
Попробуй растолкуй мне эту абракадабру. — Она по​
трясла в воздухе двумя надорванными конвертами и швыр​
нула Боби.
Оба письма были написаны кривыми печатными буквами. В одном значилось: «Кто приходит босиком, от того не жди новогоднего подарка». В другом: «Ветка зашумела, заяц вздрогнул.  А если не ветка, подумал заяц,  а кирпич?»
· Чушь несусветная, верно?  —  спросила Беба.
· И мои не лучше.  —  Паликаров вытащил из кармана
три конверта и подал их один за другим Бебе.
«Король умер. Ура, да здравствует король, если я смогу стать королем».
«Услышала лягушка, что подковывают вола, и тоже за​драла ногу».
«Одному соринка в коньяке, другому — радость в душе».
· Твои не настолько глупы,   —  сказала  Беба,  возвра​
щая письма. — А первое и третье только дурак не поймет.
Впрочем, и второе со смыслом. А вот у меня действительно
несусветная чушь.

· Это еще бабушка надвое гадала,   —  подумав,  сказал
Боби,  после  чего  мстительно    добавил: — Может,  и  в  них
смысл найдется.

· Так,   —   спросила     Беба,   —   что...   Что  мы  должны
сделать?
· Откуда мне знать! Кабы знал, совета у тебя не спра​
шивал...
Они помолчали. Потом Беба схватила свои письма, вста​ла и решительно направилась к двери.
· Ты  что,   свихнулась?   —   крикнул   Боби.
· Иду в  милицию.   Покажу ети письма  Геренскому.
· А, это ты, Боби, — вяло сказала    Беба    на    другом
конце провода.
· Я   должен   тебя   видеть,   Беба,   —   негромко     сказал
Паликаров. — И чем скорее, тем лучше!
· Ну что ж, приходи!
Боби повесил трубку, выскочил из кабины и стал искать такси.  Минут через десять он  уже сидел  перед  Бебой.
—
Как   тебе   не  стыдно,   Беба1     Волосы     всклокочены,
халат грязный, едва встала, а уже с рюмкой.
Он снял со столика бутылку джина и сказал:
—
Дела идут все хуже и хуже, Беба.
Она  попыталась  улыбнуться,   но  улыбка   вышла   кривой и глуповатой.
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3
Смилов вошел в управление, неся в одной руке свой пиджак (жара была просто нестерпимой), а в другой — объ​емистую дорожную сумку. Он поднялся по лестнице и> да​же не заходя в свой отдел, сразу же направился в кабинет Геренского.
· Желаю здравствовать!  —  отчеканил капитан.
Подполковник шутливо потянул носом.

· Чувствую запах соли и водорослей...
· Ваше  обоняние  может  пристыдить  любого   служебно​
го пса!
· Обойдемся   без   комплиментов.   Ну,   рассказывай   мне,
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что слышно в Варне? И что делала вдова Даракчиева в промежутке от девятнадцати ноль-ноль четверга до девят​надцати ноль-ноль пятницы?
· Была на Золотых песках и нигде больше!  Ее алиби
подтверждает целая толпа ее друзей, приятельниц, воздыха​
телей. Вот все по порядку. В четверг в девятнадцать ноль-
ноль вдова нанесла визит самой   лучшей    местной    парик​
махерше.   В  двадцать  один  ноль-ноль,     облаченная  в   эле​
гантный вечерний костюм, она вместе с дюжиной собутыль​
ников отправилась в шикарный бар «Колибите».  В высшей
степени приятное заведение,  товарищ    подполковник,  реко​
мендую вам его от всего сердца. Компания веселилась в ба​
ре до трех часов утра. Возвращаясь в гостиницу» они по пу​
ти захотели искупаться в море.  В общем, около    четырех
утра Зина появилась в гостинице. А в девять компания бы​
ла, как обычно, на пляже.
· И Даракчиева с ними?
· Естественно,  с ними.   Через  час  она  пошла  на  Евин
пляж — сейчас    модно загорать в чем    мать    родила, — но
оставила свою одежду у них.  В шестнадцать ноль-ноль она
вернулась с Евиного пляжа. В это время все обычно расхо​
дятся по своим номерам, но Зинаида вместе с двумя подру​
гами и одним другом предпочла подремать у моря.  И дей​
ствительно, они дремали почти до семи вечера.
—
Значит, в пятницу она не была с компанией    между
четырьмя и девятью утра и между десятью и шестнадцатью?
-— Эта арифметика настолько проста, что даже я ее одо​лел, — притворно вздохнул капитан. — Дальнейшие во​просы предвижу. Да, проверил в аэропорту. Первый самолет в пятницу утром должен был вылететь в двадцать минут шестого, но по каким-то причинам задержался до восьми, следующие вылетали каждый час. Фамилии Даракчиевой среди пассажиров не значится... Алиби подтвердилось и днем. Зина действительно была на Евином пляже. Во-пер​вых, она разговаривала с гардеробщицей, та ее хорошо зна​ет, поскольку Зина всегда швыряется чаевыми. А около двух часов дня Даракчиева была на почте, чтобы отправить мужу телеграмму.  Ту самую, что подшита в дело.
· Оригинал бланка взял?
· Вот он.  — Смилов вытащил синий листок и положил
на стол перед  Геренским.   —   Я  тщательно  сверил почерк.
Телеграмма написана собственноручно  Зиной,  а приемщица
отметила  точный час подачи:  четырнадцать двадцать...  Так
что, вычеркнем вдову из списка подозреваемых?
· С величайшей радостью, Любомир, — согласился под​
полковник. — Ничего не найти — это тоже немалый успех.
· Предлагаю     написать     этот     афоризм   перед  входом
в управление, — сказал капитан.
4
Подполковник внимательно прочитал все шесть писем, за​тем, положив их на край своего стола, сказал, как бы раз​думывая про себя:

—
Хватка у консорциума железная.  На мелочи не раз​
менивается. Анонимки, цианистый калий, кирпичи, летящие
с последнего этажа...
—
Кто-то    старается    нас    оклеветать,   товарищ   Герен-
ский,  — оторопело ответил  Боби.  —  Какой-то негодяй хо​
чет, чтобы...
—
Не торопитесь со своими выводами,  — сухо прервал
Паликарова подполковник.   —  Никакой клеветы я здесь не
усматриваю.  Несколько    глупых    предложений  —  и толь​
ко...  — По его лицу скользнула тонкая ироническая улыб​
ка.   —  Совсем другое дело,  если бы письма были адресо​
ваны на наш адрес и в них выдвигались какие-то обвинения.
Против вас.  Или, например,  против гражданки Дарговой...
Паликаров проглотил его намек и отвел взгляд,  но тут в бой вступила Беба.
—
Вы  совершенно  правы,  товарищ   Геренский.   Но  все-
таки. Письма беспокоят, нервируют, не дают спокойно жить.
· Если даже у получателя чистая совесть?
· Именно поэтому и нервируют! — не задумываясь, от​
ветила Беба.  —  Мне кажется, цель анонимщика ясна.  Со​
вершив  два   преступления,   он  хочет  отвлечь  от  себя   вни​
мание.
· Почему же именно убийцу потянуло к перу и бумаге?
· А кто еще станет клеветать на честных людей? Кому
это выгодно?
· Хотите сказать, что, если вы оба получили эти пись​
ма — значит вас нужно исключить из числа потенциальных
убийц Даракчиева и Даргова?
· Мне кажется,   —  холодно ответила Беба,  —  все это
вытекает не из  моих слов, а из самих фактов.
· А если автор писем один из вас? — поинтересовался
Геренский.   —   Сначала написал  другому, а потом  —  для
отвода глаз — самому себе?
Последовало продолжительное молчание.
· Говорил я тебе, Беба, зря мы суемся в милицию, —
сказал наконец Паликаров.
· Ничего подобного,   —  ответил  Геренский.   —   Вы по​
ступили  правильно...     Интересно  только,  другие  из  вашей
компании тоже получили подобные письма?
· Не  знаю, — быстро  ответил   Паликаров.
· Может, и получили, мне они не докладывают, — ска​
зала Беба.
Геренский поднялся,  давая понять    обоим    посетителям, что разговор закончен.
—
Благодарю вас за сообщение.  Если не хотите ослож​
нить ваши дела,  не предупреждайте своих приятелей ни о
сегодняшней нашей беседе, ни об анонимках.
5
«Спросили собаку: почему тебя не привязали? Собака от​ветила:  потому что торопились всыпать яд». «Игра в спортлото сулит тайные выигрыши».
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«Поехал за врачом, а по дороге притормозил и выкинул пузырек с ядом».
· Это, Любак, как ты сам понимаешь, письма таинствен​
ного прорицателя к Жилкову,  —  Геренский сложил листки
в  конверт.  Их  черная  служебная  «Волга»  затормозила  пе​
ред светофором, и подполковник рассеянно глядел, как лю​
ди спешат по переходу.
· Неужели  он   сам  их  принес     в     управление?   Что-то
непохоже   на   тугодума  Жилкова, — усомнился   Смилов.
· Ты прав. Он не из тех, кто выкладывает такого рода
документы на блюдечке с голубой каемочкой.  Вначале,  ко​
гда я к нему приехал,  уперся как бык:  никаких  писем  ни
от  кого  не  получал — баста.     Потом     только     покаялся...
Я взял их для экспертизы.
Они подъехали к домику, где обитал таможенник, и вы​шли из машины. На звонок никто не ответил. Тогда они обо​гнули дом, но все окна и форточки оказались заперты.
—
И на работу он перестал ходить, товарищ подполков​
ник,   —  сказал  Смилов,  снова  нажимая  на  кнопку  звонка.
Геренский не успел ответить. За деревянным забором показалась любопытная соседка и без всяких церемоний за​говорила:
· Вы ищете Средковых? Жена с  ребенком  на  курорте.
Ребенок-то у  них  частенько    хворает.  Да и  Атанаса  в  по​
следние  дни  что-то  не  видно.   Его  огород  почтя   засох.   Не
земля, а кирпич. Был бы Атанас, полил бы грядки, он лю​
бит возиться на огороде.
· Его-то   мы   и   ищем,   —   сказал     Смилов.   —   Он    не
болен?
Соседка легко сдвинула одну доску в заборе, юркнула в дыру и, вытирая руки замызганным передником, подошла к Геренскому и Смилову. Нагнувшись, она сунула руку под вывороченную ступеньку у порога дома Средкова и выта​щила ключ.
—
Как  видите,   дома  его  нет.   А вы,  сдается   мне,   при​
ятели Атанаса.  Верно, вместе работаете?
—
Угадали,  —  отвечал Смилов.  —  Вместе работаем.
Они направились к машине, думая об одном и том же: не
хватало, чтобы и со Средковым что-то стряслось.
—
Этого   варианта   я   не   ожидал,   —   признался   Герен​
ский,  нажимая на стартер.  —  Посмотрим,  что преподнесет
нам вдова.
...Даракчиева встретила их без тени настороженности, даже приветливо. Усадив гостей в глубокие кресла, она спросила, слегка улыбаясь:
· За мной пожаловали или ко мне?  В детективных ро​
манах между этими «за» и «ко» такая же разница, как меж​
ду небом и землей.
· Между  небом  и  землей,  среди  приятелей  вашего  су​
пруга,  разыгрывается  какая-то странная пантомима,   —   за​
говорил без обиняков Геренский.  — Летят анонимные пись​
ма.  С какой  целью одаривает анонимщик  всех  подозревае​
мых,   неизвестно.   Однако   некоторые     послания    довольно
занятны.
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—
Все   получили?   —   быстро   спросила   Даракчиева.
—
Даргова, Паликаров, Жилков. Может быть, получил и
таможенник, но мы не смогли проверить. Дома его нет.
· Исчез? — удивилась вдова.
· Пока что его еще не отыскали. Но вы, к счастью, не
исчезли, и потому я хотел бы вас спросить...
· Получила и я, — прервала Геренского вдова. — Вче​
ра. Сначала подумала: а не сообщить ли вам, но потом пе​
редумала.   Не решилась занимать вас вздором.  Тем  более
что это не имеет никакого отношения к смерти Георгия. —
Она помолчала и добавила: — Как и к смерти Косты Дар​
гова.
· Извините,  сколько    писем  вы  получили?   —   спросил
Геренский.
· Одно.    Разве    другие    получили    больше?  —  удиви​
лась она.
· Вы  пользуетесь  симпатиями  анонимщика,   —   сказал
подполковник.   —  Потому что другие получили по несколь​
ку. Тем более будет любопытно взглянуть на это единствен​
ное письмо.
Даракчиева открыла свою сумочку и вытащила кон​верт.
—- Даже могу вам презентовать это послание, хотя и ду​мала сохранить его как курьезное воспоминание.  '
Подполковник развернул письмо и прочел вслух:
«Жизнь — это игра: сегодня радость и шутка, а завтра сплошная грусть».
· Действительно, полнейший вздор, — сказал, вздохнув,
капитан.  —  По-моему, это слова какого-то довоенного шля​
гера.  Жаль,  что я не  могу его вспомнить  и пропеть   для
прекрасной дамы.

· Благодарю за комплимент,  — сказала вдова.  — Мо​
жет, вы освежите память турецким кофе?
· Воспользуюсь  вашей  любезностью,   чтобы  и  себе  по​
клянчить  чашечку  кофе  по-турецки,   —   сказал   Геренский.
Едва хозяйка вышла из комнаты, капитан сказал:
—
Ума не приложу:  почему у нее только одно письмо?
—
От ответа на этот вопрос, Любак, зависит многое...
Поколебавшись   несколько  секунд,    Геренский  потянулся
через столик, взял приоткрытую сумочку хозяйки и осмотрел содержимое. В сумке была пачка банкнотов, фламастер, ту​алетные принадлежности, паспорт и связка ключей.
· Пусто,  Любак.   Письмо  действительно     было    только
одно,   —  сказал подполковник,  водворяя сумочку на преж​
нее место.

· Й какие же выводы?
Геренский не успел ответить. Хозяйка появилась в дверях с подносом.
Они отхлебывали кофе и молчали. Разговор не клеился. Даже шутки Смилова не могли развеять ощущение какого-то томительного оцепенения.
· Готов поспорить, — неожиданно сказал Геренский, —
что сейчас мы все втроем думаем об одном и том же.
· Может,  вы и думаете об одном и том же,  Я имею
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в виду вас и вашего    помощника.  Что же касается меня, то я...
· Подождите!   —   прервал   ее   подполковник.   —   Пред​
лагаю  всем провести    маленький     психологический     опыт.
Пусть каждый из нас напишет на листке бумаги то, о чем
думает. А потом сравним.  Ставлю дюжину  «Метаксы»   —
все напишут одно и то же. Слово в слово.
· Согласна. Обожаю смелых мужчин. Но на сей раз вы
безнадежно ошибаетесь, — улыбнулась вдова.
Геренский достал свою записную книжку и вырвал из нее три листка. Ничего не понимающий Смилов вытащил шариковую ручку и приготовился писать. Зина Даракчиева тоже взяла с соседнего шкафа карандаш.
—
Постойте! — сказал Геренский.  — Надо писать всем
одновременно. А у меня, как на грех, нет ничего пишущего.
Вдова протянула ему свой карандаш, пошла в соседнюю комнату и вернулась с авторучкой.
· Начнем,  — предложил Геренский    и быстро написал:
«Исчезновение Средкова». Вдова помедлила, закрыла бума​
гу рукой и вскоре протянула подполковнику     листок с од-
ним-единственным словом:  «Никифор».  А Любомир  Смилов
нацарапал кривыми    печатными    буквами:   «Жизнь  —  это
игра: сегодня радость и шутка, а завтра сплошная грусть».
· Проиграли, проиграли,   —  захлопала    в    ладоши Зи​
наида.   —  И поделом вам:  не будьте    впредь  так самоуве​
ренны.
· Сдаюсь на милость победителей,  — поднял вверх ру​
ки Геренский.  —  Видно, с моими способностями психолога
не в милиции работать,  а в кузнице.  Или подрезать вино​
градные лозы.
6
Он заснул глубокой ночью и, когда настойчивый теле​фонный звонок разбудил его в половине восьмого, не сразу смог прийти в себя.
—
Геренский слушает.
В ответ он услышал возбужденный голос своего по​мощника.
Оказалось, что около шести утра в пятое отделение ми​лиции позвонили и сказали странным, сдавленным голосом: «Если хотите раскрыть убийство Даракчиева и Даргова, поройтесь в гардеробе Атанаса Средкова». Дежурный сло​во в слово записал это сообщение и немедленно оповестил центральное управление. Так новость дошла до Смилова. Смилов оделся и пошел в управление. Там его ожидал сюрприз — Атанас Средков с баночкой цианистого калия...
· Какие   объяснения  дает  Средков?   —   спросил   Герен​
ский.
· Его не было в  городе  несколько дней.  А  когда  вер​
нулся,   заметил,  что кто-то  рылся у  него в  гардеробе.   За​
подозрив неладное, он обшарил весь шкаф и нашел пузырек
из-под пенициллина. На дне блестел белый порошок. Он от-

крыл пузырек и сразу почувствовал запах горького миндаля. Тут он понял, что к чему, и со всех ног кинулся в управ​ление.
· Где сейчас пузырек?
· В лаборатории.  Я  попросил  сделать  дактилоскопиче​
скую  экспертизу.   На  пузырьке  отпечатки  пальцев   Средко​
ва, Паликарова и кого-то еще, третьего.
· Паликарова? Ты уверен?
— Заключение совершенно категорично. Как поступим дальше, товарищ подполковник?
—
Во-первых,  возьми  у  прокурора    санкцию  на  обыск
у Паликарова. Во-вторых, если Атанас Средков еще в управ​
лении, пусть ждет меня. Я сейчас приеду.
Геренский наспех оделся и, даже не позавтракав, поспе​шил в управление. Однако капитана Смилова он не застал: по словам дежурного, тот минут десять назад сел в первую попавшуюся  машину   и   уехал  в  неизвестном  направлении.
Геренский вздохнул, подумал с грустью, что неплохо бы все-таки перекусить, потом позвонил и приказал привести таможенника. Дожидаясь его, он расхаживал по кабинету и размышлял.
Он думал о том, что самое тяжелое в его работе — груз недоверия. В интересах службы буквально все приходится проверять, выверять, тщательно исследовать. Вот приходит Атанас Средков, приносит баночку с цианистым калием, уверяет, что нашел в гардеробе. Как оценить ситуацию? Для начала предположим, что он говорит истину. Тогда понятно: кто-то,' вероятно убийца, подбросил яд, а потом позвонил по телефону, чтобы таможенника накрыли с по​личным... А если предположить другое? Допустим, Средков каким-то образом раздобыл пузырек, к которому случайно прикасался Воби Паликаров. Если убийца именно Средков, то для него лучший способ отвести от себя подозрения — донести на самого себя, прикрываясь Паликаровым. Дей​ствительно, сложный и хитрый ход. Но разве убийца не по​казал, что он гроссмейстер в преступной игре?..
Дверь  открылась,  и  милиционер  ввел  Средкова.
•— Пожалуйста, садитесь, — сказал подполковник, когда остался с таможенником наедине.  —  Куда вы исчезли?
· Ездил к жене и ребенку, — глухо ответил тот, упор​
но избегая глаз  Геренского.   —   В  Вершецу.  Там  они,  на
курорте.
· Почему вы уехали в Вершецу, несмотря на мой стро​
жайший запрет не покидать Софию? — спросил Геренский.
На этот раз Средков поднял глаза. То были глаза беско​нечно усталого и замученного человека.
· Я... я должен был поехать... Не мог ждать! Я поехал,
поехал... чтобы попрощаться... прежде чем  меня арестуют.
· Арестуют? А почему думаете, что вас должны аресто​
вать?
· Арестуют и судят, — дополнил тот, вздыхая. — Хотя
бы за то, что я отчасти повинен в смерти Даргова.
· Что значит «отчасти повинен»?
· Товарищ подполковник,    в    ту    проклятую    пятницу
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я приехал на дачу не вечером, а днем, — выпалил тамо​женник и с облегчением вздохнул, как бы свалив с плеч неимоверную ношу.
· Зачем?
· Вы не поверите, но, получив приглашение от Дарак-
чиева, я немедленно поехал к нему на дачу, чтобы сказать:
«Отстаньте от меня раз и навсегда, я вам не компания».
Я приехал часа в четыре, позвонил, но никто к воротам не
вышел.  Я заглянул в щелку в заборе.  Собака  мирно дре​
мала на солнце,  а одно окно на даче было  раскрыто на​
стежь. Стало быть, хозяева дома, подумал   я.   Но   почему
не открывают? Может, звонок испорчен? Подождав некото​
рое время,  я пошел вдоль забора, нашел дырку и вскоре
оказался у дверей дома. Двери были заперты. Тогда я по​
дошел к раскрытому    окну.    Заглянул внутрь.  Постучал в
стекло. Однако никто не отвечал. Так и пришлось уйти.
· Опять через дыру в заборе?
· Конечно,  через дыру.  Я вылез,  прошелся до пруда,
прилег там на берегу и решил:  все-таки    дождусь Дарак-
чиева.
· И дождались, это я знаю,  — устало сказал подпол​
ковник.  —  Однако при чем во всей этой истории    Коста
Даргов?
· А он видел    меня    возле окна. И даже сфотографи​
ровал...
· Почему сразу не сказали мне обо всем?
· Боялся, товарищ подполковник. Меня и без того вся
их компания готова подвести    под    монастырь.  Я для них
чужой.   —  Средков    вздохнул.   —  Только    после    смерти
Даргова я понял: расскажи я вам всю правду, и, возмож​
но, он был бы и теперь еще жив. Потому что...
— Потому что он мог видеть и сфотографировать настоя​щего убийцу, не так ли? — перебил Геренский. — И По​платился за это жизнью, да? Возможно, вы и правы. Но при одном условии: если этот убийца не вы сами.
· Я не убийца, а несчастный человек,  — глухо сказал
Средков.   —  И    готов    понести    заслуженное    наказание.
За тюремным замком.
· Для  начала  врежьте   новый  замок     на    собственную
дверь. И ключ держите не под порогом, а при себе. Чтобы
не  находить    больше     цианистых  сюрпризов, — сказал  Ге​
ренский.
Зазвонил телефон. Подполковник снял трубку и услышал взволнованный голос капитана Смилова:
· Товарищ подполковник, я в квартире Паликарова.
· А санкция прокурора?
· Какая там санкция!     Паликаров  сам позвонил мне и
умолял    немедленно   приехать.    Осмотреть  следы погрома,
учиненного его квартире неизвестйыми  злоумышленниками.

· Пожалуйста,  не  клади   трубку,   —   сказал   Геренский
и обратился к таможеннику:
· А теперь вот что. Вы получали в последнее время ка​
кие-нибудь письма?
-  Письма? От кого? Никаких писем не получал.
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· Вы смотрели в почтовый ящик?
· Нет. Мне и в голову не приходило. К тому же я вер​
нулся поздно вечером.
-— Посмотрите в ящик, Средков. И если найдете какие-нибудь письма, обратитесь ко мне. Сохраните их, они могут понадобиться. — Подполковник встал. — Можете пока ехать домой. Если вспомните, что вы не только заглядывали в раскрытое окно дачи Даракчиева, но, к примеру, были внутри дома, хотя бы из чистого любопытства, обязательно сообщите мне.  Договорились?
· Внутри не был,   —  растерянно    сказал    таможенник,
глядя  то на   Геренского,  то  на появившегося в  дверях  ми​
лиционера.
· Проводите  этого  гражданина  к   выходу,   —   приказал
подполковник и снова поднял трубку.
· Продолжай,  Любак.   Что это  за  история  с  погромом?
· Здесь действительно кто-то поработал,  притом  изряд​
но... Без вас я тут один не разберусь.
· Сейчас приеду, — сказал Геренский.
7
Прежде чем подняться на третий этаж к Паликарову, подполковник несколько раз обогнул весь дом, внимательно разглядывая лепные карнизы, изысканные колонны, ажур​ные надстройки. Такие дома строили в начале века, они были украшением так называемого «аристократического» квартала Софии.
Впрочем, Геренский разглядывал не только архитектур​ные красоты. Не поленился он подвергнуть придирчивому осмотру весь двор, а под конец заглянул даже в мусорную яму. Наконец он дал знак двум сопровождавшим его экспер​там и начал подниматься по широкой роскошной    лестнице.
Паликаров с порога обрушил на подполковника множе​ство жалоб,  но  Геренский    предупредительно поднял  руку:
—
Подождите! Сначала люблю смотреть, а уж потом слу​
шать.
Повреждений в квартире было много — сломаны стекла буфета, хрустальный сервиз сметен жестоким ударом, весь пол усеян обломками фарфора. В холле Геренский обнару​жил на стене вмятину с рваными краями — наверняка от удара твердым предметом.
Подполковник посмотрел на стоящего рядом пригорюнив​шегося хозяина и сказал с участием:
—
Жалко,  тут  придется повозиться с ремонтом   —   про​
шпаклевать,     покрасить...   А поскольку    работа     предстоит
большая,   позвольте   сделать     еще     одно     разрушение.   —
Он кивнул одному  из экспертов и указал рукой на  повреж​
денное  место:   —   Возьмите пробу  отсюда.   Вытащите  часть
штукатурки вместе со следами от удара.
В спальне внимание Геренского сразу привлекли пузырь​ки из-под пенициллина на ночном столике. Их было девят​надцать.
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· Вы  коллекционируете    пузырьки    из-под  пеницилли​
на? — спросил Геренский. — Что за хобби?
· Какое там хобби,  товарищ Геренский.  Весной я был
тяжело болен.  Настолько    тяжело,  что мне  сделали  сорок
уколов пенициллина. Сорок уколов из двадцати пузырьков.
С тех пор эти пузырьки я и храню на ночном столике. Что​
бы всегда помнить: надо следить за собой, беречь здоровье.
· А кто вам делал инъекции?
· Сестра  из нашей поликлиники,     Милка.     Можете  ее
спросить. Она подтвердит.

· Зачем   же тревожить медсестру по такому пустяково​
му поводу. Не нужно. Я спросил просто так, между прочим.
Не все ли равно, кто делал инъекции... А вообще-то я вам
сочувствую.  Сорок уколов   —   тяжкое  испытание.  Особенно
для   вас,   такого   нервного,   чувствительного,   —   Геренский
улыбнулся и направился к двери.
Паликаров засуетился, как будто не знал, пойти вслед за ним или остаться. Наконец, одолев смущенье, он прокричал вслед подполковнику высоким фальцетом:
—
Но ведь  теперь  их  только    девятнадцать,  только де​
вятнадцать!  Куда же делся еще один?  Ведь я вам сказал,
что их  было двадцать.   А теперь — девятнадцать.
Геренский остановился  на пороге, I оглянулся.
· Вы уверены, что их было именно двадцать?
· Как я  могу ошибиться?.. Именно двадцать]     Каждый
вечер я на них смотрю. Странное дело! Кто мог его взять?
· Например,  тот же,  кто  изуродовал  вашу  прелестную
квартиру. Или кто-либо из ваших друзей. На память. Наве​
щают же вас друзья, правда? Или подруги... Не беспокой​
тесь, найдем ваш пузырек. Между прочим, я тоже хотел бы
взять  одну  такую  скляночку.   Надеюсь,  вы  не  против?

· Разумеется, забирайте хоть все.
Геренский сунул пузырек в карман и подошел к изящ​ному столику в углу. На столике лежала кипа номеров «Юманите диманш».
· Я жил когда-то во Франции,  —  объяснил    Боби.  —
А газету читаю, чтоб язык    не    забыть.    Между    прочим,
«Юманите»  —  единственная    французская газета,  которую
можно купить в Болгарии.
· Любопытно. Не дадите ли несколько номеров хотя бы
на время?  —  попросил    Геренский.  —  Возьмусь-ка и я за
французский.
· Берите насовсем. Сейчас мне не до иностранных язы​
ков, — ответил  Боби.
8
Спустившись вниз, они вновь оказались во дворе, и здесь Смилов спросил:
— Товарищ подполковник, для чего вам эти газеты? На​
сколько мне известно, единственное французское слово, ко​
торое вы знаете, это «мерси»!
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Геренский таинственно улыбнулся. Потом извлек из пап​ки газеты. У одной из них была оторвана половина стра​ницы.
· Лейтенант    Стефанов,   —  обратился  он  к одному из
экспертов, — видите мусорную яму? Вон там, под акацией.
Так вот: там стоят несколько ведер с мусором.  Из одного
ведра торчит железный прут длиной около метра. Возьмите
эту железку и отнесите в лабораторию.  Пробу со стены и
газеты,  —  он протянул  «Юманите»    эксперту, — туда же,
на срочную экспертизу. Что нужно выяснить? Во-первых, не
этим ли прутом сделана вмятина в стене. Во-вторых, не был
ли обернут прут именно этой газетой. Задача ясна? Выпол​
няйте.   —   Геренский  повернулся  к  капитану  Смилову.   —
А ты, Любак, займись пузырьком из-под пенициллина.
· Знаю,   товарищ   подполковник.   Иду   брать   отпечатки
пальцев медицинской сестры.

· Я тебя немного провожу. Надо кое в чем разобраться.
Они медленно шли безлюдными тихими улочками, мол​чали, и каждый пытался разобраться в той запутанной игре, которую вел против них неведомый преступник с железной логикой и непоколебимой уверенностью в собственной непо​грешимости.
— В чем же смысл этого нового хода нашего «некто»? — спросил как бы про себя Смилов. — Отвлечемся пока и от Средкова, и от Паликарова. Допустим, это сделал кто-то другой. Значит, настоящий убийца дрогнул, нервы не вы​держали, и он начал принимать защитные меры?
· Возможно!   Очень  возможно,  Любак!  Допустим,   убий​
ца решил направить нас по ложному пути.  На ночном сто​
лике у Боби стоят двадцать пузырьков.     Можно не сомне​
ваться, что на каждом из них есть отпечатки пальцев Пали​
карова.   Итак:  украсть  пузырек,  всыпать  цианистый  калий,
подсунуть Средкову, позвонить в милицию.
· Действительно хитро!  — откликнулся Смилов.  — Та​
ким образом, убийца как бы ставит нас перед строго огра​
ниченным выбором. Либо Паликаров сваливает вину на та​
моженника,  либо  таможенник   —   на  Паликарова.   Третьего
не дано...
— Тогда вполне возможно, что Паликаров сам устроил погром в своей квартире, — задумчиво сказал Геренский. — Он заметил исчезновение одного пузырька и подумал, что тот, кто его украл, готовит ему какую-то неприятность. Этим мнимым нападением он хочет привлечь наше внимание: если потом где-нибудь обнаружится роковой пузырек, у него, де​скать, стопроцентное алиби... В сетях страха бьются сейчас все подозреваемые, весь этот сброд, именуемый консор​циумом. Никто из них не знает, чего ждать от другого, и ради собственной безопасности они наводят подозрения на бывших своих сообщников и приятелей. Затевают черт зна​ет какие нелепости. Анонимка против Дарговой, падающие с неба кирпичи,  теперь вот разгром у Паликарова...
—
Вы правы,  шеф,   —   сказал  Смилов.   —   Сейчас   они
боятся друг друга    еще    больше,  чем  нас,  и  непрестанно
строят взаимные козни... Поликлиника тут рядом, за углом.
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Если  медсестру   застану,   через, час-полтора  выяснится  все и с отпечатками пальцев.
—
Жду    тебя    в    управлении,   —  сказал    Геренский  и
взглянул на часы.
...Подполковник не ошибся в своих предположениях. К тому времени, когда он оказался в своем" кабинете, экс​пертиза установила, что злоумышленник орудовал в квар​тире Боби тем самым прутом, который нашли в мусорном ведре. Ничьих отпечатков пальцев на пруте не обнаружи​лось, так как орудие было предусмотрительно вымыто ла​вандовым спиртом. Зато не осталось никаких сомнений: мельчайшие бумажные волокна на пруте были от той са​мой «Юманите диманш».
Когда через час десять капитан появился в кабинете, Ге​ренский встретил его заранее заготовленной фразой:
· Догадываюсь, Любак! Пузырек побывал в руках имен​
но этой медсестры?
· Притом весьма миловидной,  —  улыбнулся Смилов.
· А теперь посмотри результаты экспертизы.   —  Герен​
ский взял со стола листок и протянул помощнику.  Капитан
бегло просмотрел, почесал пальцем нос, неторопливо сказал:
· Да,  я  сразу  почувствовал  там,  у  Боби:   неладно  что-
то  в  датском  королевстве.   Теперь  понятно,   почему  злодей
переколол  весь  недорогой  фарфор,  а  на  старинной   мебели
даже и царапины не оставил.  Чувствительный, видать, был
товарищ.   Со  вкусом   к  старине.   Жалко  было  свое   имуще​
ство.   Как прикажете поступить?  Вызвать Паликарова?
· А  зачем?   Сделаем   вид,   что   мы   ломаем   голову   над
загадкой, которую  нам загадал этот «некто».  Разве  не за​
мечаешь: нервы у  него начали пошаливать,  он спешно пы​
тается   что-то   предпринять,   отвлечь  от   себя   подозрения   и
навести  его на  другого.  Оставим все как  есть,  и  вот  уви​
дишь,   убийца   снова   как-нибудь   покажет   себя.
· Покажет-то  покажет,  да как  бы до той поры  кто-ни​
будь еще из этой компании не умер.
· Именно поэтому    всю    компанию надо в ближайшую
пятницу    собрать     здесь,   в   управлении.     Небольшой  кок-
тейль-парти.
· Включая  Даракчиеву,  Тотеву  и Данчеву?
· Всех!   К  тринадцати  ноль-ноль.  Те,  кто  получил ано​
нимные     письма,     пусть     захватят   с  собой.   И   последнее.
В ближайшие два дня, пока меня не будет, вплоть до самой
пятницы, никаких мер по этому делу не предпринимай. До​
говорились?
· Насколько  я  понимаю,   вы  собираетесь    в     команди​
ровку?
· Есть  одно  дельце.   Генерал  поставлен   в   известность,
так  что до  пятницы  командуй  здесь,  верховодь...
9
В пятницу все были собраны в кабинете Геренского. На пепельно-сером лице Боби Паликарова не было написа​но ничего, кроме страха. Подполковник    отметил про себя
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необычайную для старого донжуана небрежность в одежде: плохо начищенные туфли, помятые брюки, изжеванный бу​рый галстук.
Во взгляде и поведении Даракчиевой, сидевшей рядом с Боби, нельзя было заметить ничего, кроме любопытства. Одетая с подчеркнутой элегантностью, она спокойно играла ручкой своей сумочки, а ее зеленые глаза останавливались с нескрываемым интересом то на одном, то на другом из своих подследственных собратьев.
Беба Даргова еще с утра успела пропустить стаканчик-другой и, как всегда в подобных случаях, выглядела растре​панной, сонной, впавшей в какое-то оцепенение. Устремив мутный взгляд в лейтенанта Никодимова, она, казалось, спа​ла с открытыми глазами.
На диване сидели трое. Дальше всех от Геренского был Дамян Жилков. Этот пытался демонстрировать спокойствие, но руки у него заметно дрожали.
Елена Тотева за последние несколько дней изменилась — стала строже, целеустремленней. И все же в ее сплетенных пальцах и потупленном взгляде угадывалось сильное вол​нение.
Справа на диване развалилась Мими. «Эта и на Голгофу пойдет с маникюром и ярко намалеванным ртом», — поду​мал подполковник и заговорил:
—
Следствие подходит к концу.  Понимаю, что вам инте​
ресно знать о целях сегодняшнего сбора. Секрета 'здесь нет.
За исключением Данчевой и Тотевой, все вы получили ано​
нимные письма. Никто не забыл захватить эти письма с со​
бой?  Впрочем,  не сомневаюсь, что память у всех хорошая.
Тогда запомните:  мы располагаем абсолютно точными дока​
зательствами,  что тот,  кто  писал  и  высылал     письма,  или
сам  является  убийцей  Даракчиева и  Даргова,    или    знает
убийцу.   А  поскольку  анонимщик   находится  здесь,   в   этом
кабинете,  давайте вместе попытаемся его найти  и разобла​
чить убийцу. Вопросы есть? Если нет, расскажу, как будет
происходить наш эксперимент. Вот этот товарищ,  —  Герен-
ский  показал  на  Никодимова,   —   этот    товарищ    эксперт-
графолог.  Он-то и установит, чьей рукой написаны аноним​
ки. Пожалуйста, передайте ему свои письма.
Когда Никодимов собрал все письма и вышел из каби​нета, подполковник продолжил:
—
Сам  эксперимент  проведем  в  другом  зале.  Там  есть
соответствующая аппаратура: экран, проекционный аппарат.
Но прежде чем перейти туда, необходимо совершить неболь​
шую формальность, продиктованную горьким опытом. Одним
словом, будет произведен небольшой обыск. Надеюсь, никто
не возражает?
Все настороженно молчали.
—
Тогда,  пожалуйста,  пройдите  в  комнаты  для  досмот​
ра.  Товарищ Смилов  покажет вам дорогу.   Мужчины,  есте​
ственно, пойдут в одну комнату, женщины — в другую. По​
сле  досмотра встречаемся в  проекционном  зале.
Прошло около четверти часа. Все снова собрались вместе, на этот раз в помещении, занавешенном темными шторами.

Справа от проектора стоял длинный полированный стол со стульями по бокам. Торцом он почти упирался в экран. На столе лежали чистые листы бумаги.
—
Садитесь,   —  пригласил       Геренский.   —   Результаты
обыска меня вполне удовлетворяют.  Рад, что никто из вас
не носит с собой пистолетов,  финских  ножей,  бомб,  а тем
более цианистого калия...
В ходе эксперимента нам придется писать, — продолжил подполковник. — У всех есть карандаши, ручки?
Оказалось, что только Паликарову, Даракчиевой и Тоте​вой было чем писать. Смилов раздал остальным красные шариковые авторучки. Каждый для пробы вывел на листе одну-две закорючки, только Даракчиева безуспешно стара​лась расписать свой фламастер, хотя она несколько раз тря​сла им над столом.
—
Придется и мне сделать одолжение,   —  сказала она,
убирая фламастер.
Смилов подал ей авторучку, вдова провела на бумаге идеально прямую линию и, видимо, осталась довольна.
—
Теперь   прошу   послушать   товарища   Никодимова.
—
Несколько  слов  об  эксперименте,   —  сказал   Никоди​
мов.   —   Товарищ подполковник  продиктует  вам   текст,   ко​
торый вы должны написать левой рукой. Левой, потому что
анализ  полученных вами  анонимок  свидетельствует  именно
об этом. Потом спроектируем написанное каждым на экран,
сравним с почерком анонимщика, и все станет ясно — и вам,
и следствию. Однако предупреждаю: не старайтесь выводить
буквы  каким-то  особым  способом,     не  тратьте  понапрасну
время.  Современная графология позволяет безошибочно уз​
нать даже измененный почерк. Следовательно, всякие попыт​
ки хитрить, ловчить заведомо обречены на провал. — Нико​
димов  посмотрел на  Геренского  и  сказал:   —   У  меня  все,
товарищ подполковник.
Александр Геренский встал. Встал он медленно, как бы поднимая на плечах весь груз тяжкого, донельзя запутан​ного дела об убийстве Даракчиева.
· Прошу  взять  авторучки и  в  верхнем    правом    углу
написать свою фамилию.     Написали?    Будем писать левой
рукой.     Помните    предупреждение     Никодимова:     хитрить
бессмысленно. Итак, начнем.  —  Он набрал воздух в легкие
и заговорил медленно, отчетливо:
· Дача   Георгия   Даракчиева.     Пятница.     Жаркий   пол​
день. Метрах в пятистах от дачи, в перелеске,    останавли​
вается такси.  Из него    выходит    убийца.  Он идет быстро,
осматриваясь.  Потом открывает своим собственным ключом
калитку  и...   —   Геренский  не  договорил,   потому  что  речь
его была прервана возмущенным возгласом Даракчиевой:
· Если речь идет о дне, когда был убит мой муж, ваш
рассказ чистейший абсурд. Я отказываюсь писать эту гали​
матью.   —   Вдова  демонстративно  швырнула  авторучку    на
стол.  — Свои собственные ключи от дачи могли быть толь​
ко у двух людей в этом мире: у Георгия и у меня.
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· Поскольку     ваш     супруг   не   намеревался   покончить
жизнь самоубийством, а был убит,  — жестко отрезал под​
полковник,  — вывод однозначен: дачу открыли вашим соб​
ственным ключом.
· Именно это я и называю абсурдом.
· Называйте    как    вам     заблагорассудится,   гражданка
Даракчиева.  Не желаете писать дальше — не пишите.  Я и
без помощи графолога заявляю вам официально, как должно​
стное лицо: вы убили и своего мужа, и Косту Даргова.
Наступила мертвая тишина.
Она  сохранила  полное самообладание,  даже нашла силы улыбнуться:
· Любопытно, как я умудрилась отравить   мужа,   нахо​
дясь в то же самое время за пятьсот километров отсюда?
· Думаю, что это любопытно не только вам, но и всем
подследственным.     Позвольте  мне  сесть,     потому   что  наш
разговор будет долгим. Давайте, гражданка Даракчиева, до​
говоримся так: я буду описывать ваши действия шаг за ша​
гом, а вы где надо исправляйте меня...  Начнем с  мотивов.
В последующие дни, на допросах, вы нам преподнесете бог
весть какие сентиментальные измышления. А на самом деле
истина такова. Вы сами далеко не святоша, но и вам надоел
образ жизни вашего мужа.  Это первый мотив,  эмоциональ​
ный.  А второй    чисто    практический.  Вы давно дали себе
отчет, что благополучие консорциума не вечно, что милиция
рано или поздно прихлопнет эту кормушку.  Задумав погу​
бить своего мужа, вы, в сущности, хотели похоронить и кон​
сорциум. Ловко задумано, особенно если учесть,  что почти
все огромное состояние Георгия Даракчиева было записано
на ваше имя.
· Не мною  ловко задумано,  а вами  ловко сфабрикова​
но, — сказала она спокойно. — Хотя и подобные хитроум​
ные мотивы можно при желании сочинить для каждого из
присутствующих.  Каким же образом я,  если  верить вашим
фантастическим домыслам, совершила преступление?

· Планы  этого убийства давно витали  в  вашей  голове.
Но вы  поджидали  удобного  момента,  когда  окажетесь  вне
всяких подозрений. И такой момент наступил, когда вы от​
дыхали в  Варне.  Завтра,  на первом    допросе,  вы  увидите
копии телефонных  квитанций.  Из них ясно,  что в четверг,
накануне  роковой  пятницы,   вам   звонил   Даргов.   И   преду​
предил об очередной оргии, вернее, в очередной раз пожа​
ловался на свою жену.
· Он  только  и  делал,  что наушничал,   —   сказала,  пе​
редернув плечами, Беба.
· Вы  быстро  оценили ситуацию    и    разработали  план
убийства.   Умная,   сообразительная,   расчетливая,   вы   в   до​
вершение к  этим  качествам  получили  своеобразную  подго​
товку, читая любимые вами криминальные западные романы.
Звонок  Косты   Даргова,   продиктованный  вполне  обоснован​
ной ревностью,  привел  в действие страшный  механизм ва​
шего плана.  Зная славные ритуалы  оргий  вашего супруга,
вы предельно ясно представляли  себе то,  что должно слу​
читься на следующий вечер, в пятницу.  И начали действо-
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вать. А действовали вы на зависть любому детективу. Во-первых, в ночь с четверга на пятницу спрятали одно из платьев и туфли в расщелинах скалы, у самого берега. Во-вторых, одним-двумя телефонными звонками, а может! и взятками, мы еще в этом разберемся, вы уладили само​летные билеты до Софии и обратно.
—
У меня есть твердое   алиби,  —  сказала Даракчиева,
но голос ее дрогнул. — Я была в тот день на пляже. Это
видели многие. А в полдень я дала телеграмму.
—
Да,   алиби...   Оставили   свою   одежду   на   попечение
друзей, загоравших у моря, сделали все необходимое, чтобы
гардеробщица женского пляжа вас запомнила.  Но в том-то
и загвоздка, что на женском пляже вы пробыли не больше
пяти минут. Вы покинули пляж в одном купальнике, держа
в руках маленькую сумочку. В ней находились деньги Да​
ракчиева и яд для Даракчиева.    А вскоре вы облачились в
спрятанные накануне вещи и понеслись на такси в аэропорт.
Не возражайте, неутешная вдова. Я нашел в Варне такси​
ста, который за пятьдесят    левов    привез вас к самолету,
а потом четыре часа ждал вашего возвращения из Софии.
Отыскал я и портье, того самого, что отправил написанную
вами телеграмму, притом тоже за взятку. Он отправил те​
леграмму в четырнадцать десять, когда вы были уже в Со​
фии, точнее, возвращались с дачи. А на даче вы задержа​
лись две-три минуты, не больше. Всыпать цианистый калий
в чашу Георгия   Даракчиева — единственную чашу, из ко​
торой он пил!   —  на это не нужно много времени.  Потом?
Потом ясно: на такси в аэропорт. Самолетом до Варны даже
не пятьсот, а триста восемьдесят километров.  Можете про​
верить по справочнику... До вечера было еще ой как дале​
ко, а вы уже присоединились к своим приятелям, не сомне​
ваясь в своей безнаказанности. Ибо только глупец поверит,
что один и тот же человек мог быть одновременно на чер​
номорском пляже и в пригороде Софии... Но вы совершили
ошибку, Даракчиева. Вы переиграли. Вы забыли, что если
человек невиновен, то он не нуждается в алиби. А вы по​
старались   обеспечить  себе   тылы,   создать    доказательства
своего пребывания на Золотых песках чуть ли не на все
часы той пятницы. И промахнулись. Вот в чем ваша ошиб​
ка: если ваша одежда пролежала до вечера на пляже под
присмотром друзей, то в каком одеянии вы подавали днем
телеграмму? В купальнике? И еще одного вы не учли, да
и не могли    учесть.    Того, что ваш друг Даргов с самого
полудня  отирался возле  вашей  дачи.  Он  видел  ваше мол​
ниеносное возвращение, и это стоило ему жизни...
Не поднимая глаз от стола,  Даракчиева глухо спросила:
· Как же я могла отравить Косту, если он сам взял на
полке фужер?
· Даргов сам подписал свой смертный    приговор,  еще
когда заявил вам, что в пятницу он видел убийцу. А наш
следственный эксперимент позволил  вам,  хотя и очень ри​
скованно,    продемонстрировать ваши возможности.  Вы,  как
хозяйка,  первой пришли  на дачу и подготовили на  всякий
случай фужеры с ядом.  Если действие будет    развиваться
155

[image: image14.jpg]



так, что Даргов будет исполнять роль Даракчиева, — хоро​шо, а если нет — вы ничем не рисковали. И не забывайте: хотя Даргов сам взял фужер, вы подсказали ему, какой именно. Тогда я не обратил внимания на эту маленькую по​дробность и...  Даргов  вознесся к  Даракчиеву.
· Все  это слова,   —   хрипло сказала вдова.   —   Слова!
А конкретно вы ничего не можете доказать...
· Вы в этом убеждены? — спросил Геренский. — А мне
кажется, что я могу доказать. Даже здесь, в этом зале. По​
тому  что яд  и сейчас при  вас,  Зинаида  Даракчиева.   Фла-
мастер, который не пишет... Насколько мне известно, до сих
пор никто еще не пользовался вместо чернил концентриро​
ванным раствором цианистого калия...
Она вздрогнула, сжалась. На какое-то мгновение подпол​ковнику показалось, что она готовится схватить свою сумоч​ку, и он поспешил ее остановить:
—
Советую вам не устраивать ненужные сцены.  Я дол​
жен вас предупредить, что капитан Смклов не случайно на​
ходится рядом с вами...
'
Бледная, задыхающаяся, с внезапно заострившимися чер​тами лица, Даракчиева оперлась локтем о стол, медленно встала.
—
Вы выиграли, Геренский, — сказала она мертво и от​
четливо.   —   Я все время боялась вас,  но,  очевидно,  в ка​
кой-то момент недооценила. Да, выиграли, но все-таки и вы
совершили    одну    ошибку. Я не дам вам насладиться своей
победой. Да и Ники не будет сыном матери, осужденной за
два убийства...
Притворная медлительность женщины мигом исчезла. Юна схватила стакан с водой и несколькими большими глотками осушила его до дна.
—
Она отравилась!  — взвигнула Елена Тотева.
Опорожнив стакан, вдова поставила его на стол и замер​ла. Смирившись, она ждала наступления неминуемой смер​ти. И в эту зловещую минуту раздался смех капитана Сми-лова:
· Пейте на здоровье! Минеральная вода никому еще не
повредила. И напрасно вы трясли фламастером над стака​
ном.   Хотя  скажу  вам   откровенно:   когда   вы    отвернулись
в  сторону,  а  я  подменял  вам  стакан,  делать     мне    этого
ужасно не хотелось. Но приказ есть приказ.
· Вы...  Вы...
· Отведите  ее,  Любак,   —   сказал   Геренский.   —   Седь​
мая чаша Выпита всеми до дна.
...Потоки прохладного ветра спускались на город с гор, увенчанных узким серпом луны. Ее золотые отсветы дро​жали на куполах собора Александра Невского, плавились и угасали в купах безмолвных деревьев.
— Благодать! — негромко, но так, чтобы услышал Ге​ренский. сказал капитан и бросил мгновенный взгляд на шефа,  склонившегося  над  столом.   —   Благодать,  творимая
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содружеством ночи и молодого месяца. В эти благословен​ные часы одинокие холостые мужчины, ну и, понятное дело, вдовцы, должны нашептывать на ушко избранницам своего сердца рифмованные вирши. Предпочтительно собственного производства.
—
Э  нет,   поэтом   надо  родиться,   —   не  выдержал   под​
полковник,  отложил  авторучку и  улыбнулся.   —   Поэзия —
дар божий,  чего  не  скажешь  о  криминалистике.   Ведь  при
желании   хорошим   криминалистом   может   стать   почти   кто
угодно, даже бывший  спортсмен.
Смилов махнул  рукой.
—
Какой из  меня  криминалист?    Что    должен    думать
о себе капитан  милиции, когда его начальник эффектно из​
рекает:  «Седьмая  чаша выпита до дна», а он,  капитан  ми​
лиции, стоит и делает вид, что все понимает, хотя понимает
далеко не все. Ну не позор ли: до сих пор не могу понять,
кто ж анонимки сочинил?
Геренский  встал,  прошелся по кабинету, остановился  пе​ред сидящим на подоконнике Смиловым и сказал:
· Сознаюсь  чистосердечно:  анонимщик   —   это я.  Един​
ственное,  что  меня  извиняет,  это  то,  что согрешил  я пер​
вый и последний раз в жизни. Пришлось решиться на это.
Я верил, что рыбка клюнет. А сама идея возникла у меня
после того, как я прочел анонимку на Даргову, пришедшую
в управление и полученную тобой. Графолог установил, что
эту,   первую   анонимку,   измыслил   Паликаров.   Понятно:   он
проведал от Жилкова, что Беба спускалась в гостиную, и бы​
стро смекнул: раз она работала в аптечном управлении, зна​
чит, легче всего «утопить» именно ее. Я подумал, что луч​
ший способ расставить сети вряд ли представится. Я писал,
намекая каждому,  на его возможность совершить убийство.
И вот одно из писем для Даракчиевой гласило: «Цианистый
калий — это яд, который убивает, если он насыпан в чашу
до    наполнения  ее  напитком».  А такое подозрение у  меня
тоже появилось  давно.   Недвусмысленно,  правда?  И Дарак-
чиева  клюнула.   Она  предпочла  спрятать  это  письмо,   ведь
оно могло навести  нас на верный след, и показала взамен
второе,   совершенно   безобидное.   Она   оказалась   единствен​
ной из всей компании, кто скрыл уличающее письмо. Согла​
сись,   это  уже   было   кое-что...   Этими  анонимками   я   искал
косвенное  самопризнание   и  нашел  его,  и  они  же  в  даль​
нейшем дали  мне  возможность    инсценировать и развязку.
Помнишь,  как   мы   с   тобой  навестили  Даракчиеву  в  связи
с  анонимными   письмами?  Уже  тогда  я  начал  подозревать,
где она хранит яд.
· Проклятый фламастер. Он у меня из головы не выхо​
дит,  —  сказал  Смилов.   —  Кто бы мог подумать,  что...
· Сопоставление фактов  —  высшая    математика нашей
профессии, капитан. Если помнишь, при первом нашем посе​
щении дачи ты осмотрел сумочку вдовы. Среди прочих без​
делушек там был и фламастер.  Но позже, когда понадоби​
лось записать мой телефон, Даракчиева не воспользовалась
фламастером,  а  попросила  твою  авторучку.   Тогда,  правда,
я не обратил  на этот факт особенного    внимания.     Затем,

когда мы были у нее на квартире, фламастер опять был в сумочке, и снова повторилась та же сцена: я устраиваю примитивный трюк с записью наших мыслей — и вдова опять пренебрегает фламастером. Да, эта женщина хранила яд буквально у нас под носом.
· Зачем? — быстро спросил Смилов.
· Возможно, для нового убийства. Или чтобы покончить
с собой, как ты сегодня убедился. У нее все было рассчита​
но впрок, тонко, умно, хладнокровно. Мы встретились с вы​
дающимся психологом, Любак. Представь, сколько нужно ко​
варства  и мужества, чтобы в присутствии Даргова заявить
мне, что он, Даргов, знает, кто убийца. Теоретически   она
взяла на себя большой,  исключительный риск.  Но только
теоретически!  Потому что она инстинктивно понимала: Дар​
гов не  выдаст ее.  Даргов,  который намеревался возродить
консорциум,  знал,  что  консорциум  будет ничто без Дарак​
чиевой и ее  заграничных родственников.  И,  следовательно,
он не отрубит сук, на котором сидит, не лишит себя кури​
цы, несущей золотые яйца. И все-таки нервы у нее не вы​
держали: похитила пузырек у Паликарова, насыпала поро​
шок цианистого калия и подкинула Средкову.
· Вот я и спрашиваю себя в который раз: ну разве ме​
сто тебе    здесь,    товарищ    Смилов?  —  улыбаясь,    сказал
капитан. — Мудрый начальник ответит на любой вопрос по
такому запутанному делу, а ты красней как подмастерье...
Геренский сел в  кресло, посмотрел пристально на луну в окне и сказал без тени улыбки:
· Увы,  не на все вопросы.  Одна загадка останется на​
всегда  нерешенной,   будь  на   нашем   месте     хоть     Шерлок
Холмс. Человеческий ум перед ней бессилен.
· Какая еще загадка? — изумился Смилов.
· Загадка,  унесенная  в  могилу    Дарговым.     Зачем  он
в тот день бродил возле дачи?
Смилов помолчал, потом хитро сощурился и ответил:
· Насчет    бессилия ума  человеческого   —  это  вы зря.
Я пока еще, конечно, не Шерлок Холмс, но загадка Дарго​
ва —  так себе, не загадка, пустячок.
· А ну выкладывай!   —  скомандовал Геренский.
· Пока вы были в Варне, я тоже не дремал. И обнару​
жил  в  спальне Даргова  тайник.  А  в  нем несколько  сотен
фотографий, на которых запечатлены Беба    и    Даракчиев.
В разных местах Софии и пригорода. В разное время года.
В разных, порою недвусмысленных, ситуациях. Даргов был
фотоманьяк.   Он вел  тщательное фотодосье на свою краса​
вицу жену,    потому что любил ее безумно. И стал жертвой
этой любви, разделив на двоих с Даракчиевым отравленную
седьмую чашу.
Перевел с болгарского Ю. ДИМЕДЕВ
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На 1!1 стр. обложим — рис. В. КОЛТУНОВА к повести Н. Коро-
теева «Крыло тайфуна».
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